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KATA ALU-ALUAN

Segala pujian dan setinggi kesyukuran dirafakkan ke hadrat Allah SWT, Selawat dan Salam ke
atas junjungan besar Nabi Muhammad SAW, Ahli Keluarga Baginda dan Para sahabat. Ucapan
terima kasih di atas kesempatan yang diberikan untuk saya menukilkan sepatah dua kata dalam
buku digital ini bagi mewakili pihak pengurusan Fakulti Pengajian Peradaban Islam (FPPI).

Ucapan syabas dan tahniah kepada Pengarah dan Ahli Jawatankuasa Penganjur Infernational
Conference on Islamic Civilizational Studies 1ConlCS 2022) yang terus berusaha dengan sepenuh jiwa
mendokong Fakulti dan KUIS meneruskan program pengembangan akademik dan keilmuan
serta jihad pendidikan bagi melaksanakan tanggungjawab memartabatkan ummah. Tahniah juga
kerana berjaya menerbitkan buku Isu-Isu Kontemporari Dalam Pengajian Linguistik Arab Dan
Ketamadunan bersempena dengan penganjuran International Conference on Islamic Civilisational Studies
(IConlCS 2022) oleh Fakulti Pengajian Peradaban Islam (FPPI), Kolej Universiti Islam
Antarabangsa Selangor (KUIS) pada tahun 2022. Saya juga ingin mengucapkan syabas dan
tahniah kepada semua yang terlibat dengan penerbitan buku digital ini, sama ada sebagai
penerbit, penyunting dan penyumbang artikel.

Seperti yang kita maklumi, Islam merupakan agama yang mengatur kehidupan manusia (way of /ife)
dalam setiap dimensi kehidupan dan peredaran zaman. Islam menjadi instrumen yang amat
penting dalam pembangunan ummah dan pendidikan pasca pandemik Covid 19. Islam yang
bersifat dengan kesempurnaan dan kesejagatan sangat relevan dalam mendepani situasi ini.

Terdapat pelbagai isu kontemporari dalam aspek penguasaan dan penghayatan ilmu dalam dunia
masa kini khususnya pasca pandemik ini. Dalam mendepani situasi ini, kaedah dan pendekatan
terkini dalam penyampaian dan penerapan ilmu kepada pelajar sangat penting. Selain itu, isu-isu
lain seperti pemisahan antara ilmu aqli dan naqli, proses pengajaran yang berkonsep &nowledge
transfer tanpa elemen pendidikan (farbiyah) dan lain-lain juga perlu diberikan perhatian serius.

Diharapkan dengan penerbitan buku digital ini dapat menjadi satu wadah diskusi yang sangat
signifikan bagi meningkatkan kesedaran dan kefahaman masyarakat terhadap isu-isu
kontemporari dalam bidang pengajian Islam. Semoga usaha ini akan menjadi peneraju tradisi
ilmu dalam usaha memberikan pencerahan dan informasi demi memperkasa usaha pembudayaan
ilmu dan dakwah di jalan Allah SWT.

Sekian, Salam hormat.

DR. MD NOOR BIN HUSSIN

Dekan,

Fakulti Pengajian Peradaban Islam (FPPI)

Kolej Universiti Islam Antarabangsa Selangor (KUIS)



SEUNTAI KATA

Alhamdulillah, segala puji dan syukur kita panjatkan ke hadrat Allah SWT. Selawat dan salam ke
atas junjungan besar Nabi Muhammad SAW, penghulu segala nabi dan rasul, pemimpin umat ke
jalan kebenaran.

Buku digital ini adalah hasil daripada 3rd International Conference On Islamic Civilisation Studies 2022
(ICONICS 2022). Seminar ini bertujuan untuk memberikan pendedahan isu-isu semasa dalam
Pengajian Islam. Justeru, tema utama seminar kali ini ialah Pengajian Islan dan Peradaban Islam Fasa
Endemifk. Tema ini dibahagikan kepada beberapa subtema yang berkaitan dengan Pengajian Islam
dengan harapan ianya dapat melestarikan pengajian ilmu-ilmu Islam dan peradabannya dalam
menghadapi fasa endemik.

Saya dengan rendah hati mengambil kesempatan untuk mengucapkan setinggi-tinggi
penghargaan kepada para ilmuwan dan pengkaji yang berkongsi ilmu dan hasil penyelidikan
dalam bentuk penulisan buku digital ini. Buku digital ini merupakan kesinambungan daripada siri
buku digital sebelum ini dan bertujuan sebagai wadah perkongsian ilmu, pengalaman, dapatan
baru dalam bidang Pengajian Islam.

Akhirnya, ucapan tahniah dan terima kasih yang tidak terhingga kepada semua yang terlibat
dalam penerbitan buku digital ini yang terdiri daripada para pensyarah Fakulti Pengajian
Peradaban Islam (FPPI) KUIS. Ucapan terima kasih juga kepada Universiti Fatoni, Thailand dan
Universitas Muhammadiyah Sumatera Utara, Indonesia sebagai penganjur bersama seminar
ICONICS 2022 ini. Mudah-mudahan usaha kita semua dinilai sebagai amal saleh di sisi Allah
SWT. Semoga perkongsian ilmu ini memberikan manfaat sertai kemaslahatan kepada insan lain.
Sekian, terima kasih.

ABDUL HADI AWANG

Pengarah IConICS 2022,

Fakulti Pengajian Peradaban Islam (FPPI),

Kolej Universiti Islam Antarabangsa Selangor (KUIS).
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Alhamdulillah, setinggi-tinggi kesyukuran kami panjatkan ke hadrat Allah SWT kerana dengan
limpah kurniaNya buku digital ini dapat diterbitkan dengan sempurna. Buku digital ini
memfokuskan kepada perbincangan berkaitan isu-isu kontemporari dalam pengajian Linguistik
Arab Dan ketamadunan. Buku digital ini sarat dengan hasil penyelidikan terkini sama ada kajian
yang berbentuk teori mahupun yang berbentuk kajian lapangan. Penghasilan buku digital ini
merupakan usaha pengembangan ilmu yang berterusan.

Himpunan kertas kerja ilmiah dan hasil penyelidikan dalam buku digital ini akan memperkaya
lagi sumber rujukan ilmu dan pemangkin kepada penyelidikan seterusnya dalam bidang pengajian
linguistik Arab dan ketamadunan. Selain itu diharapkan buku digital ini dapat menjawab
sebahagian persoalan yang dihadapi  oleh umat Islam dalam bidang tersebut.

Pihak editor mengucapkan jutaan terima kasih kepada pengurusan tertinggi KUIS dan FFPI,
Jawatankuasa Seminar Islamic Conference on  Islamic  Civilisation  Studies (ICONICS) 2022,
Jawatankuasa Kertas Kerja dan semua pihak yang terlibat dalam menerbitkan buku digital ini
sama ada secara langsung atau pun tidak langsung. Kami merakamkan ucapan tahniah dan syabas
kepada para penulis artikel atas sumbangan karya-karya ilmiah dalam buku digital ISU-ISU
KONTEMPORARI DALAM PENGAJIAN LINGUISTIK ARAB DAN KETAMADUNAN
(SIRI 3) 2022 terbitan Fakulti Pengajian Peradaban Islam (FPPI), Kolej Universiti Islam
Antarabangsa Selangor (KUIS) ini. Di samping itu pihak editor ingin memohon kemaafan atas
kekurangan dan kelemahan buku digital ini.

Adalah diharapkan dengan penerbitan buku digital ini para pembaca dan pengkaji dalam bidang
linguistik Arab dan ketamadunan khususnya dan bidang pengajian Islam umumnya dapat
menjadikannya sebagai bahan bacaan dan rujukan bagi kajian-kajian yang akan dijalankan.
Mudah-mudahan hasil perkongsian para ahli akademik ini memberi sumbangan yang besar dalam

bidang keilmuan. Sekian, selamat membaca.

MOHAMAD SYUKRI ABDUL RAHMAN
NORMAH HUSIN

MARIAM MAT DAUD

MOHD ZAKI AHMAD

Jabatan Pengajian Bahasa dan Linguistik Arab
Fakulti Pengajian Peradaban Islam
KUIS
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Lsu-Isu Kontemporari Dalam Pengajian Linguistik Arab Dan Ketamadunan Siri (3) 2022

PENDAHULUAN

Kemajuan dalam FEra globalisasi memperlihatkan ledakan teknologi maklumat dan
perkembangan ilmu yang begitu pantas dan memberi kesan secara langsung atau tidak langsung
dalam kehidupan komuniti dunia. Perkembangan ini membawa bersama isu dan cabaran
terhadap bidang pengajian Islam secara umum dan bidang linguistik Arab dan ketamadunan

secara khusus.

Buku digital Isu-Isu Kontemporari Dalam Pengajian Linguistik Arab Dan Ketamadunan
merupakan himpunan kertas kerja ilmiah dalam Islamic Conference on Islamic Civilisation
Studies (ICONICS 2022) Fakulti Pengajian Peradaban Islam (FPPI), Kolej Universiti Islam
Antarabangsa Selangor (KUIS) yang diadakan secara dalam talian pada tarikh 20 Oktober 2022.
Tema utama seminar kali ini ialah Pengajian Islam dan Peradaban Islam Fasa Endemik. Tema ini
dibahagikan kepada beberapa subtema yang berkaitan dengan Pengajian Islam antaranya tema
pengajian linguistik Arab Dan ketamadunan.

Buku digital ini merupakan himpunan artikel ilmiah yang diketengahkan untuk merungkai
pelbagai isu dan cabaran yang dihadapi oleh para ilmuwan dalam bidang linguistik Arab dan
ketamadunan sebagai usaha memartabatkan ilmu dan pengetahuan umat dengan harapan ianya
dapat melestarikan pengajian ilmu-ilmu Islam dan peradabannya dalam menghadapi fasa
endemik.

Buku digital ini memuatkan sembilan belas bab meliputi aspek pendidikan, pengajaran dan
pembelajaran bahasa Arab, kemahiran bahasa, sintaksis, morfologi, balaghah, terjemahan Arab -
Melayu, kesusasteraan, pelancongan dan teknologi. Bagi meraikan minat penulis dan pembaca,
buku digital ini menyajikan rangkuman artikel dalam dwibahasa, iaitu bahasa Melayu dan bahasa
Arab. Semoga usaha murni ini dapat memberi sumbangan yang besar dalam bidang keilmuan
serta diberkati Allah SWT.
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BAB 1

PERSEPSI PELAJAR SARJANA MUDA BAHASA AL-QURAN DI KUIS
TERHADAP PEMBELAJARAN DALAM TALIAN

Nasimah binti Abdullah,' Mohd @ Mohamed bin Mohamed Zin,?

! Kolej Universiti Islam Antarabangsa Selangor (KUIS)
2 Universiti Kuala Lumpur Malaysia France Institute (UNIKL-MFI)

Pengenalan

Sekitar tahun 2016 landskap dunia moden menghadapi kemuncak revolusi baharu yang dikenali
dengan Revolusi Industri 4.0 (IR 4.0). IR 4.0 ini didasari dengan penemuan pelbagai teknologi
baharu seperti penggunaan automasi, analisis dan big data, simulasi, integrasi sistem, penggunaan
robotic, clond dan Internet of Things (I0T). Kemunculan teknologi tersebut telah mencetuskan satu
fenomena baharu kepada masyarakat dunia, malah kerajaan Malaysia sendiri telah
memperuntukan bajet khas untuk memberikan tumpuan kepada IR 4.0 dalam usaha menjayakan
Dasar Digital Malaysia (Ilias & Ladin, 2018). Sebenarnya tanpa disedari, perubahan yang berlaku
dalam sektor industri dan teknologi secara tidak langsung memberi impak kepada keperluan
perubahan dalam sektor pendidikan negara. Hal ini terbukti apabila lanskap inovasi dalam
pendidikan juga berubah dan berkembang dengan begitu pantas (Shahroom & Hussin, 2018).

Penggunaan Internet pada tahun 2001 menunjukkan sejumlah 500 juta manusia telah
berhubung di atas talian dan 200 billion e-mel dihantar setiap hari (Ahmad, A. 2017). Pada tahun
2018 pula terdapat seramai 4.3 bilion orang bergantung kepada penggunaan internet mudah alih
(Nick, 2018). Sebelum tahun 2020, pelajar menggunakan internet sebagai medium komunikasi
dan interaksi untuk mengetahui berita semasa, menambah pengetahuan baharu atau sekadar
berhubung di media rangkaian sosial (Saamri et al., 2021). Namun selepas pandemik covid-19
melanda pada awal tahun 2020, pelajar terpaksa menggunakan internet sebagai medium dalam
pembelajaran. Secara logiknya, penggunaan internet akan melonjak dengan begitu mendadak
selepas pandemik covid-19 melanda kerana pelajar terpaksa menggunakannya dalam proses
pembelajaran dan guru pula menggunakannya dalam pengajaran. Hal ini membuktikan bahawa
bermula tahun 2020, internet bukan lagi pilihan, malah merupakan satu keperluan. Lebih-lebih
lagi masyarakat abad ke-21 telah dimonopoli oleh penggunaan multimedia dan teknologi
maklumat dengan moto dunia tanpa sempadan (Lubis et al., 2017). Oleh itu, penggunaan kaedah
komunikasi baharu ini dalam proses pengajaran dan pembelajaran perlu diterima sebagai
paradigma baharu dalam dunia pendidikan. Tetapi penerimaan pelajar terhadap penggunaan
kaedah komunikasi baharu ini bukanlah satu perkara yang mudah, malah banyak rungutan
didengari.

Pandemik Covid-19 yang betlaku pada tahun 2020 telah memberikan impak yang besar
kepada sektor pendidikan dunia amnya dan negara kita Malaysia khasnya. Hal ini terbukti ekoran
semua institusi pendidikan di dunia terpaksa ditutup pada awal wabak melanda. Pelaksanaan
Perintah Kawalan Pergerakan (PKP) pada Mac 2020 di Malaysia telah menyebabkan semua
institusi pendidikan sama ada rendah, menengah atau universiti ditutup sepenuhnya. Kementerian
Pelajaran Malaysia (KPM) kemudiannya telah melaksanakan kaedah pembelajaran dalam talian
menggantikan kaedah pembelajaran secara bersemuka demi menjaga kelestarian sistem
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pendidikan negara (Pauzi et al., 2020). Masyarakat secara tidak langsung terpaksa menghadapi
norma baharu kehidupan yang lebih mencabar dan perlu bijak menyesuaikan diri dengan pelbagai
penggunaan teknologi dan multimedia.

Kolej Universiti Islam Antarabangsa Selangor (KUIS) tidak terkecuali daripada
pelaksanaan pedagogi norma baharu ini bermula pada sesi I 2020 iaitu sekitar Jun 2020
sehinggalah pada sesi II 2021 yang berakhir pada sekitar April 2022. Ini bermakna KUIS telah
melangsungkan proses pembelajaran dan pengajaran dalam talian sepenuhnya selama empat (4)
semester. Pelbagai platform telah digunakan untuk merealisasikan pembelajaran dalam talian
seperti Google Classroom, GoogleMeet, Zoom Meeting, Telegram dan lain-lain. Pelaksanaan ini memberi
tamparan hebat kepada pelajar untuk menyesuaikan diri dengan kaedah baharu dalam
pembelajaran. Tidak keterlaluan jika terdapat di awal pelaksanaan kaedah ini suara keluhan dan
ketidakpuasan pelajar dalam proses pembelajaran dengan norma baharu ini. Justeru itu, kajian ini
dijalankan bertujuan mengenalpasti persepsi pelajar terhadap pembelajaran dalam talian.

Kesan Persepsi Pelajar Terhadap Pembelajaran Dalam Talian

Persepsi bermaksud gambaran atau bayangan dalam hati atau fikiran tentang sesuatu, pandangan
menerusi pancaindera atau tanggapan (Kamus Dewan, 2015). Sesuatu perkara itu tidak akan
mencapai tujuannya jika persepsi adalah negatif. Sebaliknya, persepsi yang positif pula mampu
meningkatkan minat terhadap sesuatu perkara dan boleh menatijahkan hasil yang baik dan
mampan. Dengan erti kata lain, jika pelajar mempunyai persepsi negatif terhadap pembelajaran
dalam talian, maka dengan sendirinya akan mengurangkan minat terhadap kaedah pembelajaran
tersebut serta secara tidak langsung boleh menatijahkan hasil pembelajaran yang tidak
memberangsangkan.

Istilah lain yang sinonim dengan pembelajaran dalam talian adalah seperti e-pembelajaran,
pembelajaran internet, pembelajaran tersebar, pembelajaran rangkaian, tele-pembelajaran,
pembelajaran maya, pembelajaran berbantukan komputer, pembelajaran berasaskan sesawang dan
pembelajaran jarak jauh (A. A. Ishak & Talaat, 2020). Kesemua istilah tersebut merujuk kepada
penggunaan kemudahan internet sebagai medium pembelajaran yang berlaku di dalam keadaan
yang pelbagai tanpa mengira tempat. Malah, kaedah pembelajaran ini dapat melahirkan sistem
pembelajaran yang lebih fleksibel dan meluas (Surjono, 2015) kerana pelajar tidak perlu datang ke
suatu tempat pada waktu tertentu.

Daripada definisi di atas, dapat difahami bahawa pembelajaran dalam talian merupakan
satu pendekatan yang menggunakan teknologi digital untuk menghubungkan pelajar dan guru
yang tidak dapat bersemuka di dalam kelas, dan pendekatan ini dapat dilaksanakan dengan baik
jika sekiranya kedua-dua pihak yang terlibat dalam proses pembelajaran dan pengajaran
mempunyai komputer atau peranti yang lain (Mustapah & Rosli, 2021). Kaedah pembelajaran
sebegini memerlukan interaksi dua hala antara pelajar dengan sistem dalam pembelajaran
berbantukan komputer (H. B. Ishak et al., 2017). Sebenarnya, keberadaan komputer sahaja masih
tidak mencukupi untuk mewujudkan proses pembelajaran dan pengajaran yang mampan jika
sekiranya persepsi pelajar terhadap pembelajaran dalam talian adalah negatif.

Pelaksanaan pembelajaran dalam talian merupakan pengalaman baharu kepada pelajar
yang sudah pasti menimbulkan cabaran besar kepada mereka ekoran keperluan kepada kemahiran
teknologi dan penguasaan peralatan pembelajaran. Hal ini bermakna pelajar perlu mengubah
paradigma berfikir mereka ke arah lebih bersedia dengan gelombang IR 4.0 (Ilias & Ladin, 2018).
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Mengubah paradigma berfikir mestilah bermula dari persepsi positif pelajar itu sendiri terhadap
pelaksanaan pembelajaran atas talian.

Proses pembelajaran dalam talian merupakan salah satu fenomena transformasi digital
yang sedang berkembang di institusi pengajian tinggi sejak kebelakangan ini yang sudah pasti
memerlukan persiapan yang rapi dari segi kelengkapan dan strategi, kejituan pemikiran dan proses
kolaborasi yang melibatkan semua pihak dalam proses penyampaian ilmu (Cameron & Green,
2019). Persekitaran pembelajaran yang memisahkan pelajar daripada pengajar menimbulkan
ketidakpuasan hati dan ketidakselesaan kepada pelajar kerana pembelajaran lebih terarah kepada
kehendak diri sendiri (Bonk et al., 2015). Maka tidak hairanlah jika pembelajaran dalam talian
telah mencetuskan pelbagai persepsi dalam kalangan pelajar.

Antara kajian tentang persepsi pelajar terhadap pembelajaran atas talian ialah Mailis et al.
(2020) yang menunjukkan bahawa persepsi 160 orang pelajar Diploma Pendidikan Awal Kanak-
kanak di Kolej Universiti Islam Melaka memperolehi nilai purata keseluruhan di tahap sederhana.
Kajian ini mengkaji lima (5) aspek persepsi iaitu kandungan pembelajaran dalam talian (3.13),
interaksi dalam talian (3.05), maklum balas pensyarah (3.51), strategi motivasi yang digunakan
oleh pensyarah (3.36) dan kemudahan mengakses aplikasi pembelajaran dalam talian (3.40).

Kajian lain tentang persepsi pelajar terhadap pembelajaran dalam talian ialah Amin &
Nasri (2021) yang membincangkan tentang persepsi 562 orang pelajar sekolah menengah di
Malaysia terhadap pembelajaran dalam talian semasa pandemik covid-19. Kajian ini
memfokuskan tiga (3) aspek persepsi iaitu i) kelebihan dan kekurangan pembelajaran dalam talian,
i) perbandingan antara pembelajaran bersemuka dengan pembelajaran dalam talian dari segi
peningkatan pengetahuan, kemahiran teknologi maklumat dan kemahiran sosial dan iii)
penerimaan pelajar terhadap pembelajaran dalam talian.

Kajian ini mendapati bahawa pembelajaran dalam talian mempunyai kelebihan dari segi
kemudahan untuk mengakses pelbagai bahan pembelajaran secara dalam talian dengan
memperolehi 68% dan kebebasan untuk belajar di rumah dengan 67%. Kekurangan pembelajaran
dalam talian pula adalah dari segi masalah teknikal semasa menjalani pembelajaran dalam talian
dengan mendapat 59% dan kurang interaksi dengan rakan-rakan dengan 54%. Aspek kedua
memperolehi tahap sederhana kerana tiada perbezaan persepsi antara pembelajaran dalam talian
dengan pembelajaran bersemuka dari segi peningkatan pengetahuan, kemahiran teknologi
maklumat dan kemahiran sosial. Manakala, aspek ketiga iaitu penerimaan pelajar terhadap
pembelajaran dalam talian juga berada pada tahap sederhana kerana keseronokan pelajar
mengikuti pembelajaran dalam talian mendapat nilai skor purata 3.29 sahaja.

Kajian seterusnya tentang persepsi pelajar terhadap pembelajaran dalam talian ialah Abd
Rahman et al. (2021) yang meninjau pengalaman pelajar yang mengikuti kursus Metodologi
Penyelidikan pada sesi I 2020. Satu set soal selidik terbuka telah diedarkan kepada 85 orang
pelajar tahun tiga Program Bahasa Arab dan Komunikasi di Fakulti Pengajian Bahasa Utama,
USIM. Hasil kajian mendapati kursus ini sukar dipelajari melalui dalam talian kerana memerlukan
penerangan secara terus dan terperinci daripada pensyarah. Selain itu, pelajar juga kurang selesa
mengikuti pembe;ajaran dalam talian kerana tidak dapat bersemuka dengan pensyarah untuk
bertanyakan apa jua permasalahan yang dihadapi semasa melakukan tugasan.

Metodologi Kajian

Kajian ini adalah jenis penyelidikan kuantitatif dan mengguna pakai rekabentuk kajian
tinjauan dengan mensasarkan hanya pelajar Program Sarjana Muda Pengajian Bahasa al-
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Quran di Fakulti Pengajian Peradaban Islam (FPPI), KUIS. Kajian ini bertujuan mengenalpasti
persepsi pelajar terhadap pembelajaran dalam talian. Program ini dipilih kerana kaedah
penyampaian kuliah dan tutorial bagi semua kursus pengkhususan dikendalikan sepenuhnya
dalam bahasa Arab yang sudah pasti memerlukan fokus yang lebih banyak bagi pelajar yang tidak
bertutur dalam Bahasa Arab.

Kajian ini menggunakan kaedah persampelan rawak mudah untuk memastikan pemilihan
respondan mewakili populasi kajian. Satu set soal selidik yang dibina melalui google form telah
diedarkan kepada 52 orang responden pada sesi II 2021 yang terdiri daripada 22 orang lelaki dan
30 orang perempuan. Seramai 30 orang reponden berumur antara 18 hingga 21 tahun, 20 orang
berumur antara 22 hingga 25 tahun dan 2 orang berumur 26 tahun dan ke atas. Responden terdiri
daripada pelajar semester 3 iaitu seramai 16 orang, semester 4 iaitu 8 orang, semester 5 iaitu 27
orang dan semester 6 iaitu satu orang. Semua responden telah mengikuti proses pembelajaran
dan pengajaran dalam talian sama ada selama 3, 4, 5 atau 6 semester pengajian yang sangat
relevan untuk mengetahui refleksi mereka terhadap pembelajaran atas talian. Seramai 51
responden tinggal bersama keluarga dan hanya 1 orang responden yang tinggal di rumah sewa
semasa proses pembelajaran dan pengajaran dalam talian berlangsung. Sila rujuk Jadual 1 iaitu
demografi responden.

Jadual 1: Demografi responden

Demografi Responden Jumlah responden (N: 52)

N %
Jantina
Lelaki 22 42.3
Perempuan 30 57.7
Umur
18 ke 21 30 57.7
22 ke 25 20 38.5
26 ke atas 2 3.8
Semester Pengajian
Semester 3 16 30.8
Semester 4 8 15.4
Semester 5 27 51.9
Semester 6 1 1.9
Tempat tinggal semasa sesi pembelajaran dalam
berlangsung
Asrama 0 0
Rumah Sewa 1 1.9
Rumah Keluarga 51 98.1

Format instrumen soal selidik adalah merujuk kepada lima (5) mata skala Likert iaitu
sangat setuju, setuju, tidak pasti, tidak setuju dan sangat tidak setuju. Instrumen soal selidik
diedarkan melalui kumpulan WhatsApp pelajar yang mengikuti kursus dengan
pensyarah. Instrumen soal selidik mengandungi dua (2) bahagian iaitu bahagian A dan B.
Bahagian A berkaitan dengan demografi respondan yang memuatkan empat (4) soalan
Iaitu I) jantina, i) umutr, iif) semester pengajian dan iv) tempat tinggal semasa sesi
pembelajaran dalam talian berlangsung.
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Manakala bahagian B mengandungi dua belas (12) soalan berkenaan persepsi pelajar.
Persepsi pelajar dibahagikan kepada beberapa sudut iaitu i) persepsi umum pelajar tentang
pembelajaran dalam talian yang melibatkan item 1 dan 10, ii) lokasi pembelajaran dalam talian
yang melibatkan item 2 hingga 5, iii) masalah pembelajaran dalam talian yang melibatkan item 6
hingga 9 dan iv) keperluan dan kehendak pelajar tentang pembelajaran dalam talian yang
melibatkan item 11 dan 12.

Tatacara penganalisisan data adalah menggunakan Pakej Stastistik Sains Sosial
(IBM SPSS versi 25.0). Data kajian dihuraikan secara deskriptif dalam bentuk purata,
sisihan piawai dan interpretasi. Bagi tujuan deskriptif, kajian menggunakan skala sangat
rendah, rendah, sederhana, tinggi dan sangat tinggi. Semua tahap tersebut dihuraikan
berdasarkan nilai purata yang dikumpulkan. Jika petunjuk nilai purata adalah di antara
1.00-1.80, maka tahap ini menunjukkan nilai yang sangat rendah, 1.81-2.60 berada pada
tahap rendah, 2.61-3.40 berada pada tahap sederhana, 3.41-4.20 berada pada tahap tinggi
dan 4.21-5.00 adalah tahap sangat tinggi (T'schannen-Moran & Gareis, 2004).

Dapatan Dan Perbincangan

Berdasarkan empat (4) sudut persepsi yang dirangka dalam borang kaji selidik iaitu persepsi
umum pelajar tentang pembelajaran dalam talian (penyataan 1 dan 10), lokasi pembelajaran
dalam talian (penyataan 2 hingga 5), masalah pembelajaran dalam talian (penyataan 6 hingga 9)
serta keperluan dan kehendak pelajar tentang pembelajaran dalam talian (penyataan 11 dan 12),
kajian ini menunjukkan bahawa secara keseluruhan persepsi pelajar mengenai pembelajaran
dalam talian berada pada tahap sederhana dengan nilai purata keseluruhan = 3.35 dengan sisihan
piawai = 0.262. (Sila rujuk Jadual 2).

Jadual 2: Taburan Responden Mengikut Persepsi Mengenai Pembelajaran Dalam Talian

Penyataan/Item Skala
STS TS TP S SS

Mean SP Interpretasi

1. Anda rasa seronok dan 154 17.3 21.2 38.5 7.7 3.05 1.22 Sederhana
gembira mengikuti  (8) ©) (11) (20) “4)
pembelajaran dalam talian
melalui  Googlemeer  dan
KIMS.

2. Anda rasa lebih selesa 1.9 5.8 28.8 28.8 34.6 3.88 1.02 Tinggi
mengikuti pembelajaran (1) ©) (15) (15) (18)
dalam talian di ASRAMA
bersama rakan-rakan.

3. Anda rasa tidak selesa 13.5 34.6 26.9 23.1 1.9 2.65 1.04 Sederhana
mengikuti  pembelajaran  (7) (18) (14) (12) M
dalam talian di RUMAH
bersama keluarga.

4  Anda rasa lebih selesa 11.5 19.2 38.5 15.4 154  3.03 1.20 Sederhana
mengikuti  pembelajaran  (6) (10 (20) 8 8
dalam talian di RUMAH
SEWA bersama rakan-

rakan.
5 Anda rasa lebih selesa 404  46.2 9.6 1.9 1.9 1.78  .847 Sangat
mengikuti  pembelajaran  (21) (24 ®) ) M Rendah

5
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10

11

12

dalam talian di tempat
awam seperti kedai
Mamak, KFC, McD dan
lain-lain.

Anda menghadapi banyak
masalah untuk mengikuti
pembelajaran dalam talian.
Pembelajaran dalam talian
membosankan,
memenatkan dan  tidak
menatik.

Anda seringkali tidak dapat

fokus dan gagal
memberikan tumpuan
penuh sewaktu

pembelajaran dalam talian.
Anda sering rasa terganggu
oleh ahli keluarga di
RUMAH atau rakan-rakan
di rumah sewa sewaktu
pembelajaran dalam talian.
Anda lebih selesa
mengikuti kelas
pembelajaran

menggunakan kaedah
secara BERSEMUKA
(face to face) berbanding
pembelajaran dalam talian.

Universiti sepatutnya
menyediakan ~ komputer
riba (laptop) secara

percuma kepada pelajar
yang layak (B40) untuk

mengikuti pembelajaran
dalam talian.

Universiti sepatutnya
memberikan keizinan
kepada pelajar
berkeperluan mengikuti

pembelajaran dalam talian
di dalam kampus.

3.8
@

23.1
(12)

5.8
€)

13.5
)
23.1
(12)

42.3
(22)

23.1
(12)

25.0
(13)

32.7
a7

21.2
(1)

26.9
14

11.5
©)

3.8
2

17.3
©)

40.4
21)

15.4
®

13.5
)

28.8
(15)

26.9
(14

38.5
(20)

36.5
(19)

17.3
©)

28.8
(15)

15.4
®

61.5
(32)

57.7
(30)

46.2
(24)

3.53

3.50

2.25

3.25

4.50

4.53

4.28

Keseluruhan 3.35

1.05

1.14

967

1.15

.700

576

749

262

Tinggi

Tinggi

Rendah

Sederhana

Sangat
Tinggi

Sangat
Tinggi

Sangat
Tinggi

Sederhana

Perbincangan seterusnya dibahagikan kepada empat (4) sudut persepsi tersebut.

1. Persepsi Umum Pelajar Tentang Pembelajaran Dalam Talian

STS: Sangat Tidak Setuju, TS: Tidak Setuju, TP: Tidak Pasti, S: Setuju, SS: Sangat Setuju

Penyataan 1 dan 10 dalam Jadual 2 adalah melibatkan persepsi umum pelajar tentang
pembelajaran dalam talian. Pernyataan 1 adalah berkait dengan persepsi pelajar terhadap
medium pembelajaran dalam talian melalui Googlemzeer dan KLMS. Penyataan ini menunjukkan
nilai purata 3.05 iaitu pada tahap sederhana dengan nilai sisthan piawai 1.22. Ini menunjukkan
bahawa tahap keseronokan dan kegembiraan pelajar mengikuti pembelajaran dalam talian adalah
sederhana. Dapatan ini kelihatan seiring dengan penyataan 10 dalam Jadual 2, di mana pelajar
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menyatakan lebih selesa mengikuti kelas pembelajaran menggunakan kaedah secara bersemuka
berbanding dengan pembelajaran dalam talian. Hal ini berdasarkan nilai purata yang diperolehi
oleh penyataan 10 ialah 4.50 iaitu pada tahap sangat tinggi dengan sisthan piawai 0.700.

Dapatan nilai purata pada pernyataan 1 yang berada pada tahap sederhana dan
pernyataan 10 yang berada pada tahap sangat tinggi menunjukkan bahawa pelajar tetap
cenderung kepada pembelajaran secara bersemuka berbanding dengan pembelajaran
dalam talian walaupun telah melalui beberapa semester pengajian dalam talian.
Perbandingan nilai purata antara pernyataan 1 dan 10 boleh dirujuk kepada graf 1
berikut.

Graf 1: Nilai Purata Pembelajaran Dalam Talian & Pembelajaran Bersemuka.
2. Lokasi Pembelajaran Atas Talian

Penyataan 2 hingga 5 dalam Jadual 2 adalah berkait dengan persepsi pelajar terhadap
keselesaan lokasi pembelajaran dalam talian yang menjadi pilithan pelajar sama ada di asrama
bersama rakan-rakan, di rumah bersama keluarga, di rumah sewa bersama rakan-rakan atau di
tempat awam seperti kedai Mamak, KFC, McD dan lain-lain. Penyataan 2 berkaitan mengikuti
pembelajaran dalam talian di asrama bersama rakan-rakan menunjukkan nilai purata 3.88 iaitu tahap
tinggi dengan sisihan piawai 1.02. Maklumbalas ini kelihatan selari dengan penyataan 3 berkenaan
mengikuti pembelajaran dalam talian di rumah bersama keluarga dan penyataan 4 berkenaan
mengikuti pembelajaran dalam talian di rumah sewa bersama rakan-rakan yang kedua-duanya berada
pada tahap sederhana dengan masing-masing mempunyai nilai purata 2.65 dengan sisihan piawai
1.04 dan nilai purata 3.03 dengan sisihan piawai 1.20. Manakala, penyataan 5 iaitu “mengikuti
pembelajaran dalam talian di tempat awam seperti kedai Mamak, KFC, McD dan lain-lain” berada
pada tahap sangat rendah dengan nilai purata 1.78 dengan sisihan piawai 0.847.

Graf 2: Nilai Purata Lokasi Pilihan Untuk Pembelajaran Dalam Talian.
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Dapatan daripada penyataan 2 hingga 5 menggambarkan bahawa pelajar lebih selesa berada
di asrama bersama rakan-rakan untuk mengikuti pembelajaran dalam talian berbanding dengan
berada di rumah sewa bersama kawan-kawan atau bersama keluarga di rumah. Tempat awam pula
bukanlah pilihan mereka untuk mengikuti pembelajaran dalam talian.

3. Masalah Pembelajaran Dalam Talian

Penyataan 6 hingga 9 dalam Jadual 2 adalah berkait dengan persepsi pelajar terhadap masalah
semasa pembelajaran dalam talian. Dalam penyataan 6, kebanyakan pelajar mengakui bahawa
mereka menghadapi banyak masalah untuk mengikuti pembelajaran dalam talian kerana nilai min
berada pada tahap tinggi iaitu 3.53 dengan sisthan piawai 1.05. Malah pernyataan 7 juga
menunjukkan bahawa majoriti pelajar menyatakan pembelajaran dalam talian adalah membosankan,
memenatkan dan tidak menarik kerana nilai min berada pada tahap tinggi iaitu 3.50 dengan sisihan
piawai 1.14. Walau bagaimanapun, penyataan 8 iaitu “tidak dapat fokus dan gagal memberikan
tumpuan penuh sewaktu pembelajaran dalam talian” berada pada tahap rendah dengan nilai purata
2.25 dan sisithan piawai 0.967. Ini menunjukkan bahawa pelajar boleh memberikan fokus dan
tumpuan penuh semasa pembelajaran dalam talian. Penyataan 9 iaitu “sering rasa terganggu oleh ahli
keluarga di rumah atau rakan-rakan di rumah sewa sewaktu pembelajaran dalam talian” berada pada
tahap sederhana dengan nilai purata 3.25 dan sisihan piawai 1.15. Perbandingan nilai purata di antara
pernyataan 6 hingga 9 boleh dirujuk dalam graf 2 berikut:

Graf 3: Nilai Purata Persepsi Terhadap Masalah Pembelajaran Dalam Talian.
4. Keperluan Dan Kehendak Pelajar Tentang Pembelajaran Dalam Talian

Penyataan 11 dalam Jadual 2 berkaitan dengan penyediaan komputer riba secara percuma
kepada pelajar yang layak menunjukkan nilai purata 4.53 iaitu tahap sangat tinggi dengan sisihan
piawai 0.576. Ini menunjukkan bahawa komputer riba adalah sangat diperlukan untuk melalui proses
P&P dalam talian. Begitu juga dengan penyataan 12 dalam Jadual 2 berkaitan dengan
keperluan mengikuti pembelajaran dalam talian di dalam kampus yang juga berada pada
tahap sangat tinggi dengan memperolehi nilai purata 4.28 dan sisihan piawai 0.749. Ini
menunjukkan pelajar merasa lebih selesa berada di dalam kampus bersama rakan-rakan
berbanding dengan berada di rumah bersama keluarga.
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Graf 4: Nilai Purata kehendak & Keperluan Untuk Pembelajaran Dalam Talian

Kesimpulan

Penularan pandemik Covid-19 memaksa pelajar beralih daripada proses pembelajaran dan
pengajaran konvensional kepada satu bentuk norma baharu iaitu pembelajaran dan pengajaran
dalam talian. Perubahan ini menimbulkan pelbagai persepsi kepada pelajar yang terpaksa
menyesuaikan diri dalam suasana norma baharu.

Kesimpulannya, pelajar tetap cenderung kepada pembelajaran secara bersemuka
walaupun telah melalui beberapa semester pengajian dalam talian. Manakala, lokasi pembelajaran
dalam talian yang menjadi pilihan kebanyakan pelajar adalah di asrama bersama dengan rakan-
rakan, bukan di rumah bersama keluarga kerana mereka memerlukan privasi. Pelajar juga
menghadapi banyak masalah untuk mengikuti pembelajaran dalam talian yang secara tidak
langsung menjadikan proses P&P membosankan, memenatkan dan tidak menarik. Namun,
semangat pelajar untuk belajar sangat baik kerana mereka boleh memberikan tumpuan dan fokus
semasa proses pembelajaran dan pengajaran dalam talian berlangsung.

Rujukan

. (2015). Kamus Dewan. Kuala Lumpur: Dewan Bahasa dan Pustaka. Edisi

keempat.

Abd Rahman, L. B., Adam, Z. B., Ramlan, S. R. B., & Zainuddin, G. (2021). Pembelajaran
Norma Baharu Era Covid-19: Refleksi Pelajar Kursus Metodologi Penyelidikan USIM.
Jurnal Sains Insani.

Ahmad, A. (2017, September 4). Mendepani cabaran dunia empat dimensi. BH Online.
https://www.bharian.com.my/rencana/mukal0/2017/09/321156/mendepani-cabaran-
dunia-empat-dimensi.

Amin, N. A. M., & Nasri, N. M. (2021). Kajian Tinjauan Persepsi Murid Sekolah Menengah
Terhadap Pembelajaran Dalam Talian Semasa Pandemik Covid-19. Jurnal Dunia Pendidikan,
3(2), 344-361.

Bonk, C. J., Lee, M. M., Kou, X., Xu, S., & Sheu, F.-R. (2015). Understanding the self-directed
online learning preferences, goals, achievements, and challenges of MIT OpenCourseWare
subsctibers. Journal of Educational Technology & Society, 18(2), 349-368.

Cameron, E., & Green, M. (2019). Making sense of change management: A complete guide to the models,
tools and techniques of organizational change. Kogan Page Publishers.

Ilias, K., & Ladin, C. A. (2018). Pengetahuan dan kesediaan revolusi industri 4.0 dalam kalangan

pelajar Institut Pendidikan Guru Kampus Ipoh. O-JIE: Online Journal of Islamic Education,
6(2), 18-26.

9


https://www.bharian.com.my/rencana/muka10/2017/09/321156/mendepani-cabaran-dunia-empat-dimensi
https://www.bharian.com.my/rencana/muka10/2017/09/321156/mendepani-cabaran-dunia-empat-dimensi

Lsu-Isu Kontemporari Dalam Pengajian Linguistik Arab Dan Ketamadunan Siri (3) 2022

Ishak, A. A., & Talaat, A. Z. M. A. (2020). Pembelajaran atas talian: tinjauan terhadap kesediaan
dan motivasi dalam kalangan pelajar Diploma logistik dan pengurusan rantaian bekalan,
Politeknik Seberang Perai, Pulau Pinang. Jurnal Dunia Pendidikan, 2(4), 68—82.

Ishak, H. B., Nor, Z. M., & Ahmad, A. (2017). pembelajaran interaktif berasaskan aplikasi
kahoot dalam pengajaran abad ke-21. Seminar Serantan. Kedah: Jabatan Pendidikan Khas Institut
Pendidikan Guru Kampus Darulaman Jitra. Dipetik, 11(5), 2.

Lubis, M. A., Hassan, W. N. S., & Hamzah, M. 1. (2017). Tahap pengetahuan dan kesediaan
guru-guru pendidikan Islam sekolah menengah di Selangor terhadap penggunaan
multimedia dalam pengajaran pendidikan Islam. Asean Comparative Education Research Journal
On Istam And Civilization (ACER-]). EISSN2600-769X, 1(1), 1-13.

Mailis, M. 1., Hanim, Z. H., & Hassan, N. H. (2020). Persepsi Pelajar Kolej Universiti Islam
Melaka Terhadap Pelaksanaan Pembelajaran Secara Atas Talian Dalam Era Pandemik
Covid-19. Jurnal Kesidang, 5(1), 88—99.

Mustapah, J., & Rosli, R. (2021). Tahap Kepuasan Pembelajaran Matematik Atas Talian Semasa
Pandemik COVID-19. Malaysian Journal of Social Sciences and Humanities (M]SSH), 6(4), 1-20.

Nick, H. M. (2018). The 4h Industrial Revolution and the Future of Jobs. Book boon.

Pauzi, M. F., Juhari, S. N., Amiruddin, S., & Hassan, N. M. (2020). Covid-19: Pengajaran dan
pembelajaran sewaktu krisis pandemik. Jurmal Refleksi Kepemimpinan, [ILID I11.

Saamri, N., Nawawi, S., & Ramli, R. (2021). Tahap Penerimaan Pelajar terhadap Penggunaan
Kemudahan di atas Talian untuk Menyokong Aktiviti Pembelajaran Fleksibel Berdasarkan
Elemen Rekabentuk Pendekatan Heutagogi. International Journal of Modern Education, 3(8),
35-48.

Shahroom, A. A., & Hussin, N. (2018). Industrial revolution 4.0 and education. Infernational
Journal of Academic Research in Business and Social Sciences, 8(9), 314-319.

Surjono, H. D. (2015). The effects of multimedia and learning style on student achievement in
online electronics course. Turkish Online Journal of Educational Technology-TOJET, 14(1), 116—
122.

Tschannen-Moran, M., & Gareis, C. R. (2004). Principals’ sense of efficacy: Assessing a
promising construct. Journal of Educational Administration.

10



Lsu-Isu Kontemporari Dalam Pengajian Linguistik Arab Dan Ketamadunan Siri (3) 2022

BAB 2

PENTERJEMAHAN ELEMEN FIGURATIF TERHADAP
TERMINOLOGI SUFI AL-‘AHWAL BERDASARKAN TEKNIK
PENTERJEMAHAN LARSON

Adnan bin Mat Ali, Khairatul Akmar bin Abd Latif, Muhammad Firdaus bin Abdul Manaf, Md
Noor bin Hussin

Kolej Universiti Islam Antarabangsa Selangor (KUIS)
Pendahuluan

Dalam liputan buku-buku sejarah Semenanjung Tanah Melayu membuktikan bahawa wujudnya
aktiviti penterjemahan Arab-Melayu yang menyumbang kepada perkembangan tamadun dan
peradaban manusia di sekitar kawasan Semenanjung Tanah Melayu, khususnya apabila ia
menerima seuan dakwah dan ajaran Islam. Aktiviti penterjemahan kitab-kitab bahasa Arab ke
dalam bahasa Melayu bermula sejak kurun ke-15 Masihi lagi, khususnya apabila kerajaan Acheh
mengambil alih peranan kota Melaka sebagai pusat penyebaran Islam dan tamadun Melayu di
Nusantara (Abdullah Ishak, 1990). Sejarah turut menunjukkan bahawa kitab pertama yang
diterjemahkan ke dalam bahasa Melayu adalah pada kurun ke-15 Masihi ketika Sultan Alaudin
Riayat Shah iaitu Sultan Melaka yang ke-6 memegang tapuk pemerintahan. Baginda telah
memerintahkan salah seorang menterinya agar menterjemahkan salah satu kitab daripada Goa
ke dalam bahasa Melayu (Abdullah Ishak, 1990).

Aktiviti penterjemahan ini telah dilaksanakan oleh para pengarang dari alam Melayu yang
mendalami ilmu di negara Arab itu sendiri, terutama di Mekah al-Mukarramah (Rosni Wazir,
2010). Maka pada ketika itu lahirlah beberapa para alim ulama yang menyebarkan ajaran Islam
dan bahasa Arab melalui penterjemahan beberapa kitab utama berbahasa Arab ke bahasa
Melayu antaranya Shaykh Hamzah al-Fansuri, Shaykh Shamsuddin al-Sumaterai, Shaykh Abdul
Rauf al-Fansuri, Shaykh Yusuf Makasar, Shaykh Abdul Samad al-Falimbani, Shaykh Muhammad
Nafis al-Banjari dan Shaykh Daud bin Abdullah al-Fathani dan ramai lagi. Manakalah teks-teks
terjemahan yang menjadi fokus para penterjemah ketika itu sebahagian besarnya melibatkan
karya-karya terkenal dalam bidang Fikah, Akidah, Tasawuf, Tafsir al-Quran dan ilmu al-Hadith.
Antara kitab-kitab terawal yang diterjemah ialah kitab “A/-‘Aga’id /i al-Nasafi’, ‘Hidayat al-Salikin’,
Bulngh al-Maram’, ‘Minhaj al-‘Abidin’ dan ‘Matla’ al-Badrayn’ (Majdi Ibrahim, 2009).

Aktiviti penterjemahan kitab-kitab agama tersebut berdasarkan realiti semasa di tanah air
masih lagi merupakan satu aktiviti yang diberikan fokus utama oleh para penterjemah di
Malaysia pada ketika ini. Penambahan karya penterjemahan berorientasikan bidang pengajian
Islam di pasaran menjadi bukti hakikat ini. Buku-buku terjemahan seperti Pendidikan Awal
Kanak-Kanak dalam Islam’ yang merupakan terjemahan kitab “Tarbiyyat al-Awlad’ pada tahun 2000,
kitab ‘Figh Mazhab Syafie’ yang merupakan terjemahan kitab “A/-Figh al-Manbaji’ pada tahun 2005
dan ‘Aku dan al-Ikbwan al-Muslimin’ yang merupakan terjemahan kitab “Ana wa al-Ikbwan al-
Mustimun’ pada tahun 2011 merupakan antara buku-buku yang menjadi tumpuan para pembaca.
Bahkan beberapa buku seperti ‘Jangan Bersedih’ yang merupakan terjemahan kitab ‘Laa Tabzan’
yang ditulis oleh Dr. ‘Aaid al-Qarni telah mendapat sambutan yang amat baik sehingga
diterjemahkan ke dalam bahasa Melayu oleh beberapa orang penterjemah yang berbeza-beza.

11



Lsu-Isu Kontemporari Dalam Pengajian Linguistik Arab Dan Ketamadunan Siri (3) 2022

Salah satu disiplin ilmu pengajian Islam yang menjadi fokus kepada para penterjemah
Arab-Melayu ialah disiplin ilmu Tasawuf. Sebagai contoh, kitab Tasawuf yang telah
diterjemahkan ke dalam bahasa Melayu oleh penterjemah di Malaysia mahupun di Indonesia
ialah kitab ‘Al-Hikam’ yang ditulis oleh Taj al-Din Abu al-Fadhl Ahmad bin Muhammad bin
Abd al-Karim bin Atha’illah al-Sakandari al-Shazuli atau lebih dikenali dengan nama Ibn
Atha’illah al-Sakandari. Terdapat juga kitab Tasawuf yang berorientasikan al-Hadith seperti
‘Riyad  al-Salibin min Kalam Sayyid al-Mursalin’ yang disusun oleh al-Imam Yahya bin Sharaf al-
Nawawi yang mendapat perhatian para penterjemah Arab-Melayu seperti Shaykh Sharif bin
Daud al-Bankali serta turut diterjemah dan diterbitkan oleh Bahagian Hal Ehwal Islam, Jabatan
Perdana Menteri.

Penterjemahan buku-buku ini tidak dapat dinafikan adalah satu usaha yang amat penting.
Namun realitinya menurut Muhammad Bukhari Lubis (1993), kajian yang pernah dijalankan
membuktikan bahawa usaha penterjemahan begini daripada bahasa Arab ke bahasa Melayu,
lebih-lebih lagi terjemahan daripada bahasa Melayu ke bahasa Arab, sungguh jauh dari
memuaskan. Beliau turut menyatakan bahawa berdasarkan perangkaan yang telah dibuat jumlah
hasil terjemahan Arab-Melayu hanyalah 720 judul buku sahaja dalam jangkan masa Ogos 1957
sehingga April 1992 dalam pelbagai disiplin ilmu khususnya disiplin ilmu-ilmu agama.
Perangkaan ini amat kecil kerana ia tidak mencerminkan kesungguhan usaha menterjemah yang
sebenar-benarnya.

Kajian penterjemahan secara teoritis di Malaysia, khususnya penterjemahan Arab-Melayu
jarang dilakukan. Ramai penterjemah Arab-Melayu hanya terlibat dalam amali penterjemahan
sahaja. Hal ini terbukti dengan terbitnya ratusan judul karya dan buku agama versi terjemahan
dalam bidang Syariah, Tauhid, Tasawuf, Falsafah dan sebagainya (Muhammad Bukhari Lubis
1993). Namun satu perkara yang perlu diberi perhatian ialah penekanan terhadap aktiviti
penterjemahan berasaskan teori dan metod yang khusus. Keperluan berteori dalam bidang
penterjemahan wajar dianggap agenda yang dapat membawa penterjemahan sebagai bidang yang
berwibawa (Norwati Yusof 2005). Di sebalik aktiviti penterjemahan ini, terdapat beberapa isu
penting termasuklah isu ketepatan terjemahan yang berkait rapat dengan metodologi terjemahan
yang diterima pakai. Di samping keperluan menguasai bahasa asal dengan baik, aspek
penguasaan ilmu berkaitan bidang yang diterjemahkan juga turut menjadi salah satu isu yang
penting.

Latar Belakang Kitab al-Hikam

Menurut al-Mu’jam al-Wasit (1972) dari segi bahasa perkataan hikam adalah merupakan kata
jamak kepada perkataan hikmah yang mempunyai beberapa pengertian. Perkataan “al-hikmalh”
disebut sebanyak 19 kali di dalam al-Quran adalah perkataan bahasa Arab yang berasal
daripada kata kerja bakama. Menurut al-Mu’jam al-Wasit, kata “a/-hikmalh” adalah kata terbitan
hasil daripada kata ketja hakama. Kata terbitan perkataan “al-hikmal” yang diertikan sebagai
keadilan, ilmu pengetahuan, dan kebijaksanaan. Perkataan “al-hikmaly’ adalah kata tunggal
(mufrad). Manakala jamaknya adalah “al-bikans”.

Manakala dari segi istilahnya pula, perkataan “a/-hikmalh” diisyaratkan kepada perkataan
yang sedikit tetapi mempunyai kandungan makna yang besar sepertimana definisi berikut:

Seal gas Slstally ) 4 g Lld g Gl el @) 85U LSlo Sk U8 S
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Maksudnya:
“Kata-kata hikmat adalah kata-kata yang ringkas, mengandungi idea yang tepat, diungkapkan
dengan ungkapan yang menarik, mengandungi makna yang baik dan bermatlamatkan sesuatu
yang baik dan betul. Ia lahir daripada sesuatu pengetahuan kebudayaan yang tertentu ataupun
sesuatu pengalaman dalam kehidupan manusia” (Ahmad Muhammad Saqar, 1990).

Menurut (Othman Napiah, 1992) kitab al-Hikam al-‘Ata’tyyah merupakan sebuah karya
dakwah yang mengandungi nilai-nilai tasawuf yang amat tinggi. Kitab ini merupakan dasar
kepada ajaran tasawuf Syeikh Ibn ‘Ata’illah al-Sakandari dan peraturan serta ketetapan tarekat
al-Syadziliyyah. Justeru, walaupun beliau dianggap mahir dalam ilmu syariat dan juga amat
memahami ilmu kesusasteraan dan kesenian bahasa, namun ketokohan beliau dilihat lebih
menonjol dalam bidang pendidikan ilmu tasawuf.

Menurut (Sulaiman  Ibrahim, 2005), ist kandungan kitab al-Hikam al-‘Ata’iyyah
membicarakan tentang beberapa persoalan pokok dalam ilmu tasawuf iaitu persoalan hakikat
ketuhanan, etika sufi dan beberapa panduan serta kaedah penyucian jiwa (tazkiyat al-nafs).
Persoalan-persoalan utama yang disentuh berhubung hakikat ketuhanan banyak tertumpu
kepada hubungan intim yang seharusnya berlaku antara manusia dan Allah, makrifat Allah,
tahap-tahap golongan yang mencari makrifat Allah dan lain-lain. Sementara persoalan etika sufi,
isu-isu pembersihan jiwa dan nafsu (tazkiyat al-nafs) pula difokuskan kepada kepentingan
seorang hamba yang salik untuk menyucikan nafsunya daripada kekotoran dosa dan maksiat,
pemurnian akhlak daripada akhlak tercela kepada akhlak terpuji, membicarakan keajaiban-
keajaiban hati dan nafsu, persoalan zikir dan ‘uzlah yang menjadi wasilah utama ke arah (tazkiyat
al-nafs) dan lain-lain. Kitab ini juga membahaskan tentang munajat ketuhanan yang banyak
menyentuh hati yang termuat dalam bahagian ketiga dalam kitab al-Hikam al-‘Ata’iyyah
(Sulaiman Ibrahim, 2005). Secara umumnya kandungan kitab tersebut merangkumi beberapa
aspek teori dan pemikiran yang sebahagiannya berbentuk sufi, falsafah, figh dan masalah ilmu.

Elemen Figuratif

Dalam Kamus Dewan edisi keempat, figuratif menunjukkan makna (perkataan, rangkai kata,
dan sebagainya) yang lebih abstrak atau imaginatif daripada makna biasanya, atau bersifat kiasan
atau lambang (Dewan Bahasa dan Pustaka, 2007). Menurut (Ainon Muhammad dan Abdullah
Hassan, 2008)pula bahasa figuratif adalah bahasa kiasan, iaitu bahasa yang mempunyai
ungkapan-ungkapan yang maknanya tidak boleh diketahui daripada makna perkataan itu sendiri
atau daripada susunan tatabahasanya.

Dalam konteks kajian ini, elemen figuratif (majazi) bermaksud istilah-istilah sufi dalam kitab al-
Hikam yang mengandungi gaya bahasa berbentuk ungkapan—ungkapan yang maknanya
berlainan daripada makna yang sebenar. Antara gaya bahasa dalam ungkapan yang terdapat di
dalam kitab al-Hikam antaranya isti’arah, kinayah dan majaz mursal dan lain-lain elemen lagi
yang didapati di dalam kitab al-Hikam.
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Metodologi Kajian

Kajian ini dijalankan bertujuan untuk mengenal pasti kaedah ataupun strategi penterjemahan
yang  digunakan oleh penterjemah iaitu H.Salim Bahreisy untuk menterjemah al-Hikam.
Korpus bagi kajian ini adalah daripada kitab terjemahan H.Salim Bahreisy yang berjudul
Terjemahan al-Hikam. Kajian ini hanya memfokuskan kepada satu istilah sufi sahaja yang
mempunyai unsur bahasa figuratif iaitu perkataan “ahwal”. Pengkaji akan mengeluarkan
perkataan “ahwal” daripada al-hikam berserta terjemahannya oleh H.Salim Bahreisy. Seterusnya
pengkaji akan memastikan perkataan yang dikeluarkan itu menepati istilah sufi dengan merujuk
kepada kamus sufi yang berjudul al-Mu’jam al-Sufiy karangan doktor Abdul Mun’im al-Hafniy.
Setelah itu pengkaji juga akan merujuk perkataan sufi yang dimaksudkan melalui Kamus Besar
Arab Melayu Dewan untuk mengenalpasti makna asal bagi perkataan sufi tersebut. Di akhirnya
pengkaji akan memadankan terjemahan istilah sufi “ahwal” yang diterjemahkan oleh oleh
H.Salim Bahreisy dengan kaedah atau strategi penterjemahan Larson bagi mengenalpasti
kaedah-kaedah tertentu yang digunakan dalam penterjemahan isitilah sufi dalam al-Hikam. Bagi
memastikan terjemahan yang terdapat di dalam kitab terjemahan H.Salim Bahreisy menepati
konteks sufi, pengkaji membuat tinjaun terhadap terjemahan al-Hikam oleh Syaikh Malik
Abdullah melalui buku terjemahannya yang berjudul Syarah Hikam Tok Pulau Manis bagi
memastikan padanan terjemahan itu menepati sepertimana yang dikehendaki oleh konteks ayat.

Di antara metode yang akan digunakan dalam kajian ini adalah analisis kontrastif, analisis
Larson dan analisis konteks.

Analisis Kontrastif

Menurut (‘Ananiy, 2005) Istilah analisis kontrastif merujuk kepada kajian yang dilakukan
terthadap dua bahasa bertujuan untuk memerhatikan aspek perbezaan dan juga persamaan di
antara kedua-duanya khususnya dari aspek struktur ayat ataupun susunan ayat. Seperti yang
dinyatakan oleh (Palumbo, 2009) analisis kontrastif merupakan satu jenis analisis dalam kajian
yang berkaitan dengan pembelajaran bahasa asing, yang pada kebiasaannya bertujuan untuk
membuat tinjauan terhadap kes yang berkaitan dengan gangguan yang berlaku atau yang
berpotensi untuk berlakunya sebarang gangguan antara bahasa. (Maheram Ahmad, 2008)
menyebut bahawa kajian yang berbentuk konstrastif boleh diterima pakai dalam bidang
penterjemahan selama mana ianya melibatkan kajian antara dua bahasa yang berbeza.

Analisis Larson

(Midred L. Larson, 1984) dalam bukunya bertajuk Meaning Based Translation: A Guide To
Cross Language Equivalence telah membincangkan cara penterjemahan metafora dengan
menggunakan strategi-strategi menterjemah seperti di bawah ini.

a) Menterjemah dengan mengekalkan imej atau unsur-unsur bahasa sumber.

b) Menukarkan bahasa bahasa sumber kepada bentuk simili dalam bahasa sasaran.

¢) Menukarkan bahasa sumber ke bahasa sasaran yang mempunyai makna yang sama.

d) Mengekalkan bahasa sumber dengan memberikan penjelasan makna.

e) Menterjemah tanpa mengekalkan imej atau unsur-unsur bahasa sumber.

Analisis Kontek dan Linguistik

Menurut (Reiss, 2011) beliau berpendapat bahawa banyak aspek yang boleh diambil kira dalam
proses kritikan terhadap terjemahan. Di antara aspek yang terlibat dalam proses tersebut ialah
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yang melibatkan komponen linguistik seperti semantik, leksikal, tatabahasa dan juga stailistik.
Menurut beliau lagi, terdapat aspek lain yang bukan linguistik yang turut menjadi aspek penentu
merangkumi faktor audiens, tempat, masa, penutur dan juga keadaan yang hampir.

Seperti yang disebutkan oleh (Kamaruddin Husin, 1995) bahawa kepentingan terhadap
keperihalan peristiwa bahasa (contextual features) serta ciri-ciri linguistik yang terdapat dalam

teks, khususnya bagi pengkaji yang menjalankan kajian yang berkaitan dengan aspek laras
bahasa.

Menurut (al-Qaradawiy, 2006) bahawa kamus turut memainkan peranan yang penting
dalam memahami sesuatu teks khususnya teks al-Hadith. Beliau juga turut menyatakan bahawa
dengan mengguna pakai pendekatan bahasa sahaja tidak mencukupi untuk memberikan
kefahaman yang sebenar, khususnya bagi menghadapi realiti umat Islam yang pelbagai yang
wujud pada zaman ini.

(al-Sibaa’ity, 2010) turut menyatakan bahawa yang menjadi kayu ukur dalam menentukan
kesahihan penerimaan sesuatu teks ialah aspek bahasa. Beliau menyatakan lagi bahawa dalam
menentukan kesahihan sesuatu matan al-Hadith yang disandarkan kepada Rasulullah S.A.W
hendaklah secara asasnya bersandarkan kepada leksikal yang tidak bercanggah dengan prinsip
kefasihan bahasa Arab.

Justeru, pengkaji akan membuat penelitian dalam kajian ini berdasarkan metodologi
penterjemahan elemen figuratif daripada terhadap korpus kajian melalui metode analisis yang
telah dinyatakan di atas.

Istilah Sufi : abwal

Bil. Al-Hikam | H.Salim Bahreisy | Kamus Besar Mu’jam Sufiy | Syarah Hikam
Hikam (HSB) Arab Melayu (MS) Tok Pulau Manis
Dewan (SHTPM)
(KBAMD)
9 O Beraneka warna | Perkataan  ini | suatu kurniaan | Bermacam-
jenis amal | berasal daripada | yang diberikan | macam jenis amal
u‘t"ff perbuatan, perkataan a/bal/ | Allah  kepada | perbuatan, kerana
.| kerana yang merujuk | hambaNya bermacam-
JLeY! | bermacam- kepada pelbagai | yang beramal | macam pula
macam pula | maksud: soleh serta | keadaan ahwal
Cﬁ""j pemberian kurnia | 1-masa yang warid yang datang
s Allah yang | sekarang. menyucikan ke dalam hati.
olayle | T : ..
diberikan kepada | 2-pakaian. jiwa dan
§( | hambanya. 3-susu, hatinya.
s perubahan
zaman,
bencana, sifat
atau rupa,
keadaan
seseorang, roda
atau alat untuk
mengajar
kanak-kanak
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berjalan.
4-(dlm  istilah
sains  merujuk
kepada
perubahan yang
cepat  berlaku
spt panas,
kering, sejuk
dan basah dll
56 . Baiknya amal | Perkataan ini | suatu kurniaan | Baiknya setiap
o perbuatan  itu, | berasal daripada | yang diberikan | amal  perbuatan
Jusd sebagai hasil dari | perkataan a/ba/ | Allah kepada | itu adalah hasil
baiknya budi dan | yang merujuk hambaNya | daripada baiknya
. s\ | hati, dan baiknya | kepada pelbagai | yang beramal | setiap haal dan
ST | hati itu sebagai Maksud: soleh serta | baiknya setiap
BIE hasil dari 1-masa yang | haal itu adalah
> kesungguhan sekarang. menyucikan | sebagai hasil
Istigamah  pada | 2-pakaian.  3- | jiwa dan | daripada
o apa yang | susu, perubahan hatinya. | kesungguhan
J1a ) diperintah  oleh zaman, dalam segala
o* 57| Tuhan (yakni | bencana,  sifat makam yang
. . . |tidak  Dbergerak | atau rupa, turun  daripada
¢ gl dari apa yang keadaan Allah Taala.
. | didudukkan oleh | seseorang, roda
wlelis Tuhan) atau alat untuk
. mengajar
JiFY) kanak-kanak
berjalan. 4-
(dlm istilah
sains  merujuk
kepada
perubahan yang
cepat  berlaku
spt panas,
kering, sejuk
dan basah dll
69 C}é Allah telah | Perkataan  ini | suatu kurniaan | Allah S.W.T telah
memutuskan berasal daripada | yang diberikan | memutuskan

orang-orang yang
berjalan  menuju
kepadaNya, dan
yang telah sampai
padaNya,

daripada melihat
mengagumi amal
(ibadat) dan
keadaan diri
mereka. Adapun
orang yang masih
sedang berjalan,

perkataan  alhal
yang  merujuk
kepada pelbagai
maksud: 1-
masa sekarang.
2-pakaian.  3-
susu, perubahan
zaman,
sifat
rupa,
keadaan
seseorang, roda

bencana,
atau

Allah  kepada
hambaNya
yang beramal

soleh serta
yang
menyucikan
jiwa dan
hatinya.

orang-orang yang
berjalan  menuju
kepadaNya  dan
yang telah sampai
kepadaNya
daripada melihat
(mengkagumi)
amal (ibadat) dan
keadaan diri
mereka.
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Oy 5Ll kerana  mereka | atau alat untuk
dalam amal mengajar
4 (,_‘g‘j\_g perbuatan ibadat kanak-kanak
itu belum dapat | berjalan. 4-
ls22=2 | melaksanakan (dlm istilah
i dengan ikhlas | sains  merujuk
& Shall | enurut apa kepada
Led & | yang perubahan yang
; diperintahkan. cepat  berlaku
ij Adapun  orang- | spt panas,
orang yang telah | kering, sejuk
Oskolsll | sampai maka dan basah dll
. kerana  mereka
e A | elah sibuk
. | melihat  kepada
3¢ | Allah,  schingpa
Lgs lupa pada amal
perbuatan
sendiri.
1821 .3 uyle | Perhatian  Allah | Perkataan  ini | suatu kurniaan | Perhatian Allah
T kepadamu bukan | berasal daripada | yang diberikan | kepada anda
sed Y kerana  sesuatu | perkataan albal | Allah  kepada | pkanlah kerana
" yang timbul | yang  merujuk hambaNya sesuatu yang
crls &l | daripadamu, kepada pelbagai | yang beramal )
buktinya: Di | maksud : 1- | soleh serta | 03taNg daripada
o> S | manakah engkau | masa sekarang. yang anda. Di manakah
Sligs! ketika Allah | 2-pakaian.  3- menyucikan | anda berada ketika
" menetapkan susu, perubahan | jiwa dan | perhatian Allah
A.'I_J.L.C kurniaNya zaman, hatinya. menghadap anda
kepadamu di | bencana, sifat dan
Sy | dalam  azal itu, | atau rupa, pemeliharaanNya
dan disaat Allah keadaan )
(l «2) | menentukan seseorang, roda mendatangi anda?
3 ugJ pemeliharaanNya | atau alat untuk Belum ada lagi di
- " | padamu, belum mengajar N
Jyf ada disaat itu doa kanak-kanak dalam azali itu
atau amal yang | betjalan. 4- (zaman kekal
2| | ikhlas atau lain- | (dlm istilah abadi) ikhlas
.| lain hal, bahkan | sains merujuk segala amal dan
¥y Jlesl | tidak ada apa-apa kepada belum ada lagi
s ketika itu selain | perubahan yang haal. Bahkan
"7 | semata-mata cepat  berlaku belum ada apa-apa
(l L i | kurnia dan | spt panas, o
957 | kebesaran kering, sejuk pun ketika itu
Jia pemberian Allah. dan basah dll kecuali semata-

mata anugerah
kurnia dan
besarnya
pemberian Allah.

17




Lsu-Isu Kontemporari Dalam Pengajian Linguistik Arab Dan Ketamadunan Siri (3) 2022

s s
Uiy

Analisis

Sampel 1
e Slsjly £ s il e
(Hikmah:9)

Teks terjemahan:

Beraneka warna jenis amal perbuatan, kerana bermacam-macam pula pemberian kurnia Allab yang diberikan kepada

hambanya. (H.Salim Babreisy, 2001)
Analisis:

Data dalam sampel Terjemahan al-Hikam (TH) ini merujuk kepada perkataan ahwal. Perkataan
ini berasal daripada perkataan a/bal/ yang merujuk kepada pelbagai maksud: 1- masa sekarang. 2-
pakaian. 3-susu, perubahan zaman, bencana, sifat atau rupa, keadaan seseorang, roda atau alat
untuk mengajar kanak-kanak berjalan. 4- (dlm istilah sains merujuk kepada perubahan yang
cepat berlaku spt panas, kering, sejuk dan basah dll (KBAMD, 20006). Perkataan ini merupakan
sebahagian daripada istilah sufi yang merujuk kepada makna ‘suatu kurniaan yang diberikan
Allah kepada hambaNya yang beramal soleh serta yang menyucikan jiwa dan hatinya.” (MS,
1997). Shaykh Malik Abdullah menyebut bahawa perkataan abwal tersebut merujuk kepada
maksud “bermacam-macam jenis amal perbuatan, kerana bermacam-macam pula keadaan ahwal
warid yang datang ke dalam hati.” (SHTPM, 2012). Perkataan abwal mengikut teori konteks
Mildred L.Larson merujuk kepada kaedah terjemahan Mgjag iaitu “menukarkan bahasa sumber
ke bahasa sasaran yang mempunyai makna yang sama”.

Berdasarkan terjemahan ayat yang terdapat dalam kitab Syarah Hikam Tok Pulau Manis
(SHTPM), pengkaji mendapati terjemahan yang dikemukakan oleh H.Salem Bahreisy (HSB)
adalah menepati padanan yang dikehendaki oleh konteks ayat. Manakala terjemahan yang
dikemukakan oleh Kamus Besar Arab Melayu Dewan (KBAMD) adalah tidak menepati padanan
yang dikehendaki oleh konteks ayat.

Sampel 2

Y blie 3 gl o IV g SV e s JlasYl

(Hikmah:56)
Teks terjemahan:

Baiknya amal perbuatan itn, sebagai hasil dari baiknya budi dan hati, dan baiknya hati itu sebagai hasil dari
kesungguhan Istigamabh pada apa yang diperintab oleh Tuban (yakni tidak bergerak dari apa yang didudukkan
oleh Tuban). (H.Salim Bahreisy, 2001)

Analisis:
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Data dalam sampel Terjemahan al-Hikam (TH) ini merujuk kepada perkataan abwal. Perkataan
ini berasal daripada perkataan a/bal/ yang merujuk kepada pelbagai maksud: 1- masa sekarang. 2-
pakaian. 3-susu, perubahan zaman, bencana, sifat atau rupa, keadaan seseorang, roda atau alat
untuk mengajar kanak-kanak berjalan. 4- (dlm istilah sains merujuk kepada perubahan yang
cepat berlaku spt panas, kering, sejuk dan basah dll (KBAMD, 20006). Perkataan ini merupakan
sebahagian daripada istilah sufi yang merujuk kepada makna ‘suatu kurniaan yang diberikan
Allah kepada hambaNya yang beramal soleh serta yang menyucikan jiwa dan hatinya.” (MS,
1997). Shaykh Malik Abdullah menyebut bahawa perkataan abwal tersebut merujuk kepada
maksud “haal’ (SHTPM, 2012). Perkataan ahwa/ mengikut teori konteks Mildred L.Larson
merujuk kepada kaedah terjemahan Mgjaz iaitu “Menterjemah dengan mengekalkan imej
atau unsur-unsur bahasa sumber.”.

Berdasarkan terjemahan ayat yang terdapat dalam kitab Syarah Hikam Tok Pulau Manis
(SHTPM), pengkaji mendapati terjemahan yang dikemukakan oleh H.Salem Bahreisy (HSB)
adalah menepati padanan yang dikehendaki oleh konteks ayat. Manakala terjemahan yang
dikemukakan oleh Kamus Besar Arab Melayu Dewan (KBAMD) adalah tidak menepati padanan
yang dikehendaki oleh konteks ayat.

Sampel 3
Wiy L dl o Bl Isiioes, 4 o836 09 5L LT L bl 5500y blasl 255 o a) clolylly & o fL1 alas

[CECETVELN M a6 Ojl..a\jj\
(Hikmah:69)
Teks terjemahan:

Allah telah memutuskan orang-orang yang berjalan menuju kepadalNya, dan yang telah sampai padaNya,
daripada melibat mengagumi amal (ibadat) dan keadaan diri mereka. Adapun orang yang masib sedang
berjalan, kerana mereka dalam amal perbuatan ibadat itn belum dapat melaksanakan dengan ikblas menurut
apa yang diperintabkan. Adapun orang-orang yang telah sampai maka kerana mereka telah sibuk melihat
kepada Allah, sehingga lupa pada amal perbuatan sendiri. (H.Salim Babreisy, 2001)

Analisis:

Data dalam sampel Terjemahan al-Hikam (TH) ini merujuk kepada perkataan ahwal. Perkataan
ini berasal daripada perkataan a/bal/ yang merujuk kepada pelbagai maksud: 1- masa sekarang. 2-
pakaian. 3-susu, perubahan zaman, bencana, sifat atau rupa, keadaan seseorang, roda atau alat
untuk mengajar kanak-kanak berjalan. 4- (dlm istilah sains merujuk kepada perubahan yang
cepat berlaku spt panas, kering, sejuk dan basah dll (KBAMD, 20006). Perkataan ini merupakan
sebahagian daripada istilah sufi yang merujuk kepada makna ‘suatu kurniaan yang diberikan
Allah kepada hambaNya yang beramal soleh serta yang menyucikan jiwa dan hatinya.” (MS,
1997). Shaykh Malik Abdullah menyebut bahawa perkataan abwal tersebut merujuk kepada
maksud ‘keadaan diri mereka.” (SHTPM, 2012). Perkataan ahwal/ mengikut teori konteks Mildred
L.Larson merujuk kepada kaedah terjemahan Majaz iaitu “Mengekalkan bahasa sumber dengan
memberikan penjelasan makna.”.

Berdasarkan terjemahan ayat yang terdapat dalam kitab Syarah Hikam Tok Pulau Manis
(SHTPM), pengkaji mendapati terjemahan yang dikemukakan oleh H.Salem Bahreisy (HSB)
adalah menepati padanan yang dikehendaki oleh konteks ayat. Manakala terjemahan yang
dikemukakan oleh Kamus Besar Arab Melayu Dewan (KBAMD) adalah tidak menepati padanan
yang dikehendaki oleh konteks ayat.
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Sampel 4

JIsdh odasy JLasyl jae V) s 56 4 b Jig1 20
(Hikmah:182)
Teks terjemahan:

Perhatian Allah kepadamu bukan kerana sesnatu yang timbul daripadamn, buktinya: Di manakah engkan
ketika Allah  menetapkan kurniaNya kepadamu di dalam azgal itn, dan disaat Allah  menentukan
pemelibaraanNya padamn, belum ada disaat itn doa atan amal yang ikblas atan lain-lain hal, babkan tidak
ada apa-apa ketika itn selain semata-mata kurnia dan kebesaran pemberian Allah. (H.Salim Babreisy, 2001)

Analisis:

Data dalam sampel Terjemahan al-Hikam (TH) ini merujuk kepada perkataan ahwal. Perkataan
ini berasal daripada perkataan a/bal/ yang merujuk kepada pelbagai maksud: 1- masa sekarang. 2-
pakaian. 3-susu, perubahan zaman, bencana, sifat atau rupa, keadaan seseorang, roda atau alat
untuk mengajar kanak-kanak berjalan. 4- (dlm istilah sains merujuk kepada perubahan yang
cepat berlaku spt panas, kering, sejuk dan basah dll (KBAMD, 20006). Perkataan ini merupakan
sebahagian daripada istilah sufi yang merujuk kepada makna ‘suatu kurniaan yang diberikan
Allah kepada hambaNya yang beramal soleh serta yang menyucikan jiwa dan hatinya.” (MS,
1997). Shaykh Malik Abdullah menyebut bahawa perkataan abwal tersebut merujuk kepada
maksud ‘haal” (SHTPM, 2012). Perkataan abwa/ mengikut teori konteks Mildred L.Larson
merujuk kepada kaedah terjemahan Majaz  iaitu “Mengekalkan bahasa sumber dengan
memberikan penjelasan makna.”.

Berdasarkan terjemahan ayat yang terdapat dalam kitab SHTPM, pengkaji mendapati
terjemahan yang dikemukakan oleh HSB adalah menepati padanan yang dikehendaki oleh
konteks ayat. Manakala terjemahan yang dikemukakan oleh KBAMD adalah tidak menepati
padanan yang dikehendaki oleh konteks ayat.

Rumusan

Hasil dapatan kajian berkenaan penterjemahan terminologi sufi (#hwal) yang
mengandungi elemen Figuratif. Kesemua terminolgi tersebut dipetik daripada empat mutiara
hikmah yang berbeza yang terkandung di dalam kitab Terjemahan al-Hikam, Pendekatan
Pengabdian Pada Khaliq yang diterjemah oleh H.Salim Bahreisy. Berdasarkan konteks ayat
pengkaji mendapati bahawa semua terminologi sufi (abwal) yang terdapat dalam mutiara hikmah
tidak meunjukkan atau memberikan maknanya yang sebenar seperti mana maksud perkataan
tersebut di dalam Kamus Besar Arab-Melayu Dewan, keluaran Dewan Bahasa dan Pustaka.
Sebaliknya ia menunjukkan makna yang berbentuk Figuratif ataupun Majazi. Dari sudut teknik
penterjemahan mengikut penterjemahan Mildred L.Larson dalam penterjemahan terminologi sufi
(abwal) ini pula hanya tiga teknik sahaja daripada lima teknik yang digunapakai iaitu ‘menukarkan
bahasa sumber ke bahasa sasaran yang mempunyai makna yang sama’, ‘Menterjemah  dengan
mengekalkan  imej atau unsur-unsur bahasa sumber’, dan ‘Mengekalkan bahasa sumber dengan
memberikan penjelasan makna’.
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BAB 3

ANALISIS TERJEMAHAN AL-HAL DALLAM SURAH AL-BAQARAH
DALAM TAFSIR PIMPINAN AR-RAHMAN KEPADA PENGERTIAN
AL-QURAN, ABDULLAH BASMEIH

Afiqah binti Ismail, Mohamad Syukri Abdul Rahman

Kolej Universiti Islam Antarabangsa Selangor (KUIS)

Pendahuluan

Al-Quran diturunkan dalam bahasa Arab meskipun begitu tidak semua orang Arab termasuklah
generasi awal dapat memahami maknanya. Pemahaman mereka terhadap makna al-Quran
berlaku melalui pentafsiran al-Quran oleh Rasulullah SAW, kemudian diteruskan oleh para
sahabat dan tabiin RA serta ulama. Keperluan kepada tafsir al-Quran semakin meningkat
berikutan perluasan wilayah Islam dan penyebaran dakwah ke luar Semenanjung Arab.
Sehubungan dengan itu, pelbagai kitab tafsir dihasilkan bahkan dalam »o/ume yang besar dengan
menggunakan bahasa Arab sebagai bahasa pengantar. Kitab-kitab ini kemudiannya dijadikan
sebagai sumber rujukan atau teks oleh pendakwah dalam menyampaikan ajaran al-Quran kepada
masyarakat serta penulisan tafsir dalam bahasa-bahasa lain. Satu lagi bentuk karya yang
membantu pemahaman al-Quran ialah terjemahan al-Quran kepada bahasa-bahasa selain bahasa
Arab. Ia menjadi suatu keperluan dan sangat signifikan dalam konteks dakwah bahkan membawa
maslahah kerana dapat membantu orang yang tidak memahami bahasa Arab untuk menghayati
makna dan kandungan al-Quran melalui terjemahan ini (Haziyah binti Hussin, 2020).

Dalam mencapai maqasid ini, Razak (1999) mengkategorikan aktiviti penterjemahan al-
Quran sebagai fardu kifayah. Penterjemahan al-Quran memerlukan kepada kepada pengetahuan
yang mendalam tentang ilmu-ilmu berkaitan Tafsir al-Quran, bahasa Arab dan bahasa Melayu
(bahasa sasar). Usaha ini dianggap mulia kerana ia memberi pemahaman tentang maksud ayat-
ayat al-Quran kepada masyarakat yang tidak menguasai bahasa Arab. Dalam konteks
pertumbuhan penterjemahan al-Quran di Malaysia, penghargaan harus diberikan kepada ulama
Acheh, Syeikh al-Rauf al-Singkeli (m. 1693). Karyanya, Turjuman al-Mustafid menjadi indikator
pencapaian bagi usaha awal ini apabila murid beliau, Syeikh Abdul Malik yang dikenali sebagai
Tok Pulau Manis (m.1736) menyalin dan mengajarkan kitab tersebut di Malaysia pada abad 18M.
Tahun 1929 kemunculan Tafsir Nur al-Thsan oleh Muhammad Sa’id bin Umar (m.1932) menjadi
titik perubahan bagi sejarah tafsir di negara ini kerana usaha beliau ini dijejaki oleh beberapa
ulama lain yang menterjemah kitab-kitab tafsir bahasa Arab ke bahasa Melayu atau menulis tafsir
dalam bahasa Melayu (Hussin, 2016). Bagi melihat permasalahan berkaitan terjemahan al-Quran
secara fokus dan mendalam maka penulis cuba menganalisis terjemahan ayat berunsur a/-Ha/
dalam Surah al-Baqarah.

22



Lsu-Isu Kontemporari Dalam Pengajian Linguistik Arab Dan Ketamadunan Siri (3) 2022

Pengertian Al-Hal

Al-Hal menurut tatabahasa Arab ialah Zsiz yang diirabkan sebagai mansub, untuk menjelaskan
keadaan (perkara yang berlaku) yang masih kesamaran (Jalil, 2021). Terdapat beberapa definisi a/-
Hal menurut ahli sarjana bahasa, iaitu:

1. Menurut Mustafa al-Galayayni: (al-Ghalayayni)

Maksudnya: A~FHal adalah zsim mansub yang menerangkan tentang keadaan yang belum
diketahui keadaannya.

2. Menurut Jamal al-Din Ibn Malik: (Ibn Malik)
;.,\.abf 15,48 > ke e bz oy JU

Maksudnya: A/Hal adalah fudhlah yang dinasabkan dan memberikan keterangan keadaan
seperti dalam fardan aghabu (aku akan pergi sendiri).

3. Menurut Abdullah Abbas Nadwi: (Nadwi, 2012)

Al-Hal adalah istilah tatabahasa Arab yang bermaksud keadaan pada waktu kata utama
terjadi.

Berdasarkan kepada ketiga-tiga definisi berikut, pengkaji merumuskan a@/-Ha/ bermaksud
‘keadaan’ yang menerangkan keadaan seseorang atau keadaan sesuatu ketika sedang
melakukan perbuatan (Intan, 2016).

Pembahagian al-Hal

1. Hal Mufrad: Hal mufrad iaitu unit selain jumlah dan shibhi jumlah. Contohnya: (Hamid,
2015)

b STy Als s
Maksudnya: Khalid telah datang dengan menunggang kuda.

Dalam contoh ini, a/Ha/ merujuk kepada perkataan (57, yang membawa maksud dengan

menunggang. A/-Ha/ disini merupakan isim mufrad. Ia juga boleh terbentuk dalam beberapa
bentuk ayat seperti Zsim mufrab, muthanna, jamak taksir, jamak muzakkar salin dan jamak muaannats
salim.

2. Hal jumlab fi’liyyak: iaitu ayat yang bermula dengan /7. Contohnya:
k) &y 10 &L,

Maksudnya: Saya melihat Khalid dalam keadaan sedang memukul seorang budak.
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Merujuk kepada contoh tersebut, ;}-&J\ & 2, membawa maksud sedang memukul seorang

budak. Jumlah tersebut merupakan jumiah fi'liyah kerana kalimah tersebut berada pada keadaan
Hal mansub untuk Khalid.

3. Hal jumlab ismiyyah: laitu ayat yang bermula dengan zsiz. Contohnya:
é:-/g 529 -:Ub- ol
Maksudnya: Khalid telah datang dalam keadaan menangis.

Dalam contoh ini, perkataan éu s*9 membawa maksud dalam keadaan menangis. Ia

merupakan jumiah ismiyyah yang mempunyai mubtada’ dan khabar, pada 1 kalimah yang berada di
keadaan hal mansub untuk Khalid.

4. Hal shibhi jumlab (Jar Majrar).

Contoh:
g9 ASs Ll Eols”
Maksudnya: Waktu itu Alisa bercakap dengan tenang.

Dalam contoh tersebut, perkataan ¢9-l& membawa maksud dengan tenang. Contoh ssté

merupakan frasa bagi jar majrur. Manakala Alisa merupakan sahib a/-Hal.

5. Hal shibhi jumlah (Zaraf)

Contoh:
el Al 1y &,

Maksudnya: Saya melihat Zaid berada di hadapan masjid.

Dalam contoh tersebut, perkataan doedl 6\,@? membawa maksud berada di hadapan masjid.

Contoh Aol ébi menunjukkan penggunaan zharaf di dalam jumlah ayat tersebut. Manakala
sahib al-Hal merupakan Zaid.

Tafsir Pimpinan Ar-Rahman

Tafsir Pimpinan Ar-Rahman kepada Pengertian Al-Quran merupakan tafsir yang telah dihasilkan
oleh Abd Rahman Basmeih. Menurut (Subhi, 2013) tafsir ini digunakan secara meluas dalam
kalangan masyarakat Islam di Malaysia. Tafsir ini telah banyak diulang cetak dari tahun 1982
hingga 2010. Dalam menterjemah makna al-Quran, beliau merujuk tafsir-tafsir yang muktabar
sama ada yang berbahasa Arab Melayu dan Indonesia, seperti Jawi’ al Bayan oleh al-Tabari, Tafsir
Al-Quran al-‘Azim oleh Ibn Kathir, Tafsir al-Rub al-Ma'ani oleh al-Alusi dan lain-lain. Selain itu,
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kitab hadith dan juga kamus Arab digunakan sebagai panduan menterjemah ayat-ayat al-Quran
seperti Fath al-Bari oleh Ibn Hajar al-Asqalani dan lain-lain.

Menurut kajian Brahim (2018) yang mengkaji manbaj pentafsiran Abdullah Basmeih,
beliau mendapati bahawa dalam proses menterjemah, beliau mentafsir dengan dua bentuk
pentafsiran iaitu Tafsir bi al-Matsur dan Tafsir bi al-Ra’yi.

Analisis Terjemahan Dan Perbincangan

Kertas kerja ini memfokuskan kajian berkaitan terjemahan ayat berunsur a/-Ha/ dalam Surah al-
Bagarah berpandukan kitab Tafsir Pimpinan Ar-Rahman Kepada Pengertian al-Quran. Semua
terjemahan yang menjelmakan ungkapan yang merupakan a/-Ha/ akan dihitamkan. Berikut adalah
analisis terjemahan ayat-ayat berkaitan dan perbincangan dapatan.

Terjemahan Hal Mufrad

Surah al-Baqarah ayat 25
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Maksudnya:

Dan sampaikaniah berita gembira kepada orang yang beriman dan beramal soleh babawa sesunggubnya
mereka akan beroleh synrga-synrga yang mengalir di bawabnya beberapa sungar. Setiap kali mereka diber:
rexeki daripada buab-buaban synrga itu, mereka berkata, “Inilabh yang pernah diberikan kepada kami
dabuln” (sebelum masuk ke synrga). Mereka diberikan rezeki itu yang sama rupanya (tetapi berlainan

hakikat dan rasanya) dan mereka diberikan di dalam syurga itu isteri-isteri atau pasangan yang sentiasa suct
bersih serta mereka kekal di dalammnya selama-lamanya.

Berasaskan terjemahan di atas didapati bahawa penterjemah menterjemahkan ayat al-Quran di
atas dengan menjelmakan a/-Hal yang telah dihitamkan iaitu yang sama rupanya. D1 sini juga
dapat diperhatikan bahawa penterjemah menjelmakan Hal Mufrad dengan jelas, dan pembaca
boleh memahami makna dengan jelas.

Surah al-Baqgarah ayat 29
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Maksudnya:

Dialah (Allah) yang menciptakan segala yang terdapat di bumi untuk kamu, kemudian Dia menyengaja

ke langit (hendak menciptakannya), laln dijadikannya tujub petala langit dan Dia Maha Mengetahui segala
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sesuatu.

Pada ayat ini, penterjemah menterjemahkan ayat al-Quran di atas dengan menjelmakan Ha/
Mufrad sebagai segala. Dari segi konteks terjemahan iaitu terjemahan harfiah, L:«;-g;‘ membawa

maksud semuanya. Namun, penterjemah menterjemahkannya sebagai segala mengikut
kesesuaian konteks bahasa sasaran agar mudah difahami oleh pembaca.

Surah Al-Bagarah ayat 41
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Maksudnya:

Dan berimanlab kamn dengan apa yang Aku turunkan (al-Quran) yang mengesahkan benarnya kitab

yang ada pada kamu, dan janganlah kamn menjadi orang-orang yang mula-mula kafir (ingkar) akan dia:
dan janganlah pula kamn menjadikan ayat-ayatKu (sebagai harga untuk) membeli kelebiban-kelebiban yang
sedifit faedahnya, dan kepada Akulah sabaja hendaklah kamn bertakwa.

Pada ayat ini, penterjemah menterjemah ayat al-Quran bagi terjemahan Ha/ Mufrad sebagai yang
mengesahkan. Disini, dapat diperhatikan bahawa terjemahan Ha/ Mufrad bagi ayat di atas jelas
dan mudah difahami oleh pembaca teks sasaran.

Surah Al-Baqarah ayat 58
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Maksudnya:

Dan (kenangkanlah) ketika kami berfirman: “Masuklab kamn ke bandar ini, kemudian makanlah kanu
dari benda-benda yang ada di dalammya dengan sepuas-puasnya, apa sabaja yang kamn sukai. Dan
masuklah kamn melalui pintunya dengan menunduk (merendah diri) dan (mintalah ampun dengan)

berkata: Ya Allah ampunilah dosa kani, supaya Kami ampunkan kesalaban-kesalahan kamn, dan kami
akan tambah pula pabala orang-orang yang berbuat baik”.

Ayat ini menunjukkan, penterjemah menterjemah Ha/ Mufrad sebagai menunduk (merendah

diri). Asal makna bagi perkataan 1A5% secara harfiah adalah sambil bersujud. Namun

penterjemah menterjemahkannya dengan menggunakan teori terjemahan komunikatif iaitu
menunduk dengan menjelmakan makna tersembunyi di dalam kurungan (merendah diri)
supaya dapat mengembangkan terjemahan teks bahasa sumber kepada teks bahasa sasaran,
disamping menitikberatkan maksud, budaya dan kesan teks sumber. (Saifulah bin Samsudin,
2018)
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Surah Al-Bagarah ayat 60
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Maksudnya:

Dan (ingatlah) ketika Nabi Musa memobon supaya diberi air untuk kaumnya, maka Kami berfirman:
Puknllah batu itu dengan tongkatmn”, (ia pun menmnkulnya), lalu terpancutlah dari batu itu dua belas mata
air, sesunggubnya tiap-tiap satu puak (di antara mereka) telah mengetabui tempat minumnya masing-masing.

(Dan Kami berfirman): “Makanlah dan minumlah kamu dari regeki Allah itn, dan janganlah kamu
merebakkan bencana kerosakan di muka bumi’.

Pada petikan ayat ini, penterjemah telah menjelmakan makna Ha/ Mufrad bagi perkataan (pdwmis

sebagai merebakkan bencana kerosakan. Namun, asal terjemahan teks bahasa sumber dari
konteks harfiah menunjukkan makna yang berlainan iaitu orang-orang yang merosak. Di sini,
dapat dilihat bahawa penterjemahan ini dapat difahami dengan mudah oleh pembaca teks sasaran
meskipun penterjemah tidak menonjolkan makna secara harfiah kerana pada terjemahan
perkataan sebelumnya iaitu dan janganlah kamn sudah menunjukkan pelaku kepada terjemahan
selepasnya.

Surah Al-Baqarah ayat 94
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Maksudnya:

Ratakanlah (wabai Mubammad kepada kaum Y abudz): “Kalan syurga negeri akhirat itu telah menjadi
hak istimewa untuk kamu pada sisi hukum Allab, tidak boleh dicampuri oleh orang-orang lain, (seperti
yang kamu dakwakan itn), maka cita-citakanlah mati (supaya dimatikan sekarang juga), jika betul kanu
orang-orang yang benar’.

Pada petikan ayat al-Quran ini, terjemahan Ha/ Mufrad diterjemahkan sebagai hak istimewa.

Asal makna bagi terjemahan Ha/ Mufrad di atas bagi perkataan 3\;43/\-;' membawa maksud khusus.

Penterjemah juga menterjemahkan ayat a/-Ha/ ini mengikut unsur terjemahan teori komunikatif
seperti ayat sebelumnya, agar pembaca teks sasaran boleh menghayati terjemahan dengan mudah
dan jelas.

Surah Al-Baqarah ayat 185
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Maksudnya:

(Masa yang diwajibkan kamn berpuasa itu ialah) bulan Ramadban yang padanya diturunkan al-Quran,
menjadi petunjuk bagi sekalian manusia, dan menjadi keterangan-keterangan yang menjelaskan

petunjuk, dan (menjelaskan) perbezaan antara yang benar dengan yang salah. Oleh itu, sesiapa dari antara
kamn yang menyaksikan anak bulan Ramadhan (atan mengetabuinya) maka hendaklah ia berpuasa bulan
itn, dan sesiapa yang sakit atan dalam musafir maka (boleblah ia berbuka, kemudian, kemudian wajiblah ia
berpuasa) sebanyak hari yang ditinggalkan itu pada hari-hari yang lain. (Dengan ketetapan yang demikian
itn) Allah menghendaki kamu beroleh kemudahan dan ia tidak menghendaki kamu menanggung kesukaran.
Dan juga supaya kamn cukupkan bilangan puasa (sebulan Ramadhan) dan supaya kamun menbesarkan
Allah kerana mendapat petunjukNya, dan supaya kamn bersyuknr.

Pada petikan ini, penterjemah menterjemahkan a/-Ha/ dengan menghitamkan perkataan tersebut
sebagai menjadi petunjuk. Ia boleh dikategorikan sebagai terjemahan harfiyyah kerana
penterjemah menterjemahnya berdasarkan zahir ayat.

Terjemahan Hal Jumlah Fi’liyyah

Surah Al-Baqarah ayat 9
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Maksudnya:

Mereka hendak memperdayakan Allah dan orang-orang yang beriman, padahal mereka hanya

memperdaya dirinya sendiri, sedangkan mereka tidak menyedarinya.

Berdasarkan petikan ayat al-Quran tersebut, tetrjemahan Ha/ Jumiah Fi'liyyah pada jumlah ayat \»3

véém;i Kj; ‘/J}}G:@: bermaksud padahal mereka hanya memperdaya dirinya sendiri.

Terjemahan ini menggunakan unsur terjemahan dinamik dengan menekankan makna mesej teks
asal yang hendak disampaikan dan kesan pembacaan, bersesuaian dengan konteks budaya
penerima iaitu bahasa sasaran.

Surah Al-Bagarah ayat 15

Maksudnya:

Allal (membalas) memperolok-olok mereka, dan membiarkan mereka meraba-raba dalam kesesatan

mereka (yang melampani batas itn).
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Ayat di atas menunjukkan terjemahan @/Ha/ pada jumlah 3 }é—fm-:: yang membawa maksud

mereka meraba-raba. Terjemahan ini juga menggunakan unsur terjemahan dinamik dengan
menekankan makna mesej teks asal yang hendak disampaikan dan kesan pembacaan, bersesuaian
dengan konteks budaya penerima iaitu bahasa sasaran.

Surah Al-Baqarah ayat 17
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Maksudnya:

Perbandingan hal mereka (golongan yang munafik itn) samalah seperti orang yang menyalakan api, apabila
api itu menerangi sekelilingnya, (tiba-tiba) Allah menghilangkan cabaya (yang menerangi) mereka, dan
dibiarkannya mereka dalam gelap gelita, tidak dapat melihat (sesuatu pun).

Terjemahan Hal Jumlah Frliyah pada petikan ayat al-Quran ini iaitu tidak dapat melihat
(sesuatu pun) menggunakan unsur terjemahan harfiyyah kerana penterjemah menterjemahnya
berdasarkan zahir ayat dan menambahkan terjemahan di dalam kurungan bagi menguatkan lagi
maksud a/-Hual.

Surah Al-Baqarah ayat 49
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Maksudnya:

Dan (kenangkanlah ketika kami selamatkan kamn dari Firaun dan orang-orangnya, yang sentiasa
menyeksa kamu dengan seksa yang seburuk-buruknya, mereka menyembelib anak-anak lelaki

kamu dan membiarkannya bidup anak-anak perempuan kamu, sedang kejadian yang sedemikian itn

mengandungi bala’ bencana dan cubaan yang besar dari Tuban kanm.

s 4.

Pada petikan ayat al-Quran, penterjemah mentetjemahkan a/-Ha/ pada jumlah ayat &3w ('gv

Q\Aﬁ‘ sebagai yang sentiasa menyeksa kamu dengan seksa yang seburuk-buruknya.

Terjemahan ini menggunakan unsur terjemahan harfiah bagi menzahirkan makna ayat.
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Surah Al-Baqgarah ayat 229
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Maksudnya:

Talak (yang boleh dirujuk kembali itu hanya) dua,kali. Sesudab itn boleblah ia (ruju’ dan) memegang terns
(isterinya itn) dengan cara yang sepatutnya atan melepaskan (menceraikannya) dengan cara yang baik. Dan
tidaklah halal bagi kamu mengambil balik sesuatu dari apa yang telah kamn berikan kepada mereka (isteri-
isteri yang diceratkan itu), kecuali jika keduanya (suami isteri) takut tidak dapat menegakkan
aturan-aturan hukum Allah. Oleb itu kalan kamu kbuatir bahawa kedua-duanya tidak dapat menegakkan
aturan-aturan bukum Allah, maka tidaklah mereka berdosa-mengenai bayaran (tebus talak) yang diberikan

isteri untuke menebus dirinya (mengenai pengambilan suami akan bayaran itn). Itulah aturan-aturan hukum
Allab, maka mereka itulah orang-orang yang alim.

Berasaskan ayat al-Quran ini, penterjemah menterjemah a/-Hal kepada makna keduanya (suami
isteri) takut. Ia boleh juga dikategorikan sebagai terjemahan harfiyyah kerana penterjemah
menterjemahnya berdasarkan zahir ayat.

Surah Al-Baqarah ayat 257
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Maksudnya:

Allah Pelindung (Y ang mengawal dan menolong) orang-orang yang beriman. Ia_mengeluarkan mereka
dari kegelapan (kufur) kepada cabaya (iman). Dan orang-orang yang kafir, penolong-penolong mereka

talah Taghut, yang mengeluarkan mereka dari cabaya (iman) kepada kegelapan (kufur). Mereka itulah abli
neraka, mereka kekal di dalamnya.

Pada terjemahan ayat ini, Ha/ Jumlah Fi'liyah pada jumlah ayat ;}l&ﬁﬂ‘f oy ('-é—‘f* Jﬁi bermaksud Ia

mengeluarkan mereka dari kegelapan (kufur). Ia boleh juga dikategorikan sebagai
terjemahan harfiyyah kerana penterjemah menterjemahnya dengan menumpukan kepada bentuk
kata teks bahasa sumber.
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Surah Al-Bagarah ayat 257
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Maksudnya:

Allah Pelindung (Yang mengawal dan menolong) orang-orang yang beriman. la mengeluarkan mereka dari
kegelapan (kufur) kepada cabaya (iman). Dan orang-orang yang kafir, penolong-penolong mereka ialah
Taghut, yang mengeluarkan mereka dari cahaya (iman) kepada kegelapan (kufur). Mereka

itulah ahli neraka, mereka kekal di dalamnya.

Pada terjemahan ayat ini, Ha/ Jumilah Fi’liyah pada jumlah ayat )}37 o (.2 9 Jé bermaksud yang

mengeluarkan mereka dari cahaya (iman). Ia boleh juga sama seperti ayat sebelumnya, ia
dikategorikan sebagai terjemahan harfiyyah kerana penterjemah menterjemahnya dengan
menumpukan kepada bentuk kata teks bahasa sumber.

Surah Al-Baqarah ayat 273

o S T ik 8T 6 ;wfwww 3 ignas °’f;ﬁﬁf Al

Maksudnya:

(Pemberian sedekab itu), ialah bagi orang-orang fakir miskin yang telah menentukan dirinya (dengan

menjalankan khidmat atan  berjuang) pada jalan Allah (membela Islam) yang tidak berupaya
mengembara di muka bumi(untuk berniaga dan sebagainya) mereka itu disangka orang kaya — oleh orang
yang tidak mengetabui halnya, kerana mereka menahan diri daripada meminta-minta. Engkan kenal
mereka dengan (melibat) sifat-sifat dan keadaan masing-masing, mereka tidak meminta kepada orang ramai
dengan mendesak-desak. Dan (ketabuilah) apa jua yang kamn belanjakan dari harta yang halal maka
sesungguhnya Allah sentiasa Mengetabuinya.

Berasaskan petikan berikut, terjemahan Ha/ Jumiah Fi'liyah bagi ayat o % ¥ membawa

maksud tidak berupaya. Terjemahan ini juga menggunakan terjemahan yang berunsurkan
harfiyyah kerana menumpukan kepada bentuk kata teks bahasa sumber.
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Terjemahan Hal Jumlah Ismiyyah

Surah Al-Baqarah ayat 30
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Maksudnya:

Dan (ingatlah) ketika Tuban-mn berfirman kepada malaikat: “Sesunggubnya Akn hendak menjadikan
seorang Khalifah di bumi”. Mereka bertanya (fentang hikmat ketetapan Tuban it dengan berkata):
“Adakah Engkan (Ya Tuban kami), hendak menjadikan di bumi itu orang yang akan membuat bencana
dan menumpahkan darab (berbunub-bunuban) padahal kami sentiasa bertasbih dengan memujiMn

dan mensucikanMu?” Tuban berfirman: Sesunggubnya Aku mengetabui akan apa yang kamn tidak
mengetabuinya”.

Jumlah ayat é:w&:* L—éj ini merupakan Ha/ Jumlah Islniyah yang membawa makna sebagai padahal

kami sentiasa bertasbih. Terjemahan teks ini menggunakan terjemahan literal, penterjemah
menginteprestasikan terjemahan a/-Ha/ dengan baik dan mudah difahami oleh pembaca.

Surah Al-Baqarah ayat 39

-

Maksudnya:

Dan orang-orang kafir yang mendustakan ayat-ayat keterangan Kami, mereka itu ialah abli neraka,
mereka kekal di dalamnya.

Jumlah ayat K 55\4':3- 22 (;-é juga merupakan Ha/ Jumlah Ismiyah yang membawa makna sebagai

mereka kekal di dalamnya. Terjemahan ini juga merupakan terjemahan literal. Penterjemah
menterjemahkannya dengan baik sesuai mengikut konteks bahasa sasaran.

Surah Al-Baqarah ayat 45

Maksudnya:

Dan  mintalah pertolongan (kepada Allah) dengan jalan sabar dan mengerjakan sembahyang, dan
sesungguhnya sembahyang itu amatlah berat kecuali kepada orang-orang yang

khusyuk’.
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Pada ayat ini, pentetjemah mentetjemahkan Cureid-i B ‘gg 5’,}/ ‘:6;3 kepada dan
sesungguhnya sembahyang itu amatlah berat kecuali kepada orang-orang yang

khusyuk’. Terjemahan ini juga merupakan terjemahan literal. Penterjemah menterjemahkannya
dengan baik sesuai mengikut konteks bahasa sasaran.

Surah Al-Bagarah ayat 51
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Maksudnya:

Dan (kenangkanlah) ketika Kami berjanji kepada Nabi Musa (untuk memberi Tanrat kepadanya sesudabh
ia bersiap selama) empat pulub malam. Kemudian, setelah ia pergs, kamn menyembab (patung) anak lembu,

dan kamu sebenarnya orang-orang yang zalim (terhadap diri sendiri).

Jumlah ayat a/-Hal iaitu K }imﬂ (.:ﬁij diterjemahkan oleh penterjemah sebagai dan kamu

sebenarnya orang-orang yang zalim (terhadap diri sendiri). Penterjemah menambahkan
terjemahan a/-Ha/ pada terjemahan orang-orang yang zalim di dalam kurungan iaitu (terhadap
diri sendiri) untuk menguatkan lagi makna dalam teks sasaran.

Terjemahan Hal Shibhi Jumlah (Jar Majrur)
Surah Al-Baqarah ayat 61

Maksudnya:

Dan  (kenangkaniah) ketika kamn berkata: “Wabai Musa kami tidak sabar (sudab jemn) dengan
matkanan yang semacam sabaja; maka pohonkanlah kepada Tuban-mu untuk kami, supaya dikeluarkan
bagi kami sebabagian dari apa yang tumbub di bumi: dari saynr-sayurannya, dan mentimunnya, dan bawang
putihnya, dan kacang dalnya, serta bawang merabnya”. Nabi Musa menjawab: “Adakab kamn mabhu
menukar sesuatu yang kurang baik dengan meninggalkan yang lebih baik? Turunlah kamn ke bandar
kerana di sana kamn boleh dapati apa yang kamn minta itn”. Dan mereka ditimpakan dengan kehinaan
dan kepapaan, dan sudah sepatutnya mereka mendapat kemurkaan dari Allah. Yang demikian itn ialah
disebabkan mereka kufur (mengingkari) ayat-ayat Allah (perintah-perintah dan mukjizat-mukjizat yang
membufktikan kebesaranNya) dan mereka pula membunub Nabi-nabi dengan tidak ada alasan yang
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benar. Yang demikian itu ialah disebabkan mereka menderhaka dan mereka pula sentiasa menceroboh.

Jumlah ayat a/-Hal jaitu @ p&s diterjemahkan sebagai tidak ada alasan yang benar.
Penterjemah menterjemahkannya dengan secara maknawi iaitu menterjemahkan p& sebagai

tidak ada, manakala :?T sebagal alasan yang benar, supaya terjemahan ini mudah difahami

oleh pembaca.

Surah al-Baqarah ayat 65
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Maksudnya:

Dan  sesunggubnya kamn telah mengetabui (bagaimana burnknya akibat) orang-orang di antara

kamu yang melanggar (larangan) pada hari Sabtu, laln Kami berfirman kepada mereka: “|adilah kera yang
hina’.

Berasaskan terjemahan a/-Ha/ pada perkataan &, penterjemah menterjemahkan sebagai

orang-orang di antara kamu, dengan memilih padanan perkataan yang baik mengikut teks
bahasa sasaran.

Terjemahan Hal Shibhi Jumlah (Zaraf)

Surah al-Baqarah ayat 62
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Maksudnya:

Sesunggnbnya orang-orang yang beriman, dan orang-orang yabudi, dan orang-orang Nasaara (Nasrani) dan
orang-orang Saabi’in, sesiapa diantara mereka itu beriman kepada Allah dan (beriman kepada) hari akbirat
serta beramal soleh, maka bagi mereka pabala balasannya di_sisi Tuhan mereka, dan tidak ada

kebimbangan (dari berlakunya kejadian yang tidak baik) kepada mereka, dan mereka pula tidak akan
berdufkacita.

Jumlah al-Hal shibhi jumlah pada ayat (’éj s diterjemahkan sebagai di sisi Tuhan mereka.

Terjemahan ini menggunakan terjemahan formal iaitu mengikut struktur nahu bahasa sumber
dengan mengekalkan bahasa sumber tanpa mengikut struktur tatabahasa sasaran.
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Surah al-Baqarah ayat 112

z A
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Maksudnya:

(Apa yang kamu katakan itu tidaklah benar) babkan sesiapa yang menyerabkan dirinya kepada Allah
(mematubi perintahNya) sedang ia pula berusaba supaya baik amalannya, maka ia akan beroleh pabalanya
di sisi Tuhannya, dan tidaklah ada kebimbangan (dari berlakunya kejadian yang tidak baik) terhadap

mereka, dan mereka pula tidak akan berdnkacita.

Perkataan al-Hal —.4) s diterjemahkan sebagai di sisi Tuhannya. Terjemahan ini juga

menggunakan terjemahan formal, ia terikat dengan teks bahasa sumber tanpa mengikut struktur
bahasa teks sasaran.

Kesimpulan

Al-Hal adalah isim mansub yang berfungsi untuk menjelaskan sesuatu yang tidak jelas berhubung

. g R - . o o”
cara sesuatu perbuatan dilakukan, seperti UST; A 35 “Zaid datang menaiki kenderaan’, &355

E2s o5l aku menunggang kuda berpelana’ dan sebagainya.

Al-Hal ()W) ialah unit yang berfungsi menerangkan keadaan fi’i/ (pelaku), maful bih dan

na’ib fa’il. Hukum 7’rab hal adalah mansub. Dapatan kajian menunjukkan bahawa Tafsir Pimpinan
ar-Rahman telah berjaya menterjemahkan @/-Ha/ dalam surah al-Bagarah dengan baik dan mudah
difahami. Sebanyak 23 sampel telah diambil, iaitu 7 Hal/ Mufrad, 8 Hal Jumilah Fi'liyyah, 4 Jumlah
Lsmiyyah, 2 Hal Shibhi Jumlah (Jar Majrur) dan 2 Hal Shibhi Jumlab (Zharaf).

Diharapkan kajian ini dapat memberi sumbangan kepada para pembaca al-Quran dan
juga para pelajar bahasa Arab dalam memahami maksud ayat-ayat al-Quran kususnya berkaitan
al-Hal.
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BAB 4

KESAN PENGAJARAN MODUL KEMAHIRAN MENULIS
KARANGAN BAHASA ARAB (KMKBA) TERHADAP SKOR
PENCAPAIAN KEMAHIRAN MENULIS KARANGAN DALAM
KALANGAN PELAJAR SARJANA MUDA BAHASA ARAB DI
UNIVERSITI SAINS ISLAM MALAYSIA (USIM)

Mohamad Rofian Ismail, Ahmad Redzaudin Ghazali, Khairatul Akmar Abdul Latif.

Kolej Universiti Islam Antarabangsa Selangor (KUIS)
Pengenalan

Pengajaran merupakan salah satu elemen penting dalam penyampaian maklumat dan ilmu
pengetahuan mengikut strategi, kaedah dan teknik yang sesuai. Ia merupakan salah satu
pelengkap kepada kurikulum selain matlamat, isi kandungan silibus dan penilaian.

Modul pengajaran tentunya mempunyai teknik dan pendekatan berdasarkan objektif dan
kandungannya yang tersendiri. Kandungan modul bersifat kemahiran bahasa dan linguistik
biasanya menerapkan elemen kemahiran secara latih tubi dan komprehensif. Modul kemahiran
menulis sebagai contoh mempunyai latihan secara berterusan pada setiap topik yang dipelajari.
Guru memainkan peranan penting dalam membimbing pelajar melaksanakan setiap latthan
mengikut bentuk pengajaran yang menepati keperluan pelajar dan kehendak modul.

Bahasa Arab terutama kemahiran menulis menjadi perdebatan hangat dalam kalangan
sarjana dan pakar penyelidikan khususnya isu berkaitan kelemahan pelajar dalam membina ayat
dan menulis karangan. Isu ini adakalanya dikaitkan dengan kompetensi guru dalam pengajaran
kemahiran menulis. Perkara ini banyak dipaparkan dalam kajian-kajian lepas seperti kajian
Sulaiman et al. (2018), Rahman et al. (2019), kajian Zaini et al. (2020), dan yang terkini kajian
Abd. Gani et al. (2021). Dapatan kajian-kajian ini memperihalkan isu kompetensi guru dalam
pengajaran dan kelemahan pelajar dalam kemahiran menulis ini tidak menunjukkan akan berakhir
malahan perkara ini menjadi semakin parah dan membimbangkan.

Justeru, pengkaji merasakan perlunya dibina sebuah modul khusus berkaitan pengajaran
kemahiran menulis karangan bahasa Arab agar guru dapat melaksanakan pengajaran dengan baik
dan lancar seterusnya dapat memahamkan pelajar cara dan teknik penulisan karangan dengan
baik dan berkesan.

Latarbelakang Kajian

Kajian yang dijalankan ini adalah berkaitan kesan pengajaran modul Kemahiran Menulis
Karangan Bahasa Arab (KMKBA) terhadap skor pencapaian kemahiran menulis karangan dalam
kalangan pelajar Sarjana Muda Bahasa Arab di Universiti Sains Islam Malaysia (USIM) pada
tahun 2020. Kajian ini dijalankan bagi menyokong dan memperkuatkan dapatan sedia ada di
bawah kajian peringkat Doktor Falasafah Pendidikan bertajuk Pembinaan Modul Kemahiran
Menulis Karangan Bahasa Arab (KMKBA) untuk Bukan Penutur Arab di Institusi Pengajian
Tinggi Malaysia.
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Pengajaran Bahasa Arab memerlukan kompetensi mantap dalam kalangan guru,
pensyarah mahupun mereka yang bergelar pendidik. Tenaga pengajar yang baik ialah mereka
yang mempunyai kemahiran dalam pengajaran sesuatu subjek atau matapelajaran dan menguasai
ikhtisas dalam bidang Bahasa Arab. Menurut Hasan et al. (2015) setiap guru perlu kepada
pengetahuan isi kandungan setiap subjek Bahasa Arab hal ini kerana komponen pengetahuan
pedagogi isi kandungan guru bahasa Arab ini didapati saling lengkap-melengkapi, berintegrasi
dan berkembang untuk membentuk pengalaman guru dalam pengajaran. Selain itu, pemilihan
kaedah pengajaran modul yang sesuai dapat memastikan proses pengajaran dan pembelajaran
dapat mencapai objektif yang digariskan. Menurut Mamat dan Ismail (2010) kaedah pengajaran
yang baik ialah yang mempunyai langkah-langkah dan strategi yang tersusun serta objektif yang
tepat dan boleh dicapai. Dalam pengajaran modul kemahiran menulis Bahasa Arab, terdapat
panduan dan tatacara yang perlu difahami oleh guru sebelum mereka melaksanakan pengajaran
kepada pelajar. Tatacara yang disertakan pada setiap topik pengajaran dalam modul perlu diberi
perhatian dan diikuti langkah demi langkah pengajaran agar pengajaran guru dapat dibimbing dan
dipandu dengan baik. Rahdiyanta (2016) dalam kajiannya menyarankan guru menggunakan
tatacara penggunaan modul dengan baik dan betul dalam proses pengajaran dan pembelajaran.

Dalam kajian ini, pengkaji telah menyediakan sebuah modul lengkap untuk diajar kepada
kumpulan rawatan berjumlah 30 orang di USIM. Penyediaan modul ini adalah sebagai salah satu
inisiatif pengkaji untuk diajar oleh pensyarah bagi meningkatkan kebolehan pelajar peringkat
universiti dalam menguasai kemahiran menulis karangan Bahasa Arab. Justeru, tujuan kajian ini
dijalankan adalah bagi melihat sejauh mana kesan pengajaran modul kemahiran menulis karangan
bahasa Arab (KMKBA) terhadap skor pencapaian kemahiran menulis karangan dalam kalangan
pelajar sarjana muda Bahasa Arab di USIM. Secara ringkasnya, kajian ini memberi fokus kepada
perbezaan skor min pencapaian keseluruhan pelajar kumpulan rawatan dan pelajar kumpulan
kawalan dalam menulis karangan bahasa Arab

Perbincangan Literatur

Kemahiran menulis biasanya dipelajari dengan lebih tersusun apabila pelajar melepasi peringkat
pembelajaran kemahiran mendengar, bertutur dan membaca. Kemahiran menulis amat sukar
dikuasai oleh pelajar kerana mereka perlu menguasai ketiga-tiga kemahiran yang tesebut tetlebih
dahulu sebelum belajar menulis.

Terdapat kelemahan-kelemahan yang telah dikenal pasti oleh sarjana dan penyelidik
terdahulu berkaitan dengan kemahiran menulis. Azmi et al. (2012) dalam kajiannya bertajuk
Pencapaian Tahap Kemahiran Menulis Bahasa Arab Sebagai Bahasa Ketiga Dalam Kalangan pelajar IPT A
memaparkan aspek-aspek kelemahan dalam pengajaran dan pembelajaran kemahiran menulis.
Pendapat ini disokong oleh Mahmood dan Zailani (2017) yang mendapati pencapaian 300 orang
murid sekolah menengah untuk ujian kemahiran menulis Jum/ah Bahasa Arab adalah berada tahap
sederhana tinggi (min = 30.99, sp = 06.25). Kedua-dua dapatan ini jelas menunjukkan realiti
sebenar penguasaan pelajar dalam kemahiran menulis. Samah (2012) sebelum itu telah mendapati
pelajar peringkat pra universiti mempunyai kelemahan dalam membina ayat bahasa Arab.
Kelemahan ini adalah disebabkan oleh beberapa faktor yang berkaitan dengan kaedah pengajaran
dan tahap penguasaan pelajar itu sendiri dalam penggunaan kosa kata dan tatabahasa Arab.

Selain itu, terdapat juga kajian yang menunjukkan bahawa ketiadaan modul yang sesuai
dalam pengajaran kemahiran menulis karangan menjadi antara punca yang menyumbang kepada
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kemerosotan pencapaian pelajar peringkat universiti. Hal ini telah menggalakkan pelajar
menghafal karangan bagi tujuan peperiksaan. Menurut Ismail et al. (2018) majoriti pelajar
universiti suka menghafal karangan bahasa Arab untuk tujuan peperiksaan. Hal ini menunjukkan
nilai min untuk tiga universiti pada item tersebut berada pada tahap yang tinggi iaitu USIM
(Min=3.45), UNISZA (Min=3.59) dan UKM (Min=3.66). Manakala UM mendapat nilai min
yang sederhana iaitu 2.62. Manakala kajian Ali et al. (2020) bertajuk penilaian keberkesanan
modul pembelajaran kendiri strategi pemahaman membaca teks bahasa Arab (MPK SPMBA)
untuk pelajar pengajian Islam di institusi pengajian tinggi menunjukkan modul bahasa Arab yang
terdapat di Malaysia adalah tidak mencukupi dan tidak benar-benar dinilai kesesuaiannya.
Dapatan ini selari dengan kajian Abdullah (2021) yang melihat perlunya ciri-ciri kesesuaian tajuk
komunikasi dalam pembangunan Modul Pengajaran Bahasa Arab. Hal ini kerana modul yang
sesuai mengikut konteks pembelajaran pelajar perlu diberi perhatian yang sewajarnya agar proses
pengajaran dan pembelajaran dapat direalisasikan secara efektif dan bersistematik.

Pelajar yang mempelajari bahasa Arab di peringkat universiti sering kali terkeliru dengan
aspek tatabahasa Arab terutama ketika menulis karangan. Kekeliruan ini berpunca daripada
pemahaman pelajar itu sendiri semasa mempelajari ilmu Nahu dan Sorof. Umum tahu bahawa
binaan ayat bahasa Arab memerlukan penguasaan pelajar dalam dua ilmu tersebut. Hal ini kerana
susunan ayat bahasa Arab adalah berasaskan sistem tatabahasa Nahu dan Sorof yang melibatkan
perubahan baris dan struktur perkataan bagi membentuk makna seterusnya maksud keseluruhan
ayat. Kajian Sokri (2017), Nurkholis (2018) dan Ismail (2021) telah cukup membuktikan
kelemahan pelajar peringkat universiti dalam kemahiran menulis. Kajian-kajian tersebut
mendapati terlalu banyak kesalahan tatabahasa dalam penulisan pelajar bermula dari sekecil-kecil
kesalahan kepada sebesar-besar kesalahan. Isu ini masih lagi berlaku seolah-olah tiada noktah dan
penyelesaian yang boleh diharapkan. Hal ini ada dinyatakan dalam kajian Samah (2012), Sulaiman
et al. (2018), Ismail et al. (2018) dan Resnadila (2022).

Penulisan karangan bahasa Arab merupakan peringkat yang paling tinggi dalam
kemahiran menulis. Tidak ramai pelajar di universiti dapat menguasai kemahiran ini. Kajian
Mokhtar et al. (2018) dan Hervina dan Isman (2022) mendapati penguasaan pelajar dalam
menulis karangan bermula dari awal perenggan sehingga ke perenggan penutup adalah tidak
memuaskan. Berlaku banyak kesilapan pada aspek tatabahasa, kohesi dan koheren, format
pemerengganan dan uslub bahasa menyebabkan karangan yang dihasilkan tidak memuaskan dan
dikategorikan lemah. Beberapa punca dan sebab telah dikenalpasti antaranya penguasaan
tatabahasa Nahu dan Sorof yang lemah, kekurangan kosa kata, kurang penggunaan penanda
wacana dan ketidakupayaan menggunakan uslub atau gaya bahasa mengikut konteks ayat yang
sesuai.

Sememangnya tidak dinafikan modul memainkan peranan yang sangat penting dalam
melancarkan penyampaian ilmu, maklumat dan informasi. Modul kemahiran menulis karangan
sebenarnya memerlukan kaedah dan teknik pengajaran yang sesuai dan menepati tahap
pemahaman pelajar. Kandungan modul seperti binaan ayat mudah, penggunaan penanda wacana
dalam ayat dan penulisan karangan perlu disusun secara lojik mengikut teori pembangunan
modul. Ali dan Mahamod (2017) mencadangkan agar sesebuah modul itu perlu melalui proses
analisis keperluan terlebih dahulu ia digubal dan dilaksanakan kepada pengguna. Hal ini kerana
penggubal modul dapat mengenalpasti keperluan pelajar yang sepatutnya dimasukkan dalam
modul seterusnya memenuhi objektif modul yang telah digariskan. Pendapat ini selari dengan
Ismail dan Daoh (2021) yang menekan aspek analisis keperluan dalam pembangunan modul .
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Metodologi Kajian

Kajian ini merupakan kajian berbentuk kajian kuasi-eksperimen yang dijalankan bagi menilai
keberkesanan modul KMKBA yang dibangunkan. Dalam kajian ini, terdapat dua kumpulan
responden yang tidak seimbang dan juga tidak mempunyai ciri-ciri yang sama. Justeru, responden
bagi kajian ini tidak dapat diagihkan secara rawak.

Pengkaji memilih dua kumpulan pelajar Sarjana Muda Bahasa Arab di USIM mewakili
satu kumpulan kawalan dan satu kumpulan rawatan. Kumpulan kawalan mempelajari modul yang
sedia ada di universiti tersebut. Manakala kumpulan rawatan menggunakan modul KMKBA.
Kedua-dua kumpulan telah diberikan ujian pra sebelum mereka menggunakan modul KMKBA.
Manakala ujian pasca telah dilaksanakan selepas tamat pengajaran kedua-dua modul. Menurut
Chua Yan Piaw (2006) rekabentuk kajian kuasi eksperimen yang dijalankan oleh pengkaji ini
dipanggil sebagai reka bentuk ujian pra-pasca bagi kumpulan tidak seimbang (Non-equivalent groups
pre-post tests design). Rajah 1 menunjukkan reka bentuk kajian kuasi eksperimen untuk kajian ini.

Kumpulan Rawatan N P X Ps
Kumpulan Kawalan N P2 Py

N = Kumpulan responden tidak seimbang
X = Rawatan (Modul KMKBA)
P = Pengukuran (Pra-Pasca)

Rajah 1: Reka Bentuk Kajian Kuasi-Eksperimen

Manakala rajah 2 pula memaparkan reka bentuk ujian pra-pasca untuk kumpulan yang
tidak seimbang. Berdasarkan kajian eksperimen ini, pengkaji memilih kumpulan rawatan dan
kumpulan kawalan berdasarkan kriteria-kriteria yang hampir sama dengan tidak memilihnya
secara rawak.
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Rajah 2: Reka Bentuk Ujian Pra-Pasca Bagi Responden Yang Dipilih

Peningkatan markah iaitu perbezaan antara skor markah ujian pra dan ujian pasca adalah
dibandingkan untuk setiap soalan kajian dalam kedua-dua kumpulan. Peningkatan markah ini
digunakan untuk tujuan menganalisis pencapaian kemahiran menulis karangan bahasa Arab
untuk pelajar sarjana muda bahasa Arab di USIM. Justeru, kajian ini menggunakan dua jenis
pemboleh ubah iaitu pemboleh ubah tidak bersandar dan pemboleh ubah bersandar

Pemboleh ubah tidak bersandar yang dimaksudkan ialah modul KMKBA. Manakala
pemboleh ubah bersandar ialah tahap keberkesanan modul KMKBA dalam kalangan pelajar
USIM. Hubungan antara pemboleh ubah—pemboleh ubah dapat ditunjukkan seperti rajah 3
berikut.

Pemboleh ubah tidak
bersandar Pemboleh ubah
bersandar
Pendekatan X
Keberkesanan pelajar
(Modul KMKBA) dalam kemahiran menulis
Pendekatan Y karangan

Rajah 3: Hubungan Antara Pemboleh Ubah Tidak Bersandar Dan Pemboleh Ubah Bersandar

Analisis & Dapatan Kajian

Bahagian ini menerangkan dapatan kajian yang diperoleh daripada kajian yang berbentuk kuasi-
eksperimen. Kajian ini dijalankan bagi melihat kesan pengajaran kemahiran menulis karangan
bahasa Arab menggunakan modul KMKBA dalam tempoh tujuh minggu pelaksanaannya kepada
pelajar program sarjana muda bahasa Arab di USIM. Fokus kajian ini adalah untuk melihat
perbezaan skor min pencapaian keseluruhan pelajar kumpulan rawatan dan pelajar kumpulan
kawalan dalam menulis karangan bahasa Arab. Data yang diperoleh dalam kajian ini telah
dianalisis dan dilaporkan mengikut tiga peringkat iaitu statistik deskriptif melibatkan kekerapan,
min dan sisihan piawai dan ujian normaliti.

@) Taburan Sampel Kajian Kuasi-Eksperimen

Jadual 1: Taburan Subjek Kumpulan Mengikut Frekuensi

Kumpulan N
Kawalan 30
Rawatan 30
Jumlah 60

Kajian ini telah dijalankan di USIM. Seramai 230 orang pelajar yang sedang mengikuti
program sarjana muda bahasa Arab semester dua pengajian telah dipilih sebagai populasi kajian.
Daripada jumlah populasi tersebut, seramai 60 orang dipilih sebagai sampel kajian menggunakan
kaedah persampelan berstrata. Kumpulan kawalan adalah seramai 30 orang dan kumpulan
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rawatan terdiri daripada 30 orang. Keseluruhan subjek terlibat dalam kajian ini adalah seramai 60
orang. Taburan subjek mengikut frekuensi setiap kumpulan ditunjukkan pada Jadual 1.
(ii) Statistik Deskriptif Pencapaian Keseluruhan Penulisan Karangan Bahasa Arab

Jadual 2: Statistik Deskriptif Pencapaian Keseluruhan Kumpulan Kawalan Dan Kumpulan
Rawatan Dalam Penulisan Karangan Bahasa Arab

Pencapaian Kawalan Rawatan
keseluruhan (n=30) (n=30)
Penulisan Ujian  Ujian Ujian Ujian
Karangan Pra Pasca Pra Pasca
Pendahuluan Min 2.37 3.14 2.39 3.61
SP 0.74 0.43 0.53 0.77
Skewness 0.88 0.05 0.55 -0.16
Kurtosis 0.50 1.33 -0.31 -1.32
Isi Min 2.01 2.93 2.06 3.39
SP 0.36 0.53 0.38 0.58
Skewness -0.26 0.31 0.28 -0.01
Kurtosis -1.18 -0.36 -0.14 -0.75
Penutup Min 1.78 2.64 1.73 3.52
SP 0.72 0.57 0.70 0.91
Skewness 0.43 -0.41 0.38 -0.05
kurtosis 0.50 1.52 -0.97 -1.07
Kohesi&koheren Min 1.77 2.45 2.12 3.20
SP 0.49 0.38 0.52 0.70
Skewness 0.62 0.17 0.29 0.43
kurtosis 1.28 -1.19 -0.20 0.83

Analisis deskriptif pada Jadual 2 menunjukkan skor min ujian pra dan ujian pasca
pencapaian keseluruhan dua kumpulan pelajar program sarjana muda bahasa Arab di USIM
dalam kemahiran menulis karangan bahasa Arab. Pencapaian penulisan perenggan pendahuluan
karangan bagi pelajar kumpulan kawalan telah mencatatkan skor min ujian pra (Min=2.37, SP=
0.74) dan ujian pasca (Min=3.14, SP=0.43) dengan pertambahan skor min sebanyak 0.77 selepas
tujuh minggu mengikuti pengajaran konvensional menggunakan modul sedia ada kemahiran
menulis karangan bahasa Arab. Nilai normaliti ujian pra pencapaian penulisan perenggan
pendahuluan karangan menunjukkan Skewness’ (0.88) dan ‘Kurtosis’ (0.50) manakala ujian pasca
pula menunjukkan §kewness’ (0.05) dan Kurtosis’ (1.33).

Bagi pelajar kumpulan rawatan, pencapaian penulisan perenggan pendabuluan karangan telah
mencatatkan skor min ujian pra (Min=2.39, SP= 0.53) dan ujian pasca (Min=3.61, SP=0.77)
dengan pertambahan skor min sebanyak 1.12 selepas tujuh minggu mengikuti pengajaran modul
KMKBA dalam kemahiran menulis karangan bahasa Arab. Nilai normaliti pencapaian penulisan
perenggan pendahuluan karangan pelajar kumpulan rawatan dalam ujian pra menunjukkan
Skewness’ (0.55) dan Kurtoszs’ (-0.31) manakala ujian pasca pula menunjukkan Skewness’ (-0.16)
dan Kurtosis’ (-1.32).

Dalam pencapaian penulisan perenggan isi karangan, pelajar kumpulan kawalan telah
mencatatkan skor min ujian pra (Min=2.01, SP= 0.36) dan ujian pasca (Min=2.93, SP=0.53)
dengan pertambahan skor min sebanyak 0.92 selepas tujuh minggu mengikuti pengajaran
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konvensional menggunakan modul sedia ada kemahiran menulis karangan bahasa Arab. Nilai
normaliti pencapaian penulisan perenggan isi karangan dalam ujian pra menunjukkan $kewness’ (-
0.26) dan Kurtosis’ (-1.18) manakala ujian pasca pula menunjukkan Skewness’ (0.31) dan Kurtosis’
(-0.30).

Bagi pelajar kumpulan rawatan, pencapaian penulisan perenggan isi karangan
mencatatkan skor min ujian pra (Min=2.06, SP= 0.38) dan ujian pasca (Min=3.39, SP=0.58)
dengan pertambahan skor min sebanyak 1.33 selepas tujuh minggu mengikuti Pengajaran modul
KMKBA dalam kemahiran menulis karangan bahasa Arab. Nilai normaliti pencapaian penulisan
perenggan isi karangan dalam ujian pra pelajar kumpulan rawatan menunjukkan S&ewness’ (0.28)
dan Kurtosis’ (-0.14) manakala ujian pasca pula menunjukkan Skewness’ (-0.01) dan Kurtosis® (-
0.75).

Dalam pencapaian penulisan perenggan penutup karangan, pelajar kumpulan kawalan
mencatatkan skor min ujian pra (Min=1.78, SP= 0.72) dan ujian pasca (Min=2.64, SP=0.57)
dengan pertambahan skor min sebanyak 0.86 selepas tujuh minggu mengikuti pengajaran
konvensional menggunakan modul sedia ada kemahiran menulis karangan bahasa Arab. Nilai
normaliti pencapaian penulisan perenggan penutup karangan dalam ujian pra menunjukkan
Skewness’ (0.43) dan Kurtoszs’ (0.50) manakala ujian pasca pula menunjukkan Skewness’ (0.41) dan
Kurtosis’ (1.52).

Bagi pelajar kumpulan rawatan, pencapaian penulisan perenggan penutup karangan pula
mencatatkan skor min ujian pra (Min=1.73, SP= 0.70) dan ujian pasca (Min=3.52, SP=0.91)
dengan pertambahan skor min sebanyak 1.79 selepas selepas tujuh minggu mengikuti Pengajaran
modul KMKBA dalam kemahiran menulis karangan bahasa Arab. Nilai normaliti pencapaian
penulisan perenggan penutup karangan pelajar kumpulan rawatan dalam ujian pra menunjukkan
Skewness’ (0.38) dan Kurtoszs’ (-0.97) manakala ujian pasca pula menunjukkan Skewness’ (-0.05)
dan Kurtosis’ (-1.07).

Pencapaian yang terakhir ialah dari sudut kobesi dan koberen, pelajar kumpulan kawalan
mencatatkan skor min ujian pra (Min=1.77, SP= 0.49) dan ujian pasca (Min=2.45, SP=0.38)
dengan pertambahan skor min sebanyak 0.68 selepas tujuh minggu mengikuti pengajaran
konvensional menggunakan modul sedia ada kemahiran menulis karangan bahasa Arab. Nilai
normaliti pencapaian dari sudut £obesi dan goberen dalam ujian pra menunjukkan Skewness’ (0.17)
dan Kurtosis’ (-0.54) manakala ujian pasca pula menunjukkan Skewness’ (0.17) dan Kurtosis’ (-
1.19).

Manakala bagi pelajar kumpulan rawatan, pencapaian dari sudut kobes; dan koberen
mencatatkan skor min ujian pra (Min=2.12, SP= 0.52) dan ujian pasca (Min=3.20, SP=0.70)
dengan pertambahan skor min sebanyak 1.08 selepas tujuh minggu mengikuti pengajaran modul
KMKBA dalam kemahiran menulis karangan bahasa Arab. Nilai normaliti pencapaian dari sudut
kohesi dan koberen pelajar kumpulan rawatan dalam ujian pra menunjukkan $kewness’ (0.29) dan
Kurtosis’ (-0.20) manakala ujian pasca pula menunjukkan Skewness’ (0.43) dan Kurtosis’ (0.83).

Rumusan & Kesimpulan Kajian

Analisis deskriptif telah menunjukkan peningkatan yang lebih tinggi pada skor min pencapaian
keseluruhan penulisan karangan bahasa Arab terutama dalam aspek penulisan perenggan
pendahuluan, perenggan isi, perenggan penutup dan juga unsur kobesi dan koheren dalam kalangan
pelajar kumpulan rawatan yang mengikuti pengajaran modul KMKBA berbanding dengan
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kumpulan kawalan. Ujian normaliti iaitu Skewness’ dan Kurtosis’ bagi pencapaian keseluruhan
melibatkan aspek penulisan perenggan pendahuluan, perenggan isi, perenggan penutup dan juga
unsur kohesi dan koberen dalam kemahiran penulisan karangan bahasa Arab untuk pelajar
kumpulan kawalan dan rawatan adalah bertaburan normal. Hal ini kerana julat nilai yang
diperoleh adalah berada di antara -2.5 sehingga 2.5. Nilai ini boleh diterima sebagai memenuhi
syarat kenormalan kerana menghampiri graf normal (George dan Mallery, 2010).
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BAB 5

ASPEK MAKNA TEKSTUAL DALAM TERJEMAHAN: ANALISIS
TERJEMAHAN KATA NAMA DALAM HADIS DARI KITAB AL-HAILAL
WA AL-HARAM FI AL-ISLAM

Husni bin Abdullah & Abdul Manan bin Yusuf
Kolej Universiti Islam Antarabangsa Selangor (KUIS)

Pendahuluan

Dalam disiplin ilmu Islam kedudukan hadis merupakan rujukan tertinggi setelah al-Quran al-
Karim dan ianya berperanan besar dalam memperincikan pengertian al-Quran itu sendiri.
Memahami dan menghayati pengertian seelok-belok maksud hadis merupakan suatu
tanggungjawab dan kewajipan bagi orang yyang beriman, terutamanya bagi para ahli ilmu. Tidak
dapat dinafikan memahami hadis atau sunnah merupakan pekerjaan yang rumit, kerana perlu
meneliti semua perkara yang dinisbahkan kepada Nabi Muhammad SAW baik ucapan, perbuatan
maupun ketetapannya (Ibn Hajar: 1427H). Di samping itu, tidak semua hadis secara eksplisit
mempunyai asbab al-wnrnd untuk diketahui status sebenar maksud hadis bersifat samada bersifat
umum atau khusus. Dengan demikian hadis perlu dipahami secara tekstual ataupun kontekstual.

Namun demikian, kekangan penguasaan bahasa Arab yang terhad sudah pasti edisi
terjemahan merupakan pilihan utama dan terakhir pembaca dalam memahami intipati hadis. Atas
faktor itu aktiviti terjemahan merupakan medium utama yang amat berguna dalam membantu
masyarakat Islam khususnya di Malaysia untuk mendalami agama. Dengan adanya buku-buku
agama terjemahan khususnya terjemahan hadis di pasaran pada hari ini, ianya dilihat dapat
membantu dan memudahkan usaha penyebaran ilmu pengetahuan dengan lebih luas dan
berkesan.

Pernyataan Masalah

Aspek makna memainkan peranan yang sangat penting dalam teks terjemahan yang mengikat
seorang penterjemah untuk berkomunikasi di antara dua bahasa yang berbeza. Kefahaman
seorang penterjemah kepada makna sesuatu perkataan di dalam sesuatu bahasa tidak semestinya
mengambarkan makna yang diterjemahkan tersebut adalah benar. Perkara ini berkemungkinan
berlaku kerana konsep padanan makna dalam terjemahan mempunyai banyak cabangnya. Suatu
perkataan tidak hanya merujuk kepada objek semata-mata, tetapi ada ketikanya merujuk kepada
konsep tertentu. Contohnya perkataan ‘kecewa’ tidak merujuk kepada objek tetapi merujuk
kepada konsep. Justeru itu perkataan itu hanyalah sebagai lambang dan bukan makna dalam
ertikata makna tersebut hanya wujud di luar perkataan. Terpulanglah kepada seseorang itu untuk
menggambarkan makna yang dikehendaki untuk sesuatu perkataan atau frasa.

Penterjemahan menurut Catford (1965) merupakan suatu proses penggantian bahan
tekstual dalam bahasa sumber (SL) dengan bahan tekstual yang sepadan dalam bahasa sasaran
(TL). Oleh kerana proses menterjemah suatu bidang kerja yang kompleks dan rumit,
penterjemah perlu mengambil kira beberapa aspek sebelum menterjemah sesuatu perkataan atau

46



Lsu-Isu Kontemporari Dalam Pengajian Linguistik Arab Dan Ketamadunan Siri (3) 2022

ayat ke dalam bahasa sasaran. Penterjemah tidak sepatutnya menterjemah sesuatu perkataan atau
ayat tanpa membaca keseluruhan teks serta benar-benar memahami akan makna sesuatu
perkataan dengan jelas dan tepat sebelum menterjemahkannya ke dalam bahasa sasaran. Justeru
itu, salah satu aspek penting dalam melahirkan terjemahan yang berkualiti dan sempurna
penguasaan aspek tekstual dalam memahami terjemahan. Analisis tekstual perlu dilakukan ke atas
sesebuah teks yang bertujuan untuk memahami teks tersebut berdasarkan zahir teks.

Terjemahan hadis mempunyai cabaran tersendiri kerana kosa kata hadis mengandungi
banyak makna dan menggunakan ungkapan kiasan secara meluas menjadikannya sukar difahami.
Dalam konteks terjemahan perkataan atau frasa kata nama (KKN) yang terdapat dalam hadis ianya
sering dikaitkan dengan elemen budaya tempatan berlatarbelakangkan padang pasir yang
mendominasi semenanjung tanah Arab. Oleh itu menterjemah perkataan yang berasaskan elemen
budaya bahasa Arab ke bahasa Melayu agak sukar mendapatkan padanan yang sesuai untuk unsur
budaya yang tiada dalam bahasa sasaran. Terjemahan pada tingkatan perkataan seperti kata nama
juga sering terkait dengan istilah tertentu yang merentasi makna leksikel. Oleh itu kesepadanan
terjemahan merupakan isu pokok dalam penterjemahan yang bertunjangkan kepada pemilihan
makna yang bersesuaian dengan konteks ayat. Salah satu daripadanya adalah makna tekstual itu
sendiri yang perlu difahami secara berkesan, namun persoalannya sejauh mana aspek ini
diberikan perhatian dalam produk terjemahan hadis yang berada di pasaran pada hari ini?. Justeru
aspek ini diangkat dalam kertas kerja ini untuk diteliti dari dekat.

Objektif Kajian

Kajian ini dilaksanakan bertujuan untuk menganalisis aspek penilaian kata nama dengan
mensasarkan satu objektif sahaja. Objektif tersebut untuk menilai aspek kualiti dan ketepatan
terjemahan kata nama ke dalam bahasa Melayu dalam teks hadis melalui versi terjemahan
terjemahan Pustaka Jahabersa (PJ) dan Pustaka Nasional Singapura dari aspek makna atau
leksikal meliputi makna di sebalik sesuatu ungkapan secara tekstual.

Skop Kajian

Kajian ini dilakukan secara penyelidikan kualitatif berbentuk deskriptif berasaskan analisis
dokumen daripada produk terjemahan. Tumpuan kajian ini berlatarbelakangkan teks terjemahan
“al-Halal wa al-Haram Fi al Islan?’ karangan ulama ulung Sheikh Yusuf al-Qaradhawi yang
diterjemahkan oleh Syed Ahmad Semait cetakan Pustaka Nasional Singapura (PNS) dan Abu
Jabir Muhammad cetakan Pustaka Jahabersa (P]) yang telah diterbitkan dalam bentuk bahan
bercetak.

Skop kajian ini adalah  bersumberkan teks terjemahan bahan  bercetak,
berlatarbelakangkan teks agama dengan mensasarkan aspek perbandingan penilaian hasil
terjemahan sebagai tunjang utama. Terjemahan bahan bercetak merupakan terjemahan yang
melibatkan proses terjemahan atau produk yang dibukukan melalui proses penterjemahan yang
dilakukan oleh manusia. Namun elemen yang melibatkan prosedur dan proses terjemahan
merupakan sasaran utama dalam kajian ini.

Metodologi Kajian

Reka bentuk kajian adalah berasaskan kajian kualitatif deskriptif beroreintasikan kepada produk
terjemahan sebagai hasil kognitif penterjemahan dengan melakukan perbandingan terjemahan
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kata nama (KN) daripada hadis-hadis yang terdapat dalam kitab a/-Halal wa al-Haram fi al-Islam
yang telah dialih bahasa dari bahasa Arab ke bahasa Melayu. Kajian ini dilakukan dengan
menggunakan kerangka teori yang telah dikemukakan oleh Geoffrey Leech (1990). Menurut
Leech makna dapat dibahagikan kepada beberapa jenis iaitu denotasi, konotasi, stilistik, afektif,
kolokasi, tematik, figuratif, tekstual dan pantangan. Namun demikian, pengkaji hanya
menfokuskan kepada kategori makna tekstual sahaja.

Penganalisaan sampel dilakukan berasaskan aspek semantik komunikatif dengan
melakukan perbandingan padanan terhadap terjemahan kata nama daripada sejumlah hadis yang
telah diterjemahkan. Aspek penilaian kualiti dan ketepatan terjemahan dalam kajian ini turut
dikemukakan menggunakan teori penilaian kualiti terjemahan yang dicadangkan oleh Nababan
(2012) dengan menerapkan parameter ketepatan terjemahan yang dicadangkan oleh Mohd.
Mokhtar Ahmad dan Basil Wijasuriya (1982) untuk mendapatkan hasil yang terbaik dan boleh
diukur.

Aspek Makna Tekstual Dalam Terjemahan Hadis

Umumnya dalam memahami suatu teks khususnya berkait rapat dengan al-Quran dan hadis ada
dua pendekatan yang biasanya dilakukan para ulama iaitu pendekatan tekstual dan pendekatan
kontekstual. Pendekatan tekstual bermaksud penelitian terhadap suatu teks yang menjadikan
setiap leksikel yang terkandung dalam teks tersebut sebagai objek penelitian. Pendekatan ini
menekankan analisis aspek kebahasaan dalam memahami suatu teks. Dalam ertikata lain,
pendekatan tekstual ialah makna yang berkaitan dengan isi suatu teks atau wacana dan makna
tesebut hanya boleh diketahui setelah teks sumber dibaca sepenuhnya. Secara praktikalnya,
pendekatan tekstual terhadap suatu teks dilakukan dengan memberikan keutamaan penelitian
terhadap makna-makna perkataan dan struktur gramatik secara tersurat terlebih dahulu sebelum
berpindah kepada kontekstual.

Manakala pendekatan kedua dari sudut kontekstual yang tidak hanya melihat dari sudut
zahir teks dan keumuman teks, akan tetapi melangkaui faktor lain seperti latar belakang peristiwa
(Asbab al-Wurud), sosio budaya masyarakat pada zaman teks tersebut wujud dan juga situasi
yang terkait dengan peristiwa tertentu yang banyak bergantung kepada qarinah atau indikator
tertentu (Zamarkhasyari Hasballah 2017). Justeru itu, kontekstual, bererti sesuatu yang berkaitan
dengan suasana atau keadaan tertentu yang boleh berlaku di luar aspek kebahasaan. Oleh itu,
pemahaman kontekstual adalah pemahaman yang bukan sahaja terikat dengan aspek kebahasaan,
tetapi juga teks perlu difahami melalui situasi ketika teks itu muncul.

Kedua-dua aspek tekstual dan kontekstual perlu bergerak seiring dalam memahami teks
dan menterjemah kembali teks tersebut kepada bahasa sasaran. Untuk itu, jika diperhalusi,
kelompok yang hanya fokus pada pendekatan tekstual semata-mata sangat berpotensi melahirkan
makna yang sempit, bahkan tidak relevan dengan tempat dan masa tertentu. Di sisi lain,
kelompok yang fokus pada pendekatan kontekstual semata-mata dengan mengabaikan makna
tekstual berpotensi terjerumus dalam kategori mengagongkan pendapat senditi (ra’y al-mazmum).
Justeru kedua pendekatan tekstual dan kontekstual, jika terpisah satu dengan lainnya dapat
melahirkan makna yang tidak tepat dan menjadikan seseorang itu tergelincir dalam memahami
hadis itu sendiri.

Dalam bahasa Arab, kalimah tekstual diterjemahkan sebagai al-Zahir. Al-Zahir dati segi
bahasa bermaksud alwadih dan al-bayyin iaitu jelas dan terang. Manakala dari segi istilah pula,
kalimah a/-zahir diertikan dengan sesuatu yang ditunjukkan oleh zatnya kepada makna yang rajih

48



Lsu-Isu Kontemporari Dalam Pengajian Linguistik Arab Dan Ketamadunan Siri (3) 2022

(tepat) dan berkemungkinan mempunyai makna yang lain. Oleh kerana makna tekstual berkait
rapat dengan isi suatu teks secara keseluruhan Norizah Ardi et al. (2009) berpandangan makna
tekstual ini hanya dapat difahami sekiranya pembaca membaca keseluruhan teks berkenaan dan
berusaha memperjelas maksud ujaran tersebut dengan jelas dan terang. Jika tidak, makna tekstual
ini dianggap sebagai taksa atau kabur.

Proses menterjemah teks hadis pada tahap perkataan memerlukan seseorang penterjemah
untuk memahaminya dari segi zahir teks tersebut serta maknanya yang tersirat. Proses tersebut
sudah tentu memerlukan kepada penelitian daripada pelbagai sudut supaya kandungan makna
yang hendak disampaikan oleh Rasulullah SAW tidak terpesong. Terdapat dua bentuk analisis
tekstual sebagai mana yang dijelaskan oleh Sumarlam (2008) iaitu analisis dari aspek tatabahasa
dan makna. Analisis tatabahasa adalah analisis dari segi struktur ayat yang digunakan termasuklah
penggunaan kata ganti nama, penggunaan kalimah yang sama makna, penggunaan penanda
wacana dan sebagainya. Aspek yang kedua ialah aspek makna atau leksikal, yang mana ianya
meliputi makna di sebalik sesuatu ungkapan. Ungkapan yang dimaksudkan ialah ungkapan
pengulangan, ungkapan makna yang sinonim dan antonim.

Terjemahan Kata Nama

Kata nama menurut Nik Safiah Karim et al. (2002) dalam morfologi Bahasa Melayu mendukung
makna rujukan khusus kepada sesuatu nama orang, haiwan, institusi, undang-undang, bangsa,
bahasa, dan seumpamanya. Definisi yang hampir serupa diberikan dalam tatabahasa Arab iaitu
tiap-tiap lafaz yang menunjuk kepada makna manusia, atau haiwan atau tumbuhan atau benda
mati atau sesuatu yang lain (Al-Jurjaniy: 1984).

Berdasarkan kepada ciri-ciri semantik kata nama secara umum boleh dibahagikan kepada
kata nama khas, kata nama am dan kata ganti nama. Hanya kata nama am dan kata nama khas
sahaja dibincangkan dalam kajian ini dari sudut terjemahan semantik-komunikatif Arab-Melayu
kerana kedua-dua jenis kata nama tersebut memainkan peranan penting dalam komponen ayat
dalam kebanyakan bahasa di dunia ini termasuk bahasa Arab. Secara khusus kata nama khas ialah
medium budaya yang kaya dengan konotasi budaya dan dapat memaparkan identiti budaya
bangsa. Terjemahan kata nama khas memperlihatkan bahasa, sejarah, geografi, politik, adat resam
sesuatu bangsa dan sebagainya.

Proses penterjemahan kata nama Arab ke Melayu tidak sewajarnya dipandang mudah
kerana setiap unit kata nama mempunyai makna yang tersendiri dan terkandung sesuatu
maklumat yang tidak dapat dilihat secara tersurat serta merujuk kepada fungsi dan makna
tertentu yang perlu difahami berdasarkan budayanya. Kesukaran paling utama dalam
penterjemahan adalah dari segi leksikal dan bukannya tatabahasa. Leksikal menurut Newmark
(1988) termasuk kolokasi, perkataan dan peribahasa termasuk unsur neologisme dan perkataan
yang tidak dapat didefinisikan. Oleh itu pendekatan semantik dilihat dapat memberi lebih
pemberatan terhadap nilai estetika teks bahasa sumber kerana terjemahannya berkisar kepada
budaya asal dan cenderung untuk memberi terjemahan yang lebih khusus daripada yang asal.
Manakala pendekatan komunikatif pula membantu proses terjemahan makna tekstual teks asal
dengan tepat supaya isi kandungan dan bahasa mudah diterima dan difahami oleh pembaca
(Newmark 1988).

Dapatan Kajian

Kajian ini memfokuskan kepada aspek terjemahan (linguistik gunaan) dengan menggunakan data
yang sedia ada daripada edisi terjemahan untuk mengkaji dengan lebih objektif, sistematik dan
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kuantitatif terhadap kandungan bertulis tersebut. Secara khususnya, pendekatan analisis
kandungan digunakan untuk mendapatkan dan menyelidik kata nama yang terdapat dalam korpus
yang dikaji.

Sejumlah 20 sampel kata nama yang terpilih mewakili jenis-jenis kata nama tertentu
daripada sejumlah besar hadis yang mengandungi fenomena padanan terjemahan pada tahap
leksikal kata nama dianalisis secara kontrastif. Penganalisian dilakukan secara berperingkat dan
mengikut tahap tertentu, bermula dengan peringkat mengklasifikasikan padanan terjemahan kata
nama bahasa Melayu dengan kata nama bahasa Arab secara analisis kontrastif. Peringkat ini
bertujuan menentukan aspek kesamaan dan perbezaan terjemahan di antara kedua-dua bahasa
Arab dan Melayu. Peringkat kedua ialah peringkat mengenal pasti padanan makna, metode
penterjemahan dan teknik yang digunakan oleh penterjemah dalam terjemahannya, serta menilai
sejauh manakah teknik ini memberi kesan kepada output terjemahan. Sekaligus dalam peringkat
ini merumuskan aspek penilaian kualiti dan ketepatan terhadap terjemahan dan dapatan-dapatan
penting lain yang terhasil daripada kajian yang dilaksanakan.

Hasil kajian mendapati 6 sampel terjemahan kata nama dipadankan dengan makna
tekstual yang selari dengan pendekatan terjemahan semantik-komunikatif yang menekankan
aspek pengalihan makna mengikut konteks sambil mengekalkan kandungan serta bahasa yang
difahami oleh pembaca sasaran dan mementingkan fungsi perkataan ataupun klausa agar
terjemahan lebih lancar, lebih mudah, lebih jelas, lebih langsung dan bersifat informatif. Hal ini
perlu dipraktikkan dalam terjemahan kerana fungsi makna tekstual dapat dizahirkan kepada
pembaca sasaran dengan berkesan. Manakala baki sampel yang lain berlaku kepelbagaian
bentuk-bentuk terjemahan pada peringkat mengenal pasti jenis kompenan makna terjemahan,
metode penterjemahan sama ada semantik atau komunikatif dan teknik yang digunakan oleh
penterjemah dalam terjemahannya. Secara tidak langsung penemuan ini membuktikan bahawa
aspek makna tekstual ada ketikanya amat penting dijelmakan dalam kerja-kerja terjemahan.

Bentuk Penganalisaan Sampel

Analisis, huraian dan rumusan penilaian terjemahan yang dikemukakan di sini adalah sebahagian
daripada keseluruhan sampel yang dikaji. Analisis dan dapatan kajian ini untuk memenuhi
objektif yang telah disasarkan berdasarkan hasil analisis teks PNS dan PJ secara manual dan
seterusnya menghuraikan hasil pemerhatian terhadap perbandingan bentuk antara keduanya (kata
nama BA dan kata nama BM) yang dibuat secara deskriptif. Berikut adalah sebahagian contoh-
contoh transkripsi hadis bahasa sumber, terjemahan dan penilaiannya.

Sampel 1
Perbandingan terjemahan
Lafaz hadis wige L1 o5le jselall 5
Maksud Laut itu ialah airnya suci dan bangkainya halal
Perkataan B.A PNS PJ
ie bangkai bangkai
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Ulasan:

Perkataan KN au» dalam teks sumber menurut Mujam al-Mustalahat al-Fighiyyah (t.t:

3/383) merujuk kepada binatang yang tidak harus dimakan tanpa disembelih mengikut kaedah
syarak, manakala menurut Kamus Dewan (2004: 319) bangkai merujuk kepada binatang yang
sudah mati. Justeru terjemahan PNS dan P] mengemukakan terjemahan dengan padanan mana
tekstual yang sama iaitulah bangkai yang bukan hanya mendukung makna bangkai akan tetapi
merujuk kepada binatang yang tidak harus dimakan tanpa disembelih mengikut kaedah syarak.
Ini bererti pendekatan terjemahan komunikatif (TK) dipraktikkan dalam bentuk penterjemahan
ini menggunakan teknik komunikatif persamaan (equivalance). Hal ini kerana fungsi makna
tekstual dapat dizahirkan kepada pembaca sasaran dengan berkesan dengan mempraktikkan
teknik persamaan yang sejadi di mana ianya merupakan persamaan paling hampir dari
sudut makna dan bergantung sepenuhnya kepada konteks dan nilai budaya dalam
bahasa sumber.

Penilaian:

Melalui parameter kualiti dan ketepatan penyampaian maksud padanan terjemahan
tekstual 3« dalam edisi PNS dan PJ adalah tepat dan menepati piawaan terjemahan berkualiti
seperti yang dicadangkan Nababan (2012) bermula daripada ketepatan (accuracy) dalam erti kata
leksikel tersebut mempunyai makna atau pesan yang sama dengan teks bahasa sumber,
kebolehterimaan (acceptability) dalam erti kata leksikel tersebut dihidangkan kepada pembaca
sasaran sesuai dengan dengan kaedah bahasa, resam dan budaya yang berlaku dalam bahasa
sasaran dan tahap keterbacaan tinggi (readability) dalam erti kata leksikel tersebut dapat dapat
dibaca, dihadam sepenuhnya dan difahami. Justeru terjemahan leksikel %< kepada bangkai
adalah tepat dan memadai.

Sampel 2
Perbandingan terjemahan
Lafaz hadis SIS (:.3&)}\ it'”
Maksud Menyamak kulit binatang itu samalah dengan menyembelihnya
Perkataan B.A PNS PJ
“ S kulit binatang kulit
Ulasan:

Perkataan KN (:f}!\ dalam teks sumber menurut Mijam al-Lughah al“Arabiyyah al-

Mitasarah (2008: 76) merujuk kepada kulit binatang yang telah siap dibersihkan (samak). Justeru
terjemahan PNS mengemukakan terjemahan padanan makna tekstual yang sama dengan
mengemukakan makna kulit binatang. Ini bererti pendekatan TK dipraktikkan dalam bentuk
penterjemahan ini menggunakan teknik komunikatif ketiga iaitulah padanan equivalance. Teknik
persamaan yang dimaksudkan ialah persamaan sejadi/bersahaja dan paling hampir dari
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sudut makna serta bergantung sepenuhnya kepada konteks dan nilai budaya dalam
bahasa sumber.

Penilaian:

Melalui parameter kualiti dan ketepatan penyampaian maksud padanan terjemahan (:Ji)f\

dalam edisi PNS aspek terjemahan adalah tepat dan menepati piawaan terjemahan berkualiti
seperti yang dicadangkan Nababan (2012) bermula daripada ketepatan (accuracy) dalam erti kata
leksikel tersebut mempunyai makna atau pesan yang sama dengan teks bahasa sumber,
kebolehterimaan (acceptability) dalam erti kata leksikel tersebut dihidangkan kepada pembaca
sasaran sesuai dengan dengan kaedah bahasa, resam dan budaya yang berlaku dalam bahasa
sasaran dan tahap keterbacaan tinggi (readability) dalam erti kata leksikel tersebut dapat dapat

dibaca, dihadam sepenuhnya dan difahami. Justeru terjemahan leksikel (‘;;}M kepada kulit

binatang adalah tepat dan memadai. Namun, terjemahan PJ] agak tersasar daripada
maksud yang ingin disampaikan kepada pembaca sasaran kerana perkataan kulit
sahaja boleh menimbulkan keraguan kepada pembaca. Justeru melalui piawaian
kualiti terjemahan dari aspek tahap keterbacaan tinggi (readability) padanan tersebut membawa
keraguan maksud yang ingin disampaikan. Keraguan tersebut mungkin timbul dalam
bentuk persoalan apakah yang dimaksudkan dengan perkataan kulit itu merangkumi
semua jenis kulit atau bagaimana?.

Sampel 3
Perbandingan terjemahan
Lafaz hadis cled) daze 2 ("‘L O3l
Maksud Baginda telah mengizinkan para sahabat untuk berkahwin mut’ah
Perkataan B.A PNS PJ
ixze berkahwin mut’ah Bernikah secara
bertempoh
Ulasan:

Perkataan KN 4xs dalam teks sumber menurut Mu'jam al-Mustalahat al-Fighiyyah (2003:

3/209) bermaksud mengambil manfaat dari suatu perkara. Dalam konteks perkahwinan mut’ah
seorang lelaki mengambil manfaat daripada perkahwinannya dengan seorang wanita hanya untuk
tempoh tertentu sahaja. Justeru dalam konteks ini, terjemahan PNS dan PJ mengemukakan
terjemahan dengan padanan mana tekstual yang sama iaitulah bernikah secara bertempoh atau
berkahwin mut’ah yang bukan hanya mendukung makna dari aspek lesikel akan tetapi merujuk
kepada jenis perkahwinan yang tidak dibenarkan dalam Islam mengikut kaedah syarak. Ini bererti
pendekatan terjemahan semantik digunakan dalam edisi PNS dengan teknik semantik pertama
iaitulah pinjaman (borrowing). Teknik pinjaman juga merupakan suatu proses memperkenalkan
elemen bahasa asing kepada suatu bahasa. Oleh sebab itu, teknik pinjaman ini amat penting dan
digunakan untuk mengisi kelompongan yang ada kerana penterjemah seringkali menghadapi
masalah untuk mencari padanan terutama bagi perkataan yang mempunyai pengaruh budaya
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bahasa asal yang cukup kuat dan juga perkataan-perkataan yang berunsur teknikal (Idris Mansor:
2015) Dalam edisi P] pendekatan semantik dengan mempraktikkan teknik padanan deskriptif
digunakan. Ianya bertujuan untuk menghuraikan makna konteks setepat-tepatnya seperti mana
yang terdapat dalam teks asal dan mementingkan makna.

Penilaian:

Melalui parameter kualiti dan ketepatan penyampaian maksud padanan terjemahan dxts

dalam edisi PNS dan PJ dengan perkataan berkahwin mut’ah dan bernikah secara bertempoh
adalah tepat dan menepati piawaan terjemahan berkualiti seperti yang dicadangkan Nababan
(2012) bermula daripada ketepatan (accuracy) dalam erti kata leksikel tersebut mempunyai makna
atau pesan yang sama dengan teks bahasa sumber, kebolehterimaan (acceptability) dalam erti kata
leksikel tersebut dihidangkan kepada pembaca sasaran sesuai dengan dengan kaedah bahasa,
resam dan budaya yang berlaku dalam bahasa sasaran dan tahap keterbacaan tinggi (readability)
dalam erti kata leksikel tersebut dapat dapat dibaca, dihadam sepenuhnya dan difahami. Justeru

terjemahan leksikel 4= kepada berkahwin mut’ah dan bernikah secara bertempoh adalah tepat

memadal.
Sampel 4
Perbandingan terjemahan
Lafaz hadis loclo ] . 5 . .
Maksud Jawab Nabi SAW curahkanlah dia di atas tanah
Perkataan B.A PNS PJ
el i tanah parit

Ulasan :

Perkataan KN ¢lgbd alMitjam al-Wasit (2008:71) dalam teks sumber merujuk kepada
kawasan tanah lapang atau wadi yang terbentuk daripada laluan banjir sehingga meninggalkan
pasit dan batu-batu halus. Justeru dalam padanan makna tekstual terjemahan PNS
mengemukakan tanah berlawanan dengan padanan yang dikemukakan dalam edisi P]. Pada
pengkaji dalam kedua edisi ini walaupun nampak perbezaan ketara dari sudut padanan yang
dikemukakan namun pada hakikatnya terjemahan komunikatif telah dipraktikkan disini
menggunakan teknik persamaan (equivalence). Dalam ertikata penterjemah mencari bentuk kata
yang paling sesuai dengan teks sasaran bersandarkan kepada persamaan leksikal dari aspek
tekstual. laitu persamaan dari segi makna mengikut konsep dan konteks penggunaan teks yang
diterjemahkan. Justeru dapatan kedua-dua edisi ini walaupun ada perbezaan dari sudut makna
tekstualnya namun masih menjurus kepada maksud yang sama.

Oleh itu pada pengkaji yang teknik paling berkesan dalam kes seperti ini adalah dengan
mengaktifkan teknik deskripsi. Hal ini kerana leksikel ¢lzdxdlterkandung di dalamnya definisi
tersendiri yang berkait rapat dengan unsur budaya setempat. Ini bererti penjelasan atau gambaran
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bentuk dan fungsi suatu istilah dari bahasa sumber ke dalam bahasa sasaran dapat diperjelaskan
dengan bebas. Deskripsi dalam kajian terjemahan merupakan suatu istilah yang digunakan dalam
teknik terjemahan yang dilakukan dengan cara memadankan istilah dalam ST secara memberikan
keterangan bentuk dan fungsinya pada TT. Justeru itu, perkataan parit yang digunakan dalam
edisi PJ adalah bersesuaian dengan konteks tekstual ayat tersebut.

Penilaian:
Melalui parameter kualiti dan ketepatan penyampaian maksud padanan terjemahan

¢\l | dalam edisi PJ aspek terjemahan adalah tepat dan menepati piawaan terjemahan berkualiti

seperti yang dicadangkan Nababan (2012) bermula daripada ketepatan (accuracy) dalam erti kata
leksikel tersebut mempunyai makna atau pesan yang sama dengan teks bahasa sumber,
kebolehterimaan (acceptability) dalam erti kata leksikel tersebut dihidangkan kepada pembaca
sasaran sesuai dengan dengan kaedah bahasa, resam dan budaya yang berlaku dalam bahasa
sasaran dan tahap keterbacaan tinggi (readability) dalam erti kata leksikel tersebut dapat dapat
dibaca, dihadam sepenuhnya dan difahami. Justeru terjemahan leksikel kepada parit adalah tepat
dan memadai.

Melalui parameter kualiti dan ketepatan juga, penyampaian maksud padanan terjemahan
¢\>k ) dalam edisi PNS, aspek terjemahan adalah tidak menepati piawaan tetjemahan berkualiti

seperti yang dicadangkan Nababan (2012) dari sudut ketepatan (accuracy) dan kebolehterimaan
(acceptability). Pada pengkaji kekurangan yang berlaku disebabkan objek yang disepadankan

dengan leksikel sl>kJl adalah tidak memadai kerana yang dimaksudkan dalam konteks ayat

bukannya tanah secara umum. Hal ini dikukuhkan lagi dengan latar budaya masyarakat Arab
dalam hadith tersebut yang bermaksud bukan sebarang tempat boleh dicurahkan arak tersebut.
Justeru terjemahan ini boleh dikategorikan sebagai salah terjemahan yang kurang (#ndertranslation),
iaitu terjemahan yang tidak dapat menyampaikan makna teks bahasa sasaran itu sepenuhnya.

Sampel 5
Perbandingan terjemahan
Lafaz hadis o o J"Jw‘ 5)_/\% Jﬁ’.‘“ Ol
Maksud Kerana merosakkan susu anak umpama menghadapi seorang penunggang
kuda yang tangkas lalu menggelincirkannya.
Perkataan B.A PNS PJ
e merosakkan susu anak secara terselubung
Ulasan:

Perkataan KN &l dalam ST menurat Mijam al-Mustalahat al-Fighiyyah (2003: 3/26)

merujuk kepada perbuatan melakukan hubungan jenis atau kelamin dengan isteri ketika masih
menyusukan anak. Menurut al-Zurqany (1997: 3/320) Pada awalnya Nabi SAW ingin melarang
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umatnya daripada menggauli para isteri mereka ketika masih menyusukan anak kerana
dibimbangi perbuatan tersebut boleh mendatangkan mudarat kepada anak yang disusukan
sekiranya kembali hamil pada ketika tersebut. Namun setelah mengambil kira dengan apa yang
berlaku kepada masyarakat Farsi yang menjadi kebiasaan mereka melakukan perbuatan tersebut
dan tidak mendatangkan sebarang mudarat maka Nabi SAW membenarkan perbuatan tersebut
kepada umatnya. Menurut Kamus Dewan (2004: 3820) perkataan selubung merujuk kepada
memakai selubung atau menbungkus seperti berselimut atau bertudung.

Berdasarkan keterangan di atas, padanan makna tekstual terjemahan PNS dengan
perkataan merosakkan susu dan padanan edisi PJ dengan secara terselubung adalah berbeza dan
perbezaan tersebut amat ketara dari sudut makna tekstual yang dimaksudkan dalam hadis Nabi
SAW. Pada dasarnya edisi PNS dan P] cuba menggunakan pendekatan semantik dengan
mempraktikkan teknik padanan deskriptif dalam penterjemahan untuk menggambarkan makna

sebenar leksikel J,‘,J\ Ini kerana di antara sejumlah kayu ukur dalam pendekatan terjemahan

semantik menghuraikan makna konteks setepat-tepatnya yg terdapat dalam teks asal dan
mementingkan makna. Namun apa yang berlaku kekaburan padanan jelas ketara berlaku dalam
edisi PNS, manakala edisi P] pada pengkaji, memberikan padanan yang tidak membawa kesan
dan maksud kepada pembaca sasaran.

Pada pendapat pengkaji teknik deskriptif boleh dikembangkan untuk lebih jelas dengan
menggunakan kaedah nota kaki atau menjelaskan maksud seperti yang dicadangkan dalam teks
terjemahan. Nota dan maklumat tambahan tersebut boleh dilakukan dengan dimasukkan terus
dalam teks, nota kaki pada bahagian bawah halaman berkenaan, nota akhir pada bahagian akhir
bab berkenaan atau menggunakan sistem glosari pada bahagian akhir buku. Pada pengkaji kaedah
nota kaki atau nota akhir adalah yang terbaik bagi mengelakkan implikasi negatif kerana catatan
tambahan dalam teks boleh menggangu tumpuan pembaca teks terjemahan. Justeru, dalam aspek
ini penggunaan nota kaki atau nota akhir boleh dipraktiskan secara berkesan untuk memberikan
penjelasan kepada elemen tekstual yang terkandung dalam istilah tersebut. Oleh itu pengkaji
mencadangkan terjemahannya seperti berikut: “Perbuatan merosakkan (melakukan hubungan
kelamin dengan isteri ketika masih menyusukan anak) umpama menghadapi seorang penunggang
kuda yang tangkas lalu menggelincirkannya.”

Penilaian:

Melalui parameter kualiti dan ketepatan penyampaian maksud padanan terjemahan ng"“

dala ketiga-tiga edisi PNS aspek padanan terjemahan adalah tidak menepati piawaan terjemahan
berkualiti seperti yang dicadangkan Nababan (2012) dari sudut ketepatan (accurac)) dan
kebolehterimaan (acceptability). Pada pengkaji kekurangan yang berlaku disebabkan maksud yang

disepadankan dengan leksikel J:#J! adalah kabur dalam edisi PNS dan PCK. Justeru tetjemahan

ini boleh dikategorikan sebagai salah terjemahan yang kurang (u#ndertranslation), iaitu terjemahan
yang tidak dapat menyampaikan makna teks bahasa sasaran itu sepenuhnya.

Hal yang sama betrlaku dalam edisi P] di mana padanan yang dikemukakan jauh
menyimpang daripada maksud asal. Justeru terjemahan ini boleh dikategorikan sebagai salah
terjemahan (wistranslation), iaitu terjemahan yang berbeza dari makna asal dalam teks bahasa
sumber atau kekurangan disebabkan dengan kecuaian tanpa menterjemah ayat, frasa atau
perkataan.
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Sampel 6
Perbandingan terjemahan
Lafaz hadis J s Y o wu oda L)
Maksud Sesungguhnya ini adalah pakaian orang yang tidak punya budi yang mulia
Perkataan B.A PNS PJ
N budi yang mulia mempunyai bahagian (di
akhirat
Ulasan:

Perkataan KN &M dalam teks sumber menurut Mijam al-Mustalahat al-Fighiyyah (2003:

3/409) bermaksud nasib yang baik pada hari kiamat kelak. Maksud yang dikemukakan ini
disokong oleh Musa Shahin Lashin (2002: 8/313) dalam Fath al-Murn'im Sharh Sahibh Muslinm yang
mengemukakan maksud hadis tersebut : “laitulah orang-orang yang tidak mempunyai habuan
dan nasib atau orang-orang yang tidak mempunyai pegangan agama’.

Berdasarkan keterangan di atas, padanan makna leksikel terjemahan PNS dengan
perkataan budi yang mulia dan budi pekerti dengan padanan edisi P] mempunyai bahagian adalah
berbeza dan perbezaan tersebut amat ketara dari sudut makna tekstual yang dimaksudkan dalam
hadis tersebut. Pada dasarnya edisi P] dan PNS cuba menggunakan pendekatan semantik dengan
mempraktikkan teknik padanan deskriptif dalam penterjemahan untuk menggambarkan makna
sebenar leksikel yang disebut dalam hadis tersebut. Ini kerana di antara sejumlah kayu ukur dalam
pendekatan terjemahan semantik menghuraikan makna konteks setepat-tepatnya yang terdapat
dalam teks asal dan mementingkan makna. Namun apa yang berlaku kesilapan padanan jelas
ketara berlaku dalam edisi PNS yang mengemukakan budi pekerti.

Pada pengkaji dalam kes seperti ini, ketepatan terjemahan dalam konteks tekstual adalah
lebih tepat kerana menjurus kepada maksud dan nilai agama kata pemutusnya terletak di dalam
huraian para ulama yang mensyarahkan nas tersebut. Justeru makna leksikel yang bergantung
kepada kamus semata-mata sudah tidak terpakai. Oleh yang demikian, pengkaji mencadangkan
terjemahannya seperti berikut: “Sesungguhnya ini adalah pakaian orang-orang yang tidak
mempunyai habuan (di akhirat).”

Penilaian:

Melalui parameter kualiti dan ketepatan penyampaian maksud padanan terjemahan &M

dalam edisi P] aspek terjemahan adalah tepat dan menepati piawaan terjemahan berkualiti seperti
yang dicadangkan Nababan (2012) bermula daripada ketepatan (accuracy) dalam erti kata leksikel
tersebut mempunyai makna atau pesan yang sama dengan teks bahasa sumber, kebolehterimaan
(acceptability) dalam erti kata leksikel tersebut dihidangkan kepada pembaca sasaran sesuai dengan
dengan kaedah bahasa, resam dan budaya yang berlaku dalam bahasa sasaran dan tahap
keterbacaan tinggi (readability) dalam erti kata leksikel tersebut dapat dapat dibaca, dihadam
sepenuhnya dan difahami. Justeru terjemahan perkataan tersebut kepada mempunyai bahagian
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adalah tepat dan memadai sesuai dengan huraian yang dikemukakan oleh ulama yang
mensyarahkan hadith tersebut. Namun demikian, terjemahan edisi PNS dari aspek
ketepatan (accuracy) agak longgar dan tidak tepat. Justeru terjemahan ini boleh dikategorikan
sebagai salah terjemahan (wistranslation), 1aitu terjemahan yang berbeza dari makna asal dalam teks
bahasa sumber atau kekurangan disebabkan dengan kecuaian tanpa menterjemah ayat, frasa atau
perkataan.

Kesimpulan

Dalam memahami sebuah hadis dan menterjemahnya semula ke bahasa sasaran aspek tekstual
dan kontekstual harus diberikan keutamaan agar kefahaman tersebut lebih dekat dengan tujuan
yang disampaikan oleh Rasulullah SAW. Aspek makna tekstual dalam pernyataan sebuah hadis
perlu diberikan keutamaan terlebih dahulu dan tiada keperluan untuk diberikan pertimbangan
aspek kontekstual sekiranya kefahaman tersebut selari dengan kehendak agama dan boleh
diperjelaskan dengan sempurna bersesuaian dengan pendekatan terjemahan semantik
komunikatif.

Justeru, terjemahan berorentasikan pendekatan semantik komunikatif ialah pendekatan
yang dekat dan sesuai serta saling lengkap melengkapi untuk diaplikasikan bagi teks agama seperti
hadis kerana memelihara ciri-ciri khusus teks tersebut. Oleh itu, dapat dirumuskan bahawa
pendekatan semantik komunikatif merupakan suatu konsep umum yang boleh dipegang oleh
seorang penterjemah untuk mencapai maksud tertentu dalam kerja-kerja penterjemahan. Ia juga
boleh dianggap suatu ideologi yang dapat membantu pengkaji untuk melihat kecenderongan
penterjemah membuat suatu keputusan. Bertitik tolak daripada salah faham terhadap terjemahan
makna perkataan kata nama secara khusus dan kategori-kategori lain secara umum penjelasan
suatu maksud hadis mestilah bersandarkan kepada tafsiran tokoh-tokoh muktabar dan diolah
maksud tersebut mengambil kira kepada kesesuian pembaca sasaran dengan mengutamakan nilai
estetika teks bahasa sumber di samping laras bahasa yang mudah difahami dengan jelas serta
tiada sebarang unsur kesamaran dan kesulitan.
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Pendahuluan

Selangor sebagai sebuah negeri termaju tidak ketinggalan sebagai salah sebuah destinasi
pelancongan bagi warga Arab Muslim. Berdasarkan Laporan Statistik Ketibaan Pelancong
(LSKP) yang dikeluarkan oleh Tourism Selangor berlaku peningkatan jumlah pelancong Arab
dari  tahun 2015 hingga 2017  iaitu  seramai 160,615 kepada 360,749
(http:/ /www.tourismselangor.my/tourism-selangor-profile/).  Ekonomi  negeri  Selangor
mencatatkan pertumbuhan Keluaran Dalam Negeri Kasar (KDNK) 7.1% pada tahun 2017
berbanding hanya 4.8% pada tahun 2016 (Jabatan Perangkaan Malaysia, 2017) Sektor
pelancongan menyumbang sebahagian besar kepada pertumbuhan ekonomi negeri Selangor.

Kerajaan negeri di bawah gagasan SMART melalui domain SMART Governance
bertujuan untuk membina asas ke arah kerajaan pintar melalui teknologi pintar dan bersepadu.
Oleh yang demikian, penyelidikan ini menyokong dan merealisasikan aspirasi SMART Selangor
bagi meningkatkan pertumbuhan ekonomi negeri melalui pembangunan Aplikasi SMART Mobil
untuk Pelancongan Islam di Selangor. Asas pertimbangan dan justifikasi kajian adalah
menyokong dan merealisasikan aspirasi SMART Selangor bagi meningkatkan pertumbuhan
ekonomi negeri melalui domain SMART Governance dengan mewujudkan sistem penyampaian
maklumat kepada pelancong Islam secara umumnya dan pelancong Arab secara khususnya
dengan lebih pantas dan efisien.

Oleh itu, satu penyelidikan yang tersusun perlu dijalankan berdasarkan metodologi
tertentu bagi membangunkan aplikasi yang boleh digunakan oleh pelancong Islam semasa
melancong di negeri Selangor. Metodologi pembangunan aplikasi ini akan membantu penyelidik
untuk menghasilkan aplikasi yang menepati kehendak pengguna dengan tidak mengabaikan
prinsip-prinsip Syariah. Jika metodologi pembangunan aplikasi ini diuruskan dengan betul, maka
aplikasi yang bakal dilahirkan akan memudahkan para pelancong Muslim untuk mengenali
tempat-tempat menarik di negeri ini sekali gus meningkat lagi pertumbuhan ekonomi negeri.

PERMASATLAHAN KAJIAN

Kajian yang dijalankan oleh Hashim (2013) menunjukkan bahawa terdapat masalah komunikasi
dalam kalangan pelancong Arab di negara kita. Sebanyak 70% responden menghadapi masalah
komunikasi di lapangan terbang, 80% di hotel atau penginapan, 80% di pusat membeli-belah,
80% berkaitan dengan pemandu pelancong dan 80% berkaitan dengan pemandu teksi.
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Berdasarkan temubual yang dijalankan dengan Islamic Tourism Centre (ITC) (Hashim,
2013) menyatakan bahawa masalah yang biasa dihadapi oleh pelancong Arab adalah kekurangan
kakitangan hotel yang boleh berkomunikasi dalam bahasa Arab, tiada saluran televisyen yang
menggunakan bahasa Arab di hotel, pemandu pelancong mempunyai kemahiran yang rendah
dalam bahasa Arab, pemandu teksi tidak boleh berbahasa Arab, polis pelancong tidak boleh
berkomunikasi dalam bahasa Arab dan kurangnya papan tanda dalam bahasa Arab.

Oleh yang demikian, adalah menjadi suatu keperluan dalam membangunkan aplikasi I-
Rehlah untuk pelancongan Islam bagi memudahkan pelancong Arab ketika berkunjung ke
Selangor. Malah, kajian yang dilaksanakan oleh Mohammad Imran dan Mohammad Najib (2017)
menunjukkan keperluan yang sangat tinggi terhadap pembangunan aplikasi oleh pelancong-
pelancong Arab ini. Kajian ini akan membincangkan metodologi bagi membangunkan aplikasi
SMART Mobil bagi Pelancongan Islam di Selangor.

Objektif Kajian

Kajian ini bertujuan untuk menerangkan metodologi yang digunakan dalam pembangunan
prototaip aplikasi I-Rehlah untuk Pelancongan Islam di Selangor. Kajian ini bertujuan untuk
menjawab soalan bagaimana proses pembangunan prototaip aplikasi ini dilakukan dengan
mengadaptasi Pendekatan Reka bentuk dan Pembangunan (DDR) bermula daripada fasa analisis
keperluan, reka bentuk dan pembangunan serta penilaian kebolehgunaan:

1. Mengenal pasti keperluan pembangunan aplikasi I-Rehlah untuk Pelancongan Islam di
Negeri Selangor

2. Mereka bentuk informasi, interaktif dan antara muka aplikasi I-Rehlah untuk
Pelancongan Islam di Negeri Selangor berdasarkan kesepakatan pakar.

3. Menilai kebolehgunaan prototaip aplikasi I-Rehlah untuk Pelancongan Islam di Negeri
Selangor berdasarkan kesepakatan kumpulan pembangun aplikasi

Metodologi Kajian
Fasa Pembinaan Aplikasi

Berdasarkan objektif kajian yang telah dibincangkan, artikel ini menumpukan aspek reka
bentuk kajian yang terdiri di dalamnya kerangka metodologi dan reka bentuk pembinaan aplikasi.
Fasa yang terlibat dalam pembinaan aplikasi ini terdiri daripada tiga fasa. Tiga fasa tersebut
adalah fasa analisis keperluan, fasa reka bentuk dan pembangunan serta fasa penilaian
kebolehgunaan. Setiap fasa kemudiannya diperincikan dengan merujuk kepada pemilihan
metodologi yang digunakan. Penghuraian metodologi aplikasi ini mengemukakan penerangan
bagaimana proses pembangunan aplikasi ini dilakukan dengan mengadaptasi Pendekatan Reka
bentuk dan Pembangunan (DDR).

Pendekatan DDR ini bersandarkan kepada Richey dan Klein (2007) yang menyatakan
bahawa sesebuah kajian pembangunan merupakan suatu kajian yang merangkumi proses yang
sangat teratur dan bersistematik meliputi proses reka bentuk, pembangunan dan penilaian
sesuatu produk yang dihasilkan. Kajian ini bertujuan membangunkan sebuah aplikasi I-Rehlah
untuk pelancongan Islam di negeri Selangor. Tiga fasa dilalui yang merangkumi fasa analisis
keperluan, fasa reka bentuk dan pembangunan serta fasa penilaian kebolehgunaan.

60



Lsu-Isu Kontemporari Dalam Pengajian Linguistik Arab Dan Ketamadunan Siri (3) 2022

Jadual 1 berikut menunjukkan fasa-fasa tersebut dalam pembangunan aplikasi I-Rehlah serta
kaedah kajian yang dijalankan.

Jadual 1: Kajian berdasarkan pendekatan DDK

Fasa Kaedah

Fasa 1: Analisis Kepetluan Kajian Literatur
Fasa 2: Reka Bentuk & Pembangunan  Kajian Literatur dan Kaedah Fuzzy Delphi (FDM)

Fasa 3: Penilaian Kebolehgunaan Kaedah Fugzy Delphi (FDM)

Sumber: Adaptasi daripada Saedah Siraj et al., 2013

POPULASI, SAMPEL KAJIAN DAN KAEDAH PERSAMPELAN

Dalam menentukan populasi, sampel kajian dan kaedah persampelan, penyelidik
menghuraikannya berdasarkan kepada fasa-fasa yang terlibat agar lebih sistematik.

Fasa Analisis Kepetluan

Fasa analisis keperluan dalam kajian ini menggunakan kaedah kajian literatur yang
memfokuskan kepada keperluan, kekurangan dan kehendak (Hutchinson & Waters, 1987).
Berdasarkan kajian literatur menunjukkan keperluan terhadap pembangunan aplikasi I-Rehlah
untuk pelancongan Islam di Selangor. Berdasarkan kajian yang dijalankan oleh Mohamamd
Imran (2019) didapati bahawa tahap keperluan, kekurangan dan kehendak pelancong Arab
terhadap isu ini adalah tinggi.

Kajian Lim & Har (2005) menyatakan terdapat kesalahan penggunaan tatabahasa bahasa
Arab yang digunakan dalam buku Brief on Malaysia’. Kualiti bahasa sangat lemah dan mengalami
penyalahgunaan struktur bahasa dalam buku pelancongan akan memberi imej yang buruk kepada
negara. Kajian Azman (2005) menambah kualiti bahasa yang lemah di dalam brosur pelancongan
dan papan tanda akan menjejaskan sektor pelancongan negara sama ada melibatkan pelancong,
pengamal industri pelancongan dan hotel dan penginapan. Kajian yang dijalankan oleh Hashim
(2013) menunjukkan bahawa terdapat masalah komunikasi di kalangan pelancong Arab di negara
kita.

Kemudahan mendapatkan maklumat makanan halal, destinasi pelancongan yang menarik,
informasi hotel yang pelbagai, kedudukan masjid yang berdekatan dan sebagainya selalunya
diakses oleh pelancong melalui carian internet. Ini menyusahkan pelancong Arab apabila mereka
melancong ke negeri ini. Teknik carian sebegini masih memberi masalah kepada mereka seperti
penyebaran maklumat palsu, informasi yang tidak dikemaskini dan sumber maklumat yang
diragui. Dalam pada itu, sumber maklumat daripada laman sesawang rasmi bagi pelancongan di
Selangor iaitu Tourism Selangor tidak memberi maklumat yang lengkap tentang pelancongan
Islam di negeri ini. Tambahan pula, bahasa yang digunakan untuk laman sesawang tersebut
adalah bahasa Inggeris dan tidak diterjemahkan ke dalam bahasa Arab. Kesulitan-kesulitan
sebegini boleh membantutkan lagi jumlah kedatangan pelancong Arab ke negeri ini. Berdasarkan
daripada kajian Mohammad Imran (2017), majoriti responden bersetuju bahawa tiada sumber
maklumat berbahasa Arab dari internet mahu pun aplikasi yang boleh dimuat turun oleh
pengguna sistem pengendalian peranti bergerak seperti android atau iOS mengenai pelancongan
Islam di Selangor. Generasi muda lebih gemar menggunakan aplikasi di dalam telefon bimbit
sebagai pemandu arah mereka sepanjang berada di luar negara.
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Pelancong juga mudah untuk membuat transaksi dan tempahan secara cekap, pantas dan
efisien. Majoriti responden menyatakan persetujuan bahawa pelancong Arab perlu dibekalkan
dengan aplikasi pelancongan Islam dalam telefon pintar. Kerjasama pintar antara kerajaan negeri
dan syarikat multimedia tempatan untuk membangunkan aplikasi sebegini akan memberi
memberi impak positif kepada industri pelancongan negeri dengan menyaksikan peningkatan
peratusan ketibaan pelancong dari Timur Tengah. Antara kerajaan negeri yang turut
menyarankan pembangunan aplikasi pelancongan adalah negeri Johor pada tahun 2016
(www.sinarhatian.com.my/edisi/johor) dan negeri Melaka pada tahun 2017 (Zulhisham, 2022)

Rentetan daripada kajian yang dijalankan oleh Mohammad Imran (2017) adalah menjadi
satu keperluan dalam membangunkan sebuah aplikasi mudah alih untuk kemudahan pelancong
Arab di negeri Selangor.

Fasa Reka Bentuk dan Pembangunan

Dalam fasa ini terdapat dua sub fasa yang dijalankan iaitu sub fasa reka bentuk serta sub
fasa pembangunan aplikasi. Kedua-dua sub fasa ini menggunakan kaedah Fuzgy Delphi (FDM).
Pendekatan ini memerlukan pertemuan dengan pakar dan perlu dijalankan secara bersemuka
dalam kumpulan melalui perbengkelan.

Bilangan pakar bagi kedua-dua sub fasa ini adalah seramai 10 orang. Hal ini adalah
berdasarkan kepada pandangan Adler dan Ziglio (1996) yang menegaskan bahawa bilangan pakar
bagi teknik Delphi adalah seramai 10 hingga 15 orang sekiranya pakar mampu mendapatkan
kesepakatan yang tinggi di antara satu sama lain. Namun begitu, Rosnaini (2006) dalam Mohd
Ridhuan (2016) menyatakan bahawa bilangan pakar yang minimum bagi teknik Delphi adalah
seramai lima orang pakar. Hal ini adalah berpadanan dengan hujah Rowe dan Wright (2001)
bahawa bilangan pakar boleh bermula daripada 5 hingga 20 orang berdasarkan bidang kepakaran
mereka. Jones dan Twiss (1978) pula mencadangkan bilangan pakar yang terlibat dalam
pendekatan kaedah Delphi adalah seramai 10-50 orang pakar.

Pakar yang terlibat dalam kajian ini adalah berpadanan dengan konteks kajian kerana
melibatkan pakar dalam bidang akademi, inovasi, teknologi dan pelancongan. Pemilihan ini juga
adalah bersandarkan kepada sekumpulan sarjana yang menegaskan bahawa pakar adalah mereka
yang sangat mahir dan berpengalaman dalam bidang yang dikaji (Swanson & Falkman, 1997,
Dalkey & Helmer, 1963).

Maka, berdasarkan kepada perbincangan tentang pemilihan pakar bagi fasa reka bentuk
dan pembangunan aplikasi ini, penyelidik telah mengenal pasti beberapa kriteria pakar yang
terlibat dalam kajian ini, seperti berikut:

1. Timbalan Presiden dari Yayasan Inovasi Malaysia.
Ketua Pusat Penyelidikan dan Inovasi dari Politeknik Nilai.
Pengurus Pembangunan Korporat dan Kewangan dari Islamic Tourism Centre (ITC).
Pengurus dari MIMOS Sdn Bhd dalam bidang reka bentuk pengalaman pengguna.
Pengurus Program dari Malaysian Global Inovation & Creativity Centre (MaGIC).
Profesor Madya dari universiti awam, berkelulusan dalam bidang pendidikan dan bahasa
Arab.
7. Dua orang pensyarah kanan dari universiti awam, berkelulusan dalam pengajaran bahasa
Arab.
8. Dua orang pensyarah dari universiti swasta, berkelulusan dalam bidang sains dan
teknologi maklumat.

AN RN
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Fasa Penilaian Kebolehgunaan

Fasa penilaian kebolehgunaan ini dilaksanakan juga menerusi kaedah Fuggy Delphi
(FDM). Pemilihan sampel dalam fasa ini melibatkan pakar-pakar yang sama yang terdapat pada
fasa reka bentuk dan pembangunan. Pemilihan pakar digunapakai dalam fasa ini adalah
bersesuaian memandangkan aplikasi ini merupakan dan memerlukan cadangan penambahbaikan
sekiranya perlu oleh golongan pakar.

Setiap aplikasi yang dihasilkan perlu melalui proses ujian atau penilaian bagi menjamin
kebolehgunaan produk tersebut. Ujian kebolehgunaan didefinisikan sebagai ujian kepada
pengguna sebenar untuk melihat sejauh mana sesuatu aplikasi itu mudah digunakan (Young,
2020). Ujian ini dapat membantu penghasilan aplikasi yang mesra pengguna kerana ia
berdasarkan kepada pengalaman pengguna itu sendiri. Proses ini dilakukan dalam beberapa
peringkat, bermula dengan ujian di peringkat pembangunan schingga aplikasi itu selesai
dibangunkan (post-development). Pada peringkat pembangunan awal, ia lebih tertumpu kepada
aspek fungsi di mana semua informasi yang dirancang dipastikan terkandung dalam aplikasi.
Interaksi dan navigasi dapat dilakukan dengan persembahan antara muka yang baik dan teratur.

Di samping kaedah Fuzzy Delphi (FDM), aplikasi i-Rehlah I-Rehlah Islamic Tourisms
Selangor ini juga melalui ujian kebolehgunaan dengan menggunakan kaedah observasi. Bagi
kaedah FDM, responden dalam kalangan pakar-pakar yang dilantik dikehendaki menjawab
beberapa soalan yang berkaitan dengan kebolehgunaan. Pemilihan soalan adalah berdasarkan
kepada teori Heuristik yang diperkenalkan oleh Jakob Nielsen pada 1994. Ia digunakan secara
meluas sehingga kini oleh pembangun aplikasi dan laman sesawang dalam mengenalpasti
kebolehgunaan produk yang dihasilkan. Observasi juga menjadi salah satu kaedah yang berkesan
untuk tujuan ini. Responden yang dipilih akan diberikan arahan berstruktur untuk menguiji
aplikasi yang dihasilkan berdasarkan teori yang sama. Segala tingkahlaku dan tindakbalas
responden akan direkod dalam bentuk video atau dicatat dalam borang khas secara sistematik.

Data yang diperolehi akan dianalisa dan dilaporkan dalam bentuk kualitatif. Hasil dari
ujian ini akan dibincangkan semula dalam kalangan penyelidik, pakar kandungan dan pembangun
untuk menambahbaik aplikasi yang dihasilkan agar ia mencapai objektif dan kualiti yang
ditetapkan. Pembangunan sesebuah aplikasi perlu kepada ujian yang berterusan dan iteratif dalam
memastikan ia sentiasa berfungsi dengan baik dan mudah digunakan. Jadual 2 di bawah
memaparkan ciri-ciri yang terkandung dalam teori Heuristik yang akan menjadi rujukan dalam
menjalankan ujian ini.

Jadual 2: Teori 10 Kebolehgunaan Henristik oleh Jakob Nielsen

Ciri-ciri Penerangan

1 Visibility of system status Pengguna maklum dengan status sistem. Berfungsi atau sebaliknya.

2 Match between system and the real world ~ Penggunaan bahasa, icon dan arahan yang difahami.

3 User control and freedom Kebebasan mengawal sistem tanpa kekangan.

4 Consistency and standards Penggunaan nama, icon, posisi yang sama dan konsisten.

5 Error prevention Memberi notifikasi bagi mengelak kesilapan dalam interaksi.

6 Recognition rather than recall Pengguna mudah untuk mengenali objek, aksi dan pilihan tanpa perlu

mengingati setiap arahan.
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7 Flexibility and efficiency of use Sistem adalah fleksibel untuk pengguna yang biasa dengan yang tidak
biasa untuk berinteraksi.

8  Aesthetic and minimalist design Hanya instruksi penting sahaja dipamerkan dalam skrin dan
direkabentuk secara estetik.

9 Help users recognize, diagnose, and recover Bantu pengguna keluar dari kesilapan dengan instruksi yang mudah
from errors difahami.

10 Help and documentation Pengguna diberi akses untuk bantuan dan tunjuk ajar yang dipetlukan.

Kaedah Pengumpulan Data Pembinaan Prototaip

Bagi proses pengumpulan data, penyelidik membahagikan proses pengumpulan data ini
mengikut fasa-fasa yang terdapat dalam kajian yang dijalankan.

Fasa Analisis Kepetluan

Dalam fasa ini, penyelidik menggunakan kajian keperpustakaan yang berkait rapat dengan
analisis keperluan aplikasi pelancongan Islam di Selangor. Penyelidik menghimpun segala
informasi ataupun maklumat yang bersesuaian dan relevan dengan analisis keperluan aplikasi
pelancongan Islam di Selangor. Informasi yang dimaksudkan ini dapat diperolehi daripada buku-
buku ilmiah, hasil penyelidikan, laporan penelitian, ensiklopedia, fakta-fakta, buku tahunan dan
sumber-sumber bertulis ataupun sumber elektronik.

Fasa Reka bentuk dan Pembangunan

Proses pengumpulan data dalam fasa ini adalah melalui edaran soal selidik kepada pakar
yang terlibat secara atas talian. Pertemuan secara bersemuka tidak dapat dijalankan atas kekangan
Covid-19 yang berlaku. Tujuan soal selidik dijalankan adalah sebagai suatu platform dalam
mendapatkan kesepakatan pakar terhadap komponen yang akan dibangunkan dalam aplikasi I-
Rehlah untuk pelancongan Islam di Selangor yang menggunapakai pendekatan Kaedah Fuzgy
Delphi (FDM). Soal selidik ini mengandungi 4 bahagian iaitu Bahagian 1: Demografi; Bahagian 2:
Reka bentuk informasi (information design) - 16 soalan; Bahagian 3: Reka bentuk interaktif
(interactive design) - 12 soalan; dan Bahagian 4: Reka bentuk antara muka (interface design) - 11
soalan

Fasa Penilaian Kebolehgunaan

Bagi fasa penilaian kebolehgunaan pula, proses yang sama digunakan iaitu melalui edaran
pautan aplikasi yang dibangunkan dan soal selidik kebolehgunaan aplikasi kepada pakar yang
terlibat. Pemilihan teknik ini dan kumpulan sasaran yang terdiri daripada pakar dianggap
bersesuaian untuk fasa permulaan pembinaan.
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Prosedur Penganalisisan Data Pembangunan Aplikasi
Fasa Analisis Kepetluan

Huraian yang sistematik tentang kajian literatur dan hasil penelitian sebelumnya yang ada
hubungan dengan analisis keperluan aplikasi pelancongan Islam di Selangor yang yang
bertujuan untuk:

1. Mencari informasi atau maklumat yang relevan dan bersesuaian dengan permasalahan
yang diteliti.

2. Mendapatkan maklumat tentang mana-mana aspek dari suatu masalah yang pernah
diteliti untuk menghindari penyelidik agar tidak melakukan kesilapan sama berulang kali
yang mungkin telah dilakukan oleh penyelidik lepas.

3. Menemukan suatu masalah untuk diteliti. Hal ini kemungkinan terdapat sebarang
permasalahan yang masih belum terjawab atau masih belum ada penelitian yang
mendalam oleh penyelidik sebelumnya.

Fasa Reka bentuk dan Pembangunan

Penganalisaan yang terlibat dalam sub fasa reka bentuk aplikasi ini melibatkan pakar-
pakar meniliti tiga aspek utama yang diperlukan melibatkan reka bentuk isi kandungan, reka
bentuk antara muka serta reka bentuk interaktif bagi pengguna. Proses reka bentuk ini
melibatkan pendekatan kaedah Fugzy Delphi (FDM) bagi mengenal pasti, menilai dan
mengesahkan kesemua komponen utama dan elemen-elemen yang terkandung di dalamnya
berdasarkan kepada tiga syarat kesepakatan pakar iaitu:

1. Nilai #hreshold (d)
2. DPeratus kesepakatan pakar
3. Nilai skor fuzzy (A).

Setelah fasa reka bentuk diteliti dan diamati oleh pakar-pakar, proses seterusnya melibatkan fasa
pembangunan aplikasi. Fasa ini dimulakan dengan menyediakan struktur awal proses dalam
bentuk Rajah 1 di bawah:
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Rajah 1: Struktur Awal Navigas:

Seterusnya, struktur awal navigasi tadi diteliti dan ditambah baik oleh pakar-pakar dalam
aspek pembangunan yang terdiri daripada pereka UI/UX, pembangun FullStack, pembangun
108, pembangun Android dan jurugambar dengan menambahbaik struktur menjadi rupa bentuk
perisian secara rajah dan lakaran bergambar. Fasa pembangunan aplikasi ini menggunakan Adobe
Experience Design atau dikenali sebagai Adobe XD. Adobe XD merupakan alat Adobe untuk
pengalaman pengguna dan pereka interaksi. Fungsi Adobe XD digunakan untuk membuat
wireframes, dan reka bentuk layar untuk produk digital seperti laman web dan aplikasi mudah alih
(Valishvili, n.d.). Pembangunan lakaran menggunakan Adobe XD memudahkan pembangun
untuk menguji keberkesanan menggunakan telefon bimbit atau medium lain memandangkan
lakaran tersebut dapat dipindahkan secara terus dan dikongsikan kepada pakar-pakar lain untuk
dinilai. Rajah seterusnya merupakan struktur navigasi yang telah diubah suai oleh pakar
pembangunan aplikasi yang menunjukkan secara rinci ‘user journey’ atau pengalaman pengguna
semasa menggunakan aplikasi.
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Rajah 2: Pengalaman Pengguna i-Reblah (Pengenalan Aplikasi)

Rajah 3: Pengalaman Pengguna i-Reblah (Laman Utama)
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Rajah 4: Pengalaman Pengguna i-Reblah (Kembara Selangor)

Rajah 5: Pengalaman Pengguna i-Reblah (Rencana)
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Rajah 6: Pengalaman Pengguna i-Reblah (Lebih Lanjut)
Fasa Penilaian Kebolehgunaan

Dalam fasa ini, aplikasi digunakan dan dilaksanakan dalam keadaan sebenar. Pengujian
dilakukan terhadap 15 orang pakar bagi menguji kesahihan isi kandungan, kesesuaian bentuk
antara muka serta kelancaran fungsi prototaip ini. Pakar-pakar yang terlibat dalam fasa pengujian
ini merupakan pakar yang sama terlibat dalam fasa reka bentuk dan pembangunan. Pakar yang
terlibat merupakan pakar dalam bidang akademi, pelancongan, inovasi, teknologi dan pembangun
aplikasi. Sekiranya terdapat kesilapan, proses penambahbaikan akan dilakukan untuk mengatasi
masalah tersebut sebelum digunakan oleh pengguna sasaran. Pada fasa penilaian kebolehgunaan
prototaip, pendekatan yang sama seperti fasa sebelum ini digunakan iaitu menggunakan kaedah
Fuzzy Delphi (FDM). Soal selidik untuk menilai kebolehgunaan dan keberkesanan aplikasi
dibangunkan dan diedarkan kepada pakar. Penganalisasan data yang dijalankan juga berdasarkan
kepada tiga syarat kesepakatan pakar iaitu:

1. Nilai threshold (d)
2. Peratus kesepakatan pakar
3. Nilai skor fuzgzy (A).

Matriks Kajian Pembangunan Prototaip

Matriks kajian yang dihasilkan mengandungi jadual yang mengandungi setiap fasa, kaedah dan
teknik yang digunakan bagi menjawab soalan-soalan kajian, informan yang terlibat dan soalan-
soalan kajian yang telah digunakan dalam kajian ini. Pembangunan matriks kajian ini bertujuan
untuk memudahkan penyelidik melihat perincian setiap gerak ketja yang telah dijalankan. Jadual
di bawah menunjukkan jadual matriks kajian dalam proses pembangunan aplikasi ini.
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Jadual 3: Fasa 1 Analisis Keperluan Prototaip Aplikasi
FASA SOALAN KAJIAN TEKNIK/KAEDAH INFORMAN
Mengenal pasti
keperluan
FASA 1: ANALISIS KEPERLUAN | crbangunan ap]f{ka“ Dapatan fasa kajian inf 4 ) & Buku
APLIKASI I-Rehlah untuk - menggunakan Timiah
Pelancongan Islam di pendekatan kajian
Negeri Selangor literatur
Jadual 4: Fasa 2 Reka Bentuk dan Pembangunan Aplikasi
FASA SOALAN KAJIAN TEKNIK/KAEDAH INFORMAN
Mendapatkan
kesepakatan pakar
terdiri daripada:
1) Timbalan Presiden
Yayasan Inovasi
Mereka bentuk informasi, Malaysia
interaktif dan antara muka 2) Ketua Pusat
prototaip aplikasi I-Rehlah Penyelidikan &
untuk Pelancongan Islam di Inovasi Politeknik
Negeri Selangor berdasarkan Nilai
kesepakatan pakar. 3) Pengurus
Pembangunan
Sub Fasa: Reka bentuk dan Korporat &
Pembangunan Aplikasi Kewangan ITC
a) Apakah informasi-informasi 4) Pengurus MIMOS
FASA 2: REKA penting berdasarkan Dapatan fasa kajian ini adalah Sdn Bhd dalam
BENTUK DAN komponen-komponen berdasarkan pendekatan kajian Bidang Reka Bentuk
PEMBANGUNAN Pelancongan Islam yang perlu literatur dan Fugzy Delphi Pengalaman Pengguna
APLIKASI ada berdasarkan kesepakatan (FDM) 5) Pengurus Program
Malaysian Global

pakar?

b) Apakah butang menu yang
petlu ada bagi memastikan
aplikasi yang interaktif
berdasarkan kesepakatan
pakar?

c) Apakah antara muka yang
perlu ada pada aplikasi
berdasarkan kesepakatan
pakar?

Innovation &
Creativity Centre
MaGIC)

6) Dua orang Profesor
Madya dalam Bidang
Pendidikan & Bahasa
Arab
7) Pensyarah Kanan
dalam Pengajaran
Bahasa Arab
8) Dua orang
Pensyarah Fakulti
Sains & Teknologi
Maklumat
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Jadnal 5: Fasa 3 Penilaian Kebolehgunaan Prototaip Aplikasi

FASA SOALAN KAJIAN TEKNIK/KAEDAH INFORMAN

Menilai kebolehgunaan
aplikasi I-Rehlah untuk
Pelancongan Islam di
Negeri Selangor Kumpulan pakar yang
berdasarkan kesepakatan terdiri daripada ahli

FASA 3: PENILATAN )
kumpulan pembangun akademi, pelancongan,

Dapatan kajian fasa ini

KEBOLEHGUNAAN aplikasi berdasarkan kaedah inovasi, teknologi dan
APLIKASI Rapid Prototyping pembangun aplikasi
a) Apakah langkah seramai 15 orang
pengulangan pembangunan,
penilaian dan kemaskini
aplikasi?
Kesimpulan

Pembentukan model dilaksanakan menerusi pendekatan Design, Development & Research (DDR).
Tiga fasa iaitu fasa 1, analisis keperluan menggunakan kaedah kepustakaan. Fasa 2 iaitu reka
bentuk dan pembangunan pula melibatkan pengaplikasian pendekatan kaedah Fuggy Delphi
(FDM). Pendekatan ini memerlukan pemilihan pakar yang sesuai dengan konteks kajian. Soal
selidik yang merangkumi tiga komponen utama iaitu reka bentuk informasi (information design),
reka bentuk interaktif (znteractive design) dan reka bentuk antara muka (inferface design) diedarkan
kepada sekumpulan pakar dan kemudiannya dinilai komponen dan elemen-elemen yang terdapat
dalam aplikasi berdasarkan kepada konsensus kesepakatan pakar. Setelah proses penilaian, proses
membangunkan struktur pembangunan aplikasi pelancongan Islam di Selangor dibangunkan
dengan menggunakan Adobe XD. Fasa 3, iaitu fasa penilaian kebolehgunaan, ia melibatkan
pengaplikasian pendekatan yang sama seperti fasa 2 iaitu menggunakan kaedah Fuzzy Delphi
(FDM). 15 orang pakar yang terdiri daripada ahli akademi, pelancongan, inovasi, teknologi dan
pembangun aplikasi terlibat dalam fasa penilaian kebolehgunaan. Sekiranya terdapat kesilapan,
proses penambahbaikan akan dilakukan untuk mengatasi masalah tersebut. Pemilihan kumpulan
pakar ini sebagai penilai adalah bersesuaian sebelum digunakan oleh pengguna sasaran.
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2 Universiti Kebangsaan Malaysia, UKM

Pendahuluan

Kedatangan Islam ke tanah Melayu seiring kedatangan bahasa Arab. Ia tidak dapat dipisahkan.
Bahasa Arab yang sudah lama bertapak di tanah Melayu ini disebarkan melalui majlis ilmu,
pertuturan, perkahwinan dan jual beli. Masyarakat saling bergaul antara satu sama lain dengan
menggunakan beberapa perkataan bahasa Arab seperti solat, sultan, ustaz dan lain-lain. Sejarah
telah membuktikan perkembangan bahasa Arab adalah bermula dari pondok-pondok dan secara
tidak formal. Kemudian, ia berkembang dan tersebar melalui pembelajaran di masjid, madrasah,
sekolah rendah, sekolah menengah dan institut pengajian tinggi.

Menurut Nazilah et. al (2017), pengajaran bahasa Arab yang berasaskan sistem pondok
dan tidak formal adalah bermula sebelum kemerdekaan tanah Melayu. Kemudian, usaha
mengangkat bahasa Arab sebagai bahasa wajib dipelajari telah dilakukan. Buku teks Bahasa Arab
diperkenalkan dan usaha memantapkannya dengan penggunaan pendekatan komunikatif bermula
pada tahun 1986. Manakala buku panduan bagi guru untuk penggunaan buku teks tersebut ditulis
bermula tahun 1988. Proses penulisan buku juga telah dilaksanakan di bawah pengawasan pakar
bahasa Arab dati The Islamic Educational, Scientific and Cultural Organization (ISESCO).

Walaubagaimanapun, terdapat pelajar yang tidak dapat menguasai pembelajaran bahasa
Arab. Masalah yang terjadi akibat tidak dapat menguasai bahasa Arab adalah disebabkan faktor
persekitaran, motivasi diri, keinginan diri dan sebagainya. Oleh itu, pengkaji membawakan solusi
dalam memotivasikan diri pelajar dalam pembelajaran bahasa Arab dari perspektif motivasi.

Paradigma Pendekatan Pembelajaran Bahasa Arab

Paradigma bermaksud lingkungan atau batasan pemikiran seseorang pada sesuatu masa yang
dipengaruhi oleh pengalaman, pengetahuan, kemahiran dan kesedaran yang ada (Kamus Dewan,
2017). Paradigma juga bererti cara pandang mengenai suatu hal dengan dasar tertentu (Asfi
Manzilati, 2017). Ia membawa maksud keterbatasan seseorang dalam memikirkan sesuatu yang
disebabkan faktor luaran.
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Pembelajaran bahasa Arab adalah pembelajaran bahasa yang sangat unik dan mempunyai
ciri-ciri yang tersendiri. Pembelajaran adalah suatu proses belajar (Kamus Dewan, 2017).
Pembelajaran merupakan proses kegiatan mengajar dan belajar yang terdiri daripada guru dan
murid dengan tujuan mematangkan pemikiran, emosi, moral dan kedewasaan (Maulana Akbar,
2020). Oleh itu, guru juga perlu mewujudkan suasana yang dapat merangsang minat pelajar
terhadap pembelajaran tersebut agar pengajaran dan pembelajaran menjadi aktif dan berkesan.

Tugas mengajar dan mendidik adalah satu tugas yang amat mulia dan ia merupakan
kesinambungan amalan Rasulullah SAW. Walau bagaimanapun, guru menghadapi pelbagai
cabaran dalam berhadapan dengan tingkah laku pelajar. Oleh itu, guru memerlukan strategi
pendekatan yang berkesan dalam pembelajaran bahasa Arab. Pembelajaran yang berkesan
terhadap pelajar akan membawa kepada perubahan perilaku yang baik. Ia juga akan menghasilkan
pembelajaran yang positif dan berkesan. Terdapat pelbagai cabaran yang datang daripada pelajar
dalam pembelajaran bahasa Arab seperti minat, keyakinan, motivasi dalam dan luaran, sikap dan
persepsi. Justeru itu, guru perlu merancang solusi dengan baik agar dapat mengatasi masalah ini.

Terdapat pembelajaran yang berkesan dan ada juga yang tidak berkesan. Kegagalan ini
adalah disebabkan kurangnya penekanan terhadap kognitif, psikomotor, psikologi dan afektif
pelajar. Penerapan aspek psikologi seperti motivasi mampu menjadi pendorong dalam proses
pembelajaran bahasa Arab di kalangan pelajar. Melalui dorongan motivasi yang efektif, sudah
pasti akan mendorong dan meransang pembelajaran bahasa Arab sekaligus sebagai alternatif
untuk menyelesaikan masalah kemerosotan pencapaian mata pelajaran bahasa Arab serta
mengatasi kelesuan bagi kelangsungan proses pembelajaran bahasa itu.

Di samping itu, pendekatan motivasi dalam pembelajaran bahasa Arab merupakan suatu
dorongan dan tindak balas yang boleh merangsang pelajar untuk melibatkan diri secara aktif. Ini
akan memberi kesedaran dan pengetahuan kepada para pelajar dan guru tentang pentingnya
penggunaan pendekatan motivasi untuk membangkitkan keinginan, minat dan rasa keperluan
terhadap pembelajaran bahasa Arab dan sekaligus akan mencapai matlamat pembelajaran. Bahasa
Arab perlu mendapat perhatian dan penckanan kerana belajar bahasa Arab bukanlah sesuatu
yang mudah apatah lagi untuk memahaminya (Wakhidati & M. Agung, 2022). Namun ia
bukanlah suatu yang mustahil untuk dikecapi. Ia memerlukan usaha yang jitu daripada para guru

dalam memberikan sepenuh tenaga dalam pengajaran bahasa Arab dan usaha dari pelajar untuk
lebih berusaha.

Motivasi

Motivasi secara umumnya dianggap sebagai keinginan yang kukuh atau semangat yang kuat pada
diri seseorang yang mendorongnya untuk berusaha atau melakukan sesuatu dengan tujuan untuk
mencapai kejayaan dan dorongan yang timbul pada diri seseorang secara sedar atau tidak sedar
untuk melakukan sesuatu tindakan dengan tujuan tertentu. Motivasi juga merujuk kepada satu
kuasa dalaman dan luaran yang menggerakkan tingkah laku pelajar atau apa sahaja yang berkaitan
dengan proses dan prinsip pembelajaran bahasa Arab dalam menghasilkan bentuk, arah, dan
tujuan dalam tempoh pembelajaran yang dilalui oleh pelajar.
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Istilah motivasi berasal daripada perkataan Latin overe yang bermakna bergerak. Dalam
Kamus Besar Arab-Melayu (2006:755) pula, motivasi disebut dengan kata tunggal dafi~ dan kata

jamak pula dawafi’ yang bererti dorongan. Selain itu, menurut Muhammad Yusuf et. al (2022)
motivasi merupakan suatu usaha yang dilaksanakan secara sedar dengan tujuan menjaga perilaku
pelajar agar mereka lebih giat dalam menjalankan pembelajaran sehingga membolehkan hasil
yang baik. Motivasi juga berperanan penting dalam dunia pembelajaran kerana ia adalah sebagai
acuan dalam menggerakkan psikologi pelajar sehingga mampu menimbulkan keinginan untuk
belajar.

Kamus Dewan Edisi Keempat (2017) pula mendefinisikan motivasi sebagai keinginan
yang keras atau semangat yang kuat pada diri seseorang yang mendorongnya untuk berusaha atau
melakukan sesuatu dengan tujuan untuk mencapai kejayaan serta sikap terhadap pembelajaran
sesuatu bahasa merupakan faktor penting yang menentukan kejayaan seseorang pelajar yang
mempelajari sesuatu bahasa.

Seterusnya, Almi Ranti et. al (2022) telah mendefinisikan motivasi sebagai dorongan
mental yang menggerakkan dan mengarahkan perlakuan manusia dalam mencapai tujuan yang
dinginkan. Motivasi akan meningkatkan semangat dalam belajar sehingga mampu menghasilkan
hasil baik yang optimum terhadap diri pelajar. Motivasi seseorang pelajar hendaklah dibangkitkan
dengan usaha guru, keluarga, masyarakat dan paling penting adalah datang dari dalam diri
mereka.

Daripada pandangan-pandangan dan pengertian di atas, konsep motivasi boleh
digambarkan sebagai sebuah kitaran yang terdapat pada Rajah 1.
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Rajah 1
Lingkaran Konsep Motivasi
(Sumber: Rohaty Mohd. Majzub)

Rajah 1 menunjukkan sebuah lingkaran konsep motivasi yang bermula daripada pelbagai
keperluan, kemahuan, atau keinginan yang mengakibatkan timbul desakan motif dalam diri
individu. Desakan pula menghasilkan ketegangan dan kerisauan. Ketegangan melahirkan tingkah
laku bermotivasi yang akan mengarah kepada sesuatu matlamat tertentu. Pencapaian matlamat
akan memenuhi keperluan dan menghasilkan kepuasan. Apabila seseorang pelajar sampai kepada
matlamatnya dia akan mendapat peneguhan. Peneguhan akan membuatkan motivasi pelajar

diransang dengan ransangan positif agar terus mengejar kecemerlangan hidup.
Tujuan Motivasi

Antara tujuan utama mengkaji motivasi adalah seperti berikut:

1- Membina dan menghasilkan teori-teori dan prinsip-prinsip yang menjadi asas

kepada motivasi untuk memahami tingkah laku pelajar dalam bidang pendidikan.

ii- Penyelidikan motivasi dalam profesionalisme pendidikan menambah pengetahuan
kepada pendidik mengenai proses pengajaran dan pembelajaran yang kondusif.
Begitu juga motivasi mendapat input daripada psikologi pendidikan.

1i- Motivasi dalam pembelajaran bahasa menggalakkan penyelidikan sesuatu isu
secara saintifik. Pendidik boleh membuat keputusan mengenai sesuatu dorongan
pelajar secara lebih objektif dan sistematik.

Solusi Pendekatan Pembelajaran Bahasa Arab dari Perspektif Motivasi

Terdapat beberapa solusi yang boleh digunakan dalam pendekatan pembelajaran bahasa Arab
dari perspektif motivasi iaitu (i) behaviourisme, (i) kognitivisme, (iif) humanistik, (iv)
pembelajaran sosial dan (v) holistik.

a) Pendekatan Behaviourisme

Paradigma pendekatan behaviourisme berpendapat pembelajaran adalah berkaitan
dengan perubahan tingkah laku (Mohd Zaki Ahmad, 2009). Pendekatan behaviourisme
memfokuskan kepada rangsangan dan tindak balas yang menghasilkan perubahan tingkah laku
manusia. Ia juga melibatkan bidang psikologi, sosiologi dan ilmu tingkah laku. Pembelajaran
melalui pendekatan behaviourisme diertikan sebagai proses perubahan tingkah laku yang dilalui
dalam tempoh yang lama hasil dari pengalaman (Nurul Ainiy et. al, 2022).

Konsep motivasi dalam konsep ini dikaitkan dengan prinsip ganjaran, peneguhan,

insentif dan hukuman sebagai motivasi dalam proses pembelajaran bahasa Arab. Ganjaran ialah
objek atau situasi yang menarik yang diperoleh hasil daripada sesuatu perbuatan atau tingkah
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laku. Peneguhan adalah situasi yang mengukuhkan tingkah laku agar berkelakuan seperti
sepatutnya.

Insentif pula ialah objek atau situasi yang menggalakkan atau tidak menggalakkan tingkah
laku itu diulang. Misalnya, janji pihak sekolah untuk menganugerahkan hadiah dan wang ringgit
kepada pelajar yang mendapat gred A bagi mata pelajaran Bahasa Arab adalah satu insentif
kepada pelajar dan satu ganjaran atas usaha yang gigih pelajar sendiri.

b) Pendekatan Kognitivisme

Pendekatan ini menunjukkan bahawa keinginan mengekalkan imej kendiri dalam
pembelajaran bahasa Arab merupakan satu kuasa motivasi yang kental. Kebanyakan tingkah laku
seseorang pelajar adalah bertujuan untuk mengekalkan standard yang dikenakan pada diri pelajar
itu sendiri. Pendekatan ini juga hasil daripada rasa tidak puas hati terhadap pendekatan
behaviourisme. Ahli-ahli pendekatan ini percaya bahawa setiap tindakan seseorang pelajar dalam
proses pembelajarannya adalah ditentukan oleh pemikiran, bukan hanya disebabkan pemberian
ganjaran atau dihukum dengan melakukan perbuatan itu.

Oleh itu, apa sahaja usaha dan tindakan yang diambil oleh pelajar tersebut dalam
pembelajaran bahasa Arab adalah dianggap sebagai hasil daripada perancangan, matlamat, skema,
pengharapan dan atribusi. Pelajar juga lebih mampu mengingat dan memahami sesuatu
pembelajaran bahasa Arab dengan menyusun maklumat melalui gambar, simbol dan verbal.
Memahami pembelajaran bahasa Arab itu lebih penting berbanding menghafalnya. Menurut
Nurhadi (2020), pembelajaran melalui pendekatan kognitivisme mengatakan bahawa tingkah laku
seseorang itu ditentukan oleh pandangan dan pemahamannya terhadap tujuan belajar itu sendiri.

c¢) Pendekatan Humanistik

Pendekatan humanistik menunjukkan bahawa keinginan intrinsik seseorang pelajar itu
adalah digerakkan oleh keperluan untuk mencapai dorongan realisasi-diri self-actualisation
(Ainon Mohd. 2003 : 92) , inborn actualizing tendency atau keperluan kepada self-determination
(Deci & Ryan dalam Saedah Siraj et. al. 1996 : 8). Tujuan belajar menggunakan pendekatan
humanistik adalah bagi memanusiakan manusia (Aam Amalia, 2019).

Pada asasnya pendekatan ini berpegang kepada kepercayaan bahawa seseorang pelajar
dilahirkan dengan keinginan untuk berusaha memenuhi potensi yang ada pada mereka. Selain itu,
pelajar juga merasakan mereka cenderung bergerak ke arah perkembangan bagi menuju
kesempurnaan kendiri. Dalam pendekatan ini, memotivasikan pelajar Bahasa Arab dalam
pembelajarannya bermakna memberi rangsangan kepada sumber dalaman yang ada pada diri
mereka seperti rasa harga diri, kompeten diri, autonomi, dan pemenuhan kendiri.
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d) Pendekatan Pembelajaran Sosial

Pendekatan ini adalah gabungan antara pendekatan behaviourisme dan kognitivisme. Ia
mengambil kira penekanan ahli behaviourisme ke atas kesan atau hasil sesuatu tingkah laku dan
minat pelajar. Manakala ahli kognitif pula memberi penekanan terhadap impak hasil kepercayaan
dan pengharapan seseorang pelajar itu. Pendekatan ini bermakna motivasi adalah gabungan
antara dua kekuatan iaitu pengharapan seseorang pelajar itu untuk sampai ke matlamat yang
ditujunya dan nilai matlamat itu untuk dirinya.

Dalam kata lain, pendekatan motivasi ini adalah merupakan gabungan antara dua elemen
penting iaitu kejayaan dan kebahagiaan hidup. Justeru itu, seandainya salah satu daripadanya tidak
wujud dalam pembelajaran bahasa Arab, kemungkinan motivasi untuk berusaha mencapai
matlamat pembelajaran bahasa itu akan menjadi lemah dan tidak signifikan lagi.

e) Pendekatan Holistik

Pendekatan motivasi ini membincangkan tingkah laku seseorang pelajar ke arah
persaingan untuk mencapai standard keperluan holistik dari segi agama, diri dan kecemerlangan
dunia dan akhirat melalui medium pembelajaran bahasa Arab. Dalam erti kata lain, seseorang
pelajar yang mempunyai motivasi ini akan mendapat prestasi cemerlang dalam pembelajarannya
di dunia dan akhirat.

Oleh itu, dorongan yang paling efektif dalam motivasi ini bagi seseorang pelajar datang
dari sumber yang otentik iaitu al-Quran al-Karim. Maka adalah tidak logik bagi seseorang pelajar
mencari pendekatan yang bersifat simplistik sahaja untuk membangun motivasi dan dorongannya
terthadap pembelajaran bahasa Arab. Oleh kerana pelajar dan Bahasa Arab adalah hasil ciptaan
Rabb kepada alam ini, maka Dialah yang lebih mengetahui hasil ciptaan-Nya.

Jadual 1
Rumusan Motivasi dan Pendekatan Pembelajaran
Diubahsuai dari Woolfolk, 1998.

Behaviouristik Humanistik Kognitivisme Pembelajaran Holistik
Sosial
Sumber Rangsangan Rangsangan  Rangsangan Intrinsik |Rangsangan Intrinsik| Rangsangan Iman
Motivasi Ekstrinsik Intrinsik dan Ekstrinsik dan Akidah
Rangsangan Ganjaran, Keperluan  [Kepercayaan, ciri-citi| Pengharapan dan nilai | Keyakinan, berusaha,
Penting Insentif dan harga diri, kejayaan dan  |sesuatu matlamat yang| dan bertawakal, serta
hukuman pemenuhan kegagalan, serta hendak dicapai redha Allah SWT di
kendiri dan pengharapan dunia dan akhirat
kekuatan diri
Pelopor Skinner Maslow, Deci Weiner, Bandura Rasulullah SAW
Teori Covington

Rajah 1: Menunjukkan rumusan perbezaan antara motivasi dan pendekatan pembelajaran yang

menghuraikan secara ringkas berkenaan dengan sumber motivasi, rangsangan penting bagi motivasi dan

pelopor teori.
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Kesimpulan

Tuntasnya, solusi paradigma pendekatan pembelajaran bahasa Arab menurut perspektif motivasi
adalah dengan menggunakan motivasi behaviourisme, kognitivisme, humanistik, pembelajaran
sosial dan holistik. Hal ini jelas menunjukkan pelbagai pendekatan melalui perspektif motivasi
dapat digunakan ketika berhadapan dengan pelajar dalam mengajar mata pelajaran Bahasa Arab.

Motivasi yang berterusan dan baik akan mampu mengekalkan prestasi dan tumpuan
pelajar terhadap pembelajarannya. Selain itu, motivasi ini juga membantu pelajar memahami ciri-
ciri pertumbuhan dan perkembangan diri mereka dan mengarahkan motif tingkah laku yang
positif. Melalui pendekatan motivasi juga, pelajar dapat merancang matlamat dan objektif
pembelajaran yang sesuai dengan kemampuan mereka agar dapat mencapai kecemerlangan dunia
dan akhirat.
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BAB 8

TERJEMAHAN MAFUL LIAJLTH DALAM SURAH AL-ISRA’:
ANALISIS PERBANDINGAN TERJEMAHAN TAFSIR PIMPINAN AR-
RAHMAN DAN TAFSIR QURAN KARIM

Nur Arisya Hazman & Mohamad Syukri Abdul Rahman

Kolej Universiti Islam Antarabangsa Selangor

Pendahuluan

Al-Quran ialah kalamullah yang mengandungi mukjizat, diturunkan kepada Nabi Muhammad
SAW melalui perantaraan Jibril A.S, ditulis dalam mashaf, dipindahkan kepada kita secara
mutawatirl dan menjadi ibadat dengan membacanya. Susunan al-Quran terdiri daripada cantuman
28 huruf Hijaiyah yang mana keseluruhan al-Quran mengandungi 323,671 huruf, 77,437 kalimah,
6236 ayat, 114 surah, 30 juzuk, 60 hizib dan 240 maqra’ (Ahkam al-tajwid wa fada'il al-Quran,
2013).

Bagi masyarakat Melayu Islam yang tidak ada latar belakang pengetahuan dalam Bahasa
Arab, membaca dan merujuk kepada terjemahan makna al-Quran dalam Bahasa Melayu
merupakan salah satu usaha untuk memahami isi kandungan dan mesej yang terdapat dalam al-
Quran. Apa sahaja yang dipaparkan dalam teks terjemahan yang mereka baca akan memberi
kesan kepada tahap pemahaman mereka pada mesej al-Quran. Tahap pemahaman pembaca teks
terjemahan secara signifikannya akan dipengaruhi oleh unsur linguistik yang terkandung dalam
teks sasaran yang menjadi rujukan mereka. Oleh itu teks terjemahan makna al-Quran mestilah
betul dari segi linguistiknya agar makna dapat disampaikan kepada pembaca dengan tepat
(Nasimah Abdullah, 2015).

Sehubungan dengan itu, penyelidik memilih tajuk Terjemahan Mafu/ Liajlih dalam Surah
Al-Isra’ Analisis Perbandingan Terjemahan Tafsir Pimpinan Ar-Rahman dan Tafsir Quran
Karim sebagai topik kajian. Untuk tujuan tersebut, penyelidik mengambil sampel kajian sebanyak
6 ayat dari Surah Al-Isra’. Selepas itu, penyelidik menentukan jenisnya dan menganalisis kesemua
sampel tersebut dengan melihat kepada kesepadanan terjemahan bagi wafu’l liajlih.

Berdasarkan semakan pengkaji tidak terdapat kajian sebelum ini berkaitan terjemahan
Maf'ul Ligjlih dalam al-Quran. Namun begitu, terdapat kajian yang berbentuk kajian tafsir iaitu

kajian yang ditulis oleh Ulwan & Adib Muhammad (2020) yang bertajuk “( 3 aslesy =Y Jsndll
dpeds AU Auls 540l §ysu"). Tujuan kajian ini utuk mengetahui berapa jumlah ayat yang

mengandungi maful Liajlih sharih dan maful liajlih ghairu sharih pada surah Al-Baqarah serta
mengetahui makna-makna wafu/ liajlih pada surah Al-Bagarah.
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Pengenalan Maful Liajlih

Pengertian Maf'ul /i ajlih dalam bahasa arab ialah “Ulg Sh gl ol (..w’}i\ 329 A=y Jsral)

“ &3, —lyang membawa maksud maful li ajlih adalah isim yang dinashab yang

dinyatakan sebagai penjelasan bagi penyebab terjadinya 77/ (perbuatan) (Anwar & Moch, 2018).
Maful li ajlib disebut juga dengan maf’ul min ajlib ( e RS in;,\\) dan maful labu (& J;ii:j\),

menurut istilah ahli nahwu adalah ungkapan tentang zsim mansub yang disebutkan sebagai sebab
dilakukannya £/ (Muhammad Muhyiddin Abdul Hamid,1994). Maf'u! liajlih digunakan sebagai

jawaban atas pertanyaan & atau 13l bermaksud "mengapa" seolah-olah ada pertanyaan "mengapa

anda membaca begitu banyak buku?" jawapan yang menggunakan maful liajlihi adalah "Saya
membaca banyak buku kerana saya suka dengan ilmu” ungkapan "kerana suka" adalah apa yang
diposisikan sebagai maf'ul liajlihi. Dalam ayat Arab soalan dan jawapan yang disebutkan di atas
adalah:

¢ 580 01 T B ()

Ll s 50 KO (o)

Fi’il yang dimaksud dalam hal ini (Rappe, 2019)

Jenis Maful Liajlih

Mengikut Abas Hassan (2007) Mafu!/ Liajlih terbahagi kepada tiga jenis:
i Jenis Pertama: Yang terlepas dari “alif lam” 7a'7if dan idhofah, dan menjadi mansub

Contoh: &) (s Gawe e 3L

. Jenis Kedua: Mudhof (dan menjadi mansub dan majrur)
Contoh :§ st &ois EIsT

ii.  Jenis Ketiga: Bersambung dengan “a/if lan/’ taarif , dan menjadi majrur

Contoh:ads Ot 2 M &5

Syarat-Syarat Isim Dijadikan Sebagai Maful Liajlih

i.  Harus mashdar,

ii.  Harus berupa mashdar galbi, yang dimaksudkan dengan mashdar qolbi adalah kata itu tidak
menunjukkan perbuatan yang dilakukan oleh anggota badan seperti tangan atau lisan,
misalnya membaca dan memukul tapi dilakukan oleh perbuatan hati seperti rasa
takut, cinta dan sopan;
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1t Harus sebagai alasan (sebab) dari apa yang sebelumnya (sebab dilakukan fi’il yang
disebutkan sebelumnya),

tv.  Amil dan isimnya ita harus satu dalam hal waktu. Amil dalam hal ini adalah f7%/ madbi atau
f2il mudhari’. Fi'il madhi adalah kata kerja yang telah dilakukan di masa/waktu lampau,
sedangkan 7%/ mudhari’ adalah kata kerja yang sedang atau akan dilakukan;

V. Isim dan amilnya harus satu pula dengan fai/nya (Mustafa, 2016).

Sorotan Tafsir

i. Sorotan Tafsir Pimpinan Ar-Rahman Oleh Syeikh Abdullah Basmeih

Tafsir Pimpinan Ar-Rahman kepada Pengertian Al-Quran adalah tafsir yang telah dihasilkan oleh
Abd Rahman Basmeih. Menurut (Subhi, 2013), tafsir ini digunakan secara meluas dalam kalangan
masyarakat Islam di Malaysia. Tafsir ini telah banyak diulang cetak dari tahun 1982 hingga 2010.
Dalam menterjemah makna al-Quran, beliau merujuk tafsir-tafsir yang muktabar sama ada yang
berbahasa Arab Melayu dan Indonesia, seperti Jami’ al Bayan oleh al-Tabari, Tafsir Al-Quran al-
‘Azim oleh Ibn Kathir, Tafsir al-Ruh al-Ma’ani oleh al-Alusi dan lain-lain. Selain itu, kitab hadith
dan juga kamus Arab digunakan sebagai panduan menterjemah ayat-ayat al-Quran seperti Fath
al-Bari oleh Ibn Hajar al-Asqalani dan lain-lain.

Dalam kajian Brahim (2018), yang mengkaji manhaj pentafsiran Abdullah Basmeih
mendapati bahawa dalam proses menterjemah, beliau mentafsir dengan dua bentuk pentafsiran
iaitu Tafsir bi al-Matsur dan Tafsir bi Al-Ra’yi.

ii.  Sorotan Tafsir Quran Karim Oleh Prof. Dr. H. Mahmud Yunus

Tafsir Quran Karim adalah sebuah karya tafsir yang ringkas berbahasa Indonesia yang
ditulis menggunakan tulisan Rumi. Menurut Mahmud Yunus, Tafsir Quran Karim merupakan
hasil penyelidikannya selama kurang lebih 53 tahun, yaitu sejak penulisnya berusia 20 tahun
hingga 73 tahun. Dalam tempoh ini, Mahmud Yunus menghadapi tentangan dari pelbagai pihak
agar usahanya dihentikan. Dua ulama besar dari Yogyakarta dan Jatinegara, pernah melakukan
protes tertulis agar apa yang diusahakan Mahmud Yunus dihentikan. Protes itu disampaikan
kepada Menteri Agama (Wahid Hasyim) dan Presiden Republik Indonesia ketika itu (Soekarno).
Namun, ianya tidak mematahkan keteguhan Mahmud Yunus. Mahmud Yunus mula
menterjemahkan al-Quran ke dalam bahasa Indonesia sejak 1922. Namun, usaha awal ini
dilakukan melalui tulisan dalam majalah untuk bacaan orang ramai. Dari itu, ia telah diterbitkan
secara berkala melalui beberapa siri. Walaupun demikian, usaha ini tergendala seketika apabila
Mahmud Yunus menyambungkan pengajian beliau di Mesir pada tahun 1924M. Usaha ini
tergendala selama 11 tahun sehingga beliau menamatkan pengajian di sana pada bulan Ramadan
1354H/ Disember 1936M dan pulang ke Indonesia semula. Apabila telah pulang ke Indonesia,
beliau berusaha untuk menyambung semula usaha pentafsiran yang telah ditinggalkan selama 11
tahun itu. Dalam menulis tafsir ini, Mahmud Yunus telah menerima bantuan dari H.M.K. Bakry
dan H. Ilyas Mohammad Ali. H. Ilyas membantu beliau dalam menulis Juz 4 manakala HM.K
Bakry membantu dalam terjemahan Juz 7 schingga Juz 188. Tafsir Quran Karim telah
disempurnakan oleh penyusun pada bulan April tahun 1938M dan dikeluarkan dengan terbitan

82



Lsu-Isu Kontemporari Dalam Pengajian Linguistik Arab Dan Ketamadunan Siri (3) 2022

pertama pada 21 Rabi“ul Awal 1357H bersamaan 21 Mei 1938M (Muhammad Arif Musa et al..
2019).

Analisis Terjemahan Dan Perbincangan

Kertas kerja ini memfokuskan kajian berkaitan terjemahan ayat berunsur Maful Liajlih dalam
Surah Al-Isra’. Untuk menelusuri terjemahan gaya bahasa Mafu/ Liajlih dalam al-Quran,
perbandingan dilakukan antara dua (2) terjemahan al-Quran iaitu yang diterjemahkan oleh
Mahmud Yunus (2008) dan Abdullah Basmeih (2010). Perbandingan adalah untuk melihat
pendekatan penterjemah menyampaikan maksud ayat tersebut. Data Bahasa sumber yang
mengandungi Maf'u/ L iajlih akan ditanda dengan garisan di bawah. Penulis mengemukakan enam
(6) terjemahan ayat al-Quran dalam Surah al-Isra’ yang mengandungi unsur maful liajlib
sebagaimana berikut:

a) Maful Liajlih
Terdapat beberapa Maful Liajlih dalam surah al-Isra’ antaranya:

1) Surah al-Isra’ (28)

IS PR}

Dstis V35 b s Bgis S5 2o B2 22 00 o5 Ul

TAFSIR PIMPINAN AR-RAHMAN TAFSIR QURAN KARIM

28. Dan jika engkau terpaksa berpaling - tidak 28. Dan jika engkau berpaling dari mereka

melayani mereka, kerana menunggu rezeki dari | (tidak sanggup memberinya, kerana mencari

Tuhanmu yang engkau harapkan, maka rezeki Tuhanmu yang engkau harapkan,
katakanlah kepada mereka kata-kata yang maka katakanlah kepada mereka perkataan
menyenangkan hati. yang lemah lembut.

Perkataan (:&5))dalam ayat ini merupakan mwaful liajlih iaitu dinyatakan sebagai penjelasan

bagi penyebab terjadinya /i (perbuatan). Maful liajlih (3\&5))dalam ayat tersebut merujuk kepada
kerana menunggu rezeki. Dua teks terjemahan ini menggunakan pendekatan terjemahan yang
sama dimana kedua-dua penterjemah telah menterjemahkan maful liajlih dengan menjelmakannya

secara jelas. Namun, terjemahan Mahmud Yunus menterjemahkan perkataan —(:\))kepada

‘kerana mencari’ manakala Terjemahan Abdullah Basmeih pula menterjemahkannya ‘kerana
menunggw’. Ini menunjukkan bahawa ianya berbeza dari sudut pemilihan perkataan.
Walaubagaimanapun, kedua-dua penterjemahan mengintepretasikan terjemahan waful liajlib
dengan baik.

ii) Surah Al-Isra’(31)
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TAFSIR PIMPINAN AR-RAHMAN TAFSIR QURAN KARIM

31. Dan janganlah kamu membunuh anak- | 31. Dan janganlah kamu bunuh anak-

anakmu, kerana takut kemiskinan. Kami

anak kamu kerana takutkan kepapaan; Kamilah

yang memberi rezeki kepada mereka dan | memberi rezeki mereka dan rezekimu.

kepada kamu. Sesungguhnya perbuatan | Sesungguhnya membunuh mereka satu dosa

membunuh mereka adalah satu kesalahan yang | besar.

besar.

Perkataan (iiv“»;—) dalam ayat ini merupakan maf’ul liajlih iaitu dinyatakan sebagai penjelasan

bagi penyebab tetjadinya f%/ (perbuatan). Mafu/ liajlib (5\1:««5-) dalam ayat tersebut merujuk kerana
takut akan kemiskinan. Dua teks terjemahan ini menggunakan pendekatan terjemahan yang
sama dimana kedua-dua penterjemah telah menterjemahkan maful liajlih dengan menjelmakannya
secara jelas. Namun, terjemahan Mahmud Yunus menterjemahkan perkataan (%:) kepada
‘kerana takut’ manakala Terjemahan Abdullah Basmeih pula menterjemahkannya ‘kerana
takutkan’. Ini menunjukkan bahawa ianya berbeza dari sudut imbuhan akhiran (-an).

Walaubagaimanapun, kedua-dua penterjemahan mengintepretasikan terjemahan mwaful liajlib
dengan baik.

ii1) Surah Al-Isra’ (59)

e s Al et B S E T S50 i LI BT il st B e
GZ ) oy
TAFSIR PIMPINAN AR-RAHMAN TAFSIR QURAN KARIM

59. Dan tiada yang menghalang Kami dari
menghantar turun mu'jizat yang mereka minta
itu melainkan kerana jenis mu'jizat itu telah
didustakan oleh kaum-kaum yang telah lalu;
dan di antaranya Kami telahpun

memberikan kepada kaum Thamud

unta betina sebagai mu'jizat yang menjadi
keterangan yang nyata, lalu mereka berlaku
zalim kepadanya; dan biasanya Kami tidak

menghantar  turun  mu'jizat-mu'jizat  itu
melainkan  untuk menjadi amaran (bagi

kebinasaan orang-orang yang memintanya
kalau mereka tidak beriman).

59. Dan tiada yang menghalang Kami untuk
mengirimkan ayat-ayat (mukjizat kepada
Muhammad), melainkan kerana didustakan
juga mukjizat itu oleh orang-orang dahulu.
Dan Kami berikan kepada Thamud unta,
sebagai keterangan, tetapi mereka
menzaliminya, Kami tidak mengirim ayat-
ayat itu kecuali untuk menakutkan.
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Perkataan (L:-’ 52) dalam ayat ini merupakan maful liajlih iaitu dinyatakan sebagai penjelasan

bagi penyebab tetjadinya f2%/ (perbuatan). Maful liajlih (Uv ;;) dalam ayat tersebut merujuk kepada
untuk menakutkan. Dua teks terjemahan ini menggunakan pendekatan terjemahan yang sama
dimana kedua-dua penterjemah telah menterjemahkan waful liajlih dengan menjelmakannya secara

jelas. Namun, terjemahan Mahmud Yunus menterjemahkan perkataan (Uv y;-) kepada ‘untuk

menakutkan’ manakala Terjemahan Abdullah Basmeih pula menterjemahkannya kepada ‘untuk
menjadi amaran’. Ini menunjukkan bahawa ianya berbeza dari sudut pemilihan perkataan.
Walaubagaimanapun, kedua-dua penterjemahan mengintepretasikan terjemahan mwaful liajlih
dengan baik.

iv) Surah Al-Isra’(64)

La -

HAdeg N3 st s a8 By A 1l Sy Blpia dh Sl o Sk
Do V) ozl fada G

TAFSIR PIMPINAN AR-RAHMAN TAFSIR QURAN KARIM

64. Dan desak serta pujuklah sesiapa yang | 64. Dan gerakkanlah orang yang engkau kuasai
engkau dapat memujuknya dengan suaramu; dan | di antara mereka dengan suara engkau dan
kerahlah penyokong-penyokongmu yang | kerahlah kepada mereka askar engkau yang
berkuda serta yang berjalan kaki wuntuk | berkuda dan yang Dberjalan kaki dan
mengalahkan mereka; dan turut-campurlah | syarikatilah mereka pada harta dan anak-anak
dengan mereka dalam menguruskan harta-benda | dan janjikanlah kepada mereka. Tiada yang
dan anak-anak (mereka) (657); dan janjikanlah | dijanjikan syaitan kepada mereka, melainkan
mereka (dengan janji-janjimu)". Padahal tidak | (semata-mata) tipuan.

ada yang dijanjikan oleh Syaitan itu melainkan

tipu daya semata-mata.

Perkataan (Bj}:‘) dalam ayat ini merupakan maful liajlih iaitu dinyatakan sebagai penjelasan

bagi penyebab terjadinya f77/ (perbuatan). Maful liajlib (Sj}é)dalam ayat tersebut merujuk kepada

tipu daya semata-mata. Dua teks terjemahan ini menggunakan pendekatan terjemahan yang
sama berkaitan dengan mafu/ liajih. Namun terjemahan Mahmud Yunus menterjemahkan

perkataan (B}j})kepada ‘semata-mata tipuan’ manakala Terjemahan Abdullah Basmeih

menterjemahkan perkataan (b ;j}—)kepada ‘tipu daya semata-mata’. Ini menunjukkan kedua-dua

terjemahan tidak menterjemahkan secara /zf3/ seolah-olah kedua-dua terjemahan ini tidak
menterjemahkan unsur maful lialih yang memberi maksud (kerana ataupun untuk).
Walaubagaimanapun, dari segi konteks kedua-dua penterjemahan tersebut dapat menterjemahkan
maksud ayat tersebut dengan baik seolah-olah ianya tidak menghilangkan nilai zaful liajlih. Oleh
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itu, penterjemahan tersebut dapat mencapai maksud yang tersirat dengan baik dan dapat difahami
oleh para pembaca.

v) Surah Al-Isra’ (87)

///o//f//°1gk %W, o ﬁ’a/é
SuSm S Ol O &N 2e A Y]

TAFSIR PIMPINAN AR-RAHMAN TAFSIR QURAN KARIM

87. (Tetapi kekalnya Al-Qur'an itu) hanyalah | 87.  Kecuali  rahmat dari  Tuhanmu;
sebagai rahmat dari Tuhanmu; sesungguhnya | sesungguhnya  kurniaNya  besar  terhadap
limpah  kurniaNya  kepadamu  (wahai | engkau.

Muhammad) amatlah besar.

Perkataan (i\;;j) dalam ayat ini merupakan af’u/ liajlih iaitu dinyatakan sebagai penjelasan bagi

penyebab terjadinya fi’il (perbuatan). Maful liajlih (Z\:?*j) dalam ayat tersebut merujuk sebagai

rahmat dari Tuhan. Dua teks terjemahan ini menggunakan pendekatan terjemahan yang sama
berkaitan dengan mafu/ liajlib. Namun, terjemahan Mahmud Yunus menterjemahkan perkataan

(3.1;3) kepada ‘kecuali rahmat’ manakala Terjemahan Abdullah Basmeih menterjemahkan

perkataan (gi?n*j)kepada ‘sebagai rahmat’. Terdapat perbezaan dalam kedua-dua terjemahan

dimana terjemahan Pimpinan Ar-Rahman menjelmakan wafu/ liajlih secara lafzi iaitu dengan
menggunakan lafaz sebagai rahmat manakala Terjemahan Quran Karim tidak menjelmakan
secara /afzi lafaz (kerana atau untuk) yang memberi maksud maful liajlih. Walaubagaimanapun,
dari segi konteks kedua-dua penterjemahan tersebut dapat menterjemahkan maksud ayat tersebut
dengan baik seolah-olah ianya tidak menghilangkan nilai mwafu/ liajlih. Oleh itu, penterjemahan
tersebut dapat mencapai maksud yang tersirat dengan baik dan dapat difahami oleh para
pembaca.

vi) Surah Al-Isra (100)

58 DSy 0857 By Ak (RGN ) g kg e 0,80 5 o o
TAFSIR PIMPINAN AR-RAHMAN TAFSIR QURAN KARIM

100. Katakanlah (wahai Muhammad): "Jika | 100. Katakanlah: Kalau sekiranya kamu
kamu  memiliki  perbendaharaan  rahmat | mempunyai perbendaharaan rahmat
Tuhanku pada ketika itu tentulah kamu akan | Tuhanku (kekayaan), nescaya kamu menjadi
berlaku bakhil kedekut kerana takut kehabisan; | bakhil, takut membelanjakannya. Adalah
dan sememangnya manusia itu bertabi'at bakhil | manusia itu (bersifat) bakhil.

dan kedekut".
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Perkataan (32&5-) dalam ayat ini merupakan maful liajlih iaitu dinyatakan sebagai penjelasan

bagi penyebab terjadinya f2%/ (perbuatan). Maful liajlih (2\1-1«3-) dalam ayat tersebut merujuk kerana
takut kehabisan. Dua teks terjemahan ini menggunakan pendekatan terjemahan yang sama

berkaitan dengan maful liajlih. Terjemahan Mahmud Yunus menterjemahkan perkataan (3;&-;-)

kepada ‘takut’manakala Terjemahan Abdullah Basmeih menterjemahkan perkataan (£25) kepada

‘kerana takut’. Terdapat perbezaan dalam kedua-dua terjemahan dimana terjemahan Pimpinan
Ar-Rahman menjelmakan waful liajlih secara lafzi iaitn dengan menggunakan Jafaz kerana takut
manakala tetjemahan Quran Karim tidak menjelmakan secara lafzi (lafaz kerana/untuk) yang
memberi maksud waful liajlih. Walaubagaimanapun, dari segi konteks kedua-dua penterjemahan
tersebut dapat menterjemahkan maksud ayat tersebut dengan baik seolah-olah ianya tidak
menghilangkan nilai zaf’ul liajiih. Oleh itu, penterjemahan tersebut dapat mencapai maksud yang
tersirat dengan baik dan dapat difahami oleh para pembaca.

Kesimpulan

Maf'ul liajlih adalah isim yang dinashab yang dinyatakan sebagai penjelasan bagi penyebab terjadinya
[f2'il (perbuatan) Selain itu, Maful i ajlih disebut juga dengan maful min ajlib (41>-T S J}iﬂ}«\ ) dan

maful labn (4 J;;,Z,;j\), menurut istilah ahli nahwu adalah ungkapan tentang Zsinz mansub yang

disebutkan sebagai sebab dilakukannya fi7. Dapatan kajian mendapati bahawa dari segi konteks
kedua-dua penterjemahan tersebut dapat menjelmakan maksud ayat tersebut dengan baik seolah-
olah ianya tidak menghilangkan nilai zaful liajlih. Dengan itn, berdasarkan (6) enam ayat yang telah
dianalisis, didapati tiga (3) ayat mempunyai pendekatan terjemahan yang sama dimana kedua-dua
penterjemah telah menterjemahkan waful liajlih dengan menjelmakannya secara jelas. Manakala,
terdapat tiga (3) ayat yang lain mempunyai perbezaan pendapat dimana Terjemahan Pimpinan
Ar-Rahman tidak sepakat dengan terjemahan Quran Karim. Ini kerana, terjemahan Quran Karim
tidak menjelmakan maf’ul liajlih secara langsung. Walaubagaimanapun, iainya dapat difahami
melalui konteks ayat yang digunakan oleh penterjemah. Diharap kajian ini dapat memberi
sumbangan kepada pencinta Al-Quran dan para pembaca terjemahan al-Quran serta pelajar
bahasa Arab yang mana ia dapat memberi maklumat baru bagi kegunaan kajian akan datang dan
digunakan sebagai panduan untuk menerapkan ilmu pengetahuan yang berkaitan dengan Maf’ul
Liajlih. Selain itu, kajian ia ditulis oleh pengkaji untuk memberi kefahaman yang mendalam
terhadap konsep Maf’ul Liajlih dan penggunaannya di dalam ayat Al-Quran. Penyelidik juga turut
mengemukakan cadangan kajian lanjutan berkaitan yang boleh diterokai oleh penyelidik-
penyelidik yang akan datang mengenai kajian terjemahan Maf’ul Liajlih dalam surah yang lain.
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BAB 9

KESILAPAN SINTAKSIS DALLAM KEMAHIRAN LISAN BAHASA ARAB
PELAJAR INSTITUT PENGAJIAN TINGGI

Siti Salwa Mohd Noor & Norasyikin Osman
Universiti Sultan Zainal Abidin (UniSZA)

Pendahuluan

Bahasa Arab adalah bahasa rasmi bagi umat Islam kerana ia adalah bahasa al-Quran dan al-Hadis
seperti mana firman Allah SWT dalam surah Yusuf ayat 2:

Maksudnya:
Sesungguhnya Kami menurunkan kitab itu sebagai Quran yang dibaca dengan bahasa Arab,
supaya kamu (menggunakan akal untuk) memahaminya.

Ia adalah bahasa yang menyatukan hati umat Islam dan merupakan salah satu bahasa
terbesar kumpulan Semitik dari segi bilangan penutur dengan jumlah penutur melebihi 422 juta
erta antara bahasa yang paling meluas di dunia (Ku Fathiyah, Awatif & Hairun, 2014; Mustapa &
Ariffin, 2012). Penyebaran bahasa Arab ke seluruh dunia membantu manusia memahami realiti
dunia Islam dan memahami mesej negara Islam melalui dan pelajar bahasa Arab dari kalangan
bangsa lain.

Di Malaysia, bahasa Arab sering dikaitkan dengan agama Islam dan pendidikan Islam
sejak Islam masuk ke Kepulauan Melayu pada abad ketiga belas. Pada awalnya, bidang pengajaran
bahasa Arab hanya terhad kepada pemahaman agama Islam dan demi ibadah, kerana bahasa ini
diajar di pusat pengajian Islam kecil dan swasta. Namun, seiring peredaran zaman, pembelajaran
bahasa Arab semakin berkembang di kebanyakan institusi pendidikan dan tidak asing lagi dalam
kalangan masyarakat tempatan. Matlamat pengajaran dan pembelajaran bahasa Arab bertujuan
melahirkan sarjana Islam yang mahir dalam ilmu bahasa Arab dan empat kemahirannya serta
boleh menguasai lebih daripada satu bahasa. Untuk mencapai generasi yang mahir dalam bahasa
Arab schingga ke tahap penggunaan bahasa Arab dengan betul, perlu ditumpukan kepada seni
dan kemahiran bahasa utama, yang meliputi kemahiran mendengar, bertutur, membaca, dan
menulis (Anuar, 2016; Rosni, 2012).

Hal ini bertitik tolak daripada awal abad ke-20 apabila bidang pengajaran dan
pembelajaran bahasa Arab menyaksikan perkembangan yang luar biasa. Ini terbukti dengan
penawaran dan pengenalan pengajaran dan pembelajaran bahasa Arab secara formal sebagai salah
satu mata pelajaran di sekolah rendah dan menengah (Nadwah & Nadhilah, 2014; Rosni, 2012;
Halimi, 1996 yang dirujuk dalam Anuar, 2016). Di peringkat universiti, banyak universiti awam
dan swasta menawarkan program pembelajaran bahasa Arab sebagai mata pelajaran bahasa
pilihan dan wajib atau sebagai pengkhususan kepada mereka yang ingin mempelajarinya
walaupun sehingga ke peringkat akademik tertinggi Ia adalah hati bagi pelajar pengkhususan
dalam pengajian Islam, kerana melalui bahasa ini mereka dapat membaca dan memahami sumber
bahasa Arab yang berkaitan dengan pengajian mereka.
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Bahasa Arab Standard Moden ialah bahasa yang digunakan secara rasmi dalam penulisan
akademik dan kreatif. Ia juga digunakan sebagai medium komunikasi utama untuk pengucapan
awam dan penyiaran (Ryding, 2005). Hari ini, dunia menyaksikan bahasa Arab standard ini
dipelajari oleh penutur bukan jati Arab di peringkat sekolah dan di institusi pengajian tinggi. Ia
ditawarkan samav ada sebagai salah satu kursus elektif bahasa asing atau program pengkhususan
di peringkat ijazah, sarjana, dan kedoktoran. Ia sudah tidak asing lagi dalam kalangan penganut
bukan Islam khususnya di Malaysia.

Ilmu sintaksis Arab atau dikenali sebagai tatabahasa atau nahu Arab adalah salah satu
daripada cabang ilmu bahasa Arab yang paling utama dan awal perlu dipelajari pelajar bahasa
Arab dan penuntut bidang agama. Pelajar yang mengambil jurusan agama Islam sangat dituntut
mempelajari ilmu sintaksis Arab sebagai asas sebelum mendalami bidang ilmu agama yang
diceburi dan bagi memahami Islam secara menyeluruh. Ini kerana pemahaman dan penguasaan
ilmu sintaksis yang baik membantu pelajar memahami kajian Al-Quran dan Al-Hadith dengan
lebih mendalam. Pembelajaran ilmu sintaksis bertujuan memahirkan pelajar bahasa Arab dengan
penggunaan struktur perkataan dalam binaan ayat yang lengkap dan memahami makna yang
dimaksudkan penutur serta memahami makna sebarang kata majmuk mengikut situasi. Peraturan
tatabahasa yang digunakan ketika berada dalam situasi bertutur, iaitu setiap perkataan berguna
yang meningkatkan pemahaman, terdiri daripada sekurang-kurangnya dua perkataan seperti dua
kata nama "masa adalah emas", atau kata ketja dan nama "guru mengajar". Bagi mana-mana
perkataan yang tidak mencapai makna atau faedah, peraturan tatabahasa tidak boleh digunakan.
Antara perkataan yang tidak boleh digunakan untuk tatabahasa ialah kata tunggal seperti "kereta"
dan kata tambahan seperti "kertas peperiksaan".

Ilmu sintaksis Arab memainkan peranan yang sangat penting dalam pembentukan
perkataan supaya menjadi jelas apabila digunakan dalam tulisan dan pertuturan. Ia juga
merupakan ilmu yang membincangkan dasar dan proses pembentukan susunan kata menjadi ayat
yang difahami dan mencapai maksud dan objektif komunikasi. Secara umumnya, terdapat
beberapa topik asas dalam ilmu sintaksis Arab yang perlu dikuasai pelajar iaitu seperti kata
adjektif, kata sifat, kata ganda, preposisi, feminin, nombor, penafian, kata ganti nama, soalan,
penentu, kata nama, kata kerja, kata kerja kini, kata kerja lampau, kata kerja hadapan, imperatif,
dan perbandingan. Topik ini pada asasnya perlu ditekuni dan dikuasai oleh semua pelajar bahasa
untuk memudahkan penguasaan mereka dalam kemahirannya yang empat. Kajian ini bertujuan
mengenal pasti jenis kesalahan tatabahasa yang dilakukan pelajar ketika bertutur dalam bahasa
Arab berdasarkan kekerapan dan mencadangkan solusi yang sesuai bagi menangani situasi ini.

Kemahiran lisan atau bertutur adalah asas dan tonggak kepada peningkatan pembelajaran
dan penguasaan sesuatu bahasa. Kelemahan seseorang pelajar dalam kemahiran lisan
kebiasaannya menjadi tanda kelemahannya dalam menguasai sesuatu bahasa yang dipelajari. Ini
kerana kecekapan komunikasi lisan adalah salah satu daripada ciri-ciri kecerdasan bahasa
(Langnage Intelligence) yang mana pelajar menunjukkan penguasaan luar biasa pada sesuatu bahasa
ketika melaksanakan aktiviti pengucapan awam. Penutur yang mempunyai kemahiran lisan yang
cemerlang akan menyampaikan ideanya dengan penuh keyakinan dan jelas. Bertutur boleh
dirujuk sebagai proses penutur menyampaikan idea, maklumat, pengalaman, perasaan, dan lain-
lain dalam bahasa lisan tertentu kepada pendengar atau penerima, memindahkan daripada mereka
kedudukan penerimaan, penerimaan, pemahaman, interaksi, dan respons dengan kelancaran,
aliran sebutan, ketepatan ungkapan dan keselamatan dalam persembahan. Untuk meningkatkan
prestasi pelajar dalam komunikasi guru hendaklah menggalakkan pelajar melakukan aktiviti lisan
di dalam kelas seperti dialog atau monolog. Kemahiran bertutur mempunyai beberapa aspek atau
komponen yang perlu diberi perhatian oleh pelajar ketika berkomunikasi.Aspek ini melibatkan
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linguistik, fonemik, intelektual dan sentuhan. Kajian ini akan memberi penekanan terhadap aspek
linguistik pelajar dengan mengenal pasti kekuatan dan kelemahan pelajar dari segi penggunaan
bahasa Arab ketika bertutur.

Analisis kesalahan bahasa dalam pembelajaran bahasa kedua atau asing adalah untuk
sesuatu yang normal dan biasa. Analisis ralat melibatkan penerangan sistematik dan klasifikasi
kesalahan bahasa kedua yang terkandung dalam sampel pertuturan atau penulisan pelajar (Al-
Khresheh, 2016). Analisis ralat diandaikan sebagai pendekatan alternatif kepada analisis kontrastif
yang membezakan bahasa pertama dan kedua pelajar dalam ramalan ralat (Saad & Sawalmeh,
2014). Corder (1974) telah mengklasifikasikan objektif analisis kesalahan kepada dua aspek iaitu
aspek teori analisis kesalahan dan aspek praktikal. Aspek teori analisis kesalahan telah menjadi
sebahagian daripada metodologi kajian proses pembelajaran bahasa. Manakala aspek praktikal
adalah melibatkan tindakan pemulihan yang perlu diambil oleh guru atau pelajar untuk mengatasi
masalah kesalahan dalam amali bahasa. Antara punca kesalahan bahasa pelajar ialah kerana
mereka tidak memiliki tahap pengetahuan yang mencukupi untuk berhadapan dengan situasi
sebenar. Dengan asas pengetahuan yang mencukupi, bersama motivasi dan keupayaan untuk
belajar, pelajar boleh belajar dari kesalahan yang dilakukan tanpa memerlukan kelas pemulihan
bahasa yang khusus (Corder, 1974).

Teori Analisis Kesalahan Corder (1981) juga menyatakan beberapa prosedur perlu
dipatuhi ketika analisis kesalahan dilaksanakan. Selepas mengenal pasti kesalahan yang dilakukan
oleh pelajar, guru harus menjelaskan kesalahan tersebut dan menghuraikannya dengan baik.
Kemudian, kesalahan yang telah dikenalpasti akan ditentukan kekerapannya bertujuan mengenal
pasti kelemahan ketara yang dihadapi pelajar dalam pembelajaran bahasa. Pada akhirnya, guru
akan mencadangkan solusi yang sesuai untuk meningkatkan kemahiran bahasa pelajar melalui
kaedah dan teknik yang pelbagai.

Kajian ini berusaha untuk mencapai objektif berikut:
1. Mengenal pasti kesalahan tatabahasa bahasa Arab dalam kalangan pelajar Ijazah Sarjana

Muda Pengajian Bahasa Arab.

2. Mencadangkan solusi yang sesuai bagi mengatasi kesalahan tatabahasa Arab pelajar Ijazah

Sarjana Muda Pengajian Bahasa Arab.

Kajian ini mengadaptasi reka bentuk kajian kualitatif menggunakan ujian bertutur dalam
bentuk temu bual sebagai sampel kajian yang akan dianalisis. Soalan ujian ini diadaptasi dari
kajian lepas (Siti Salwa, 2017) dan telah diolah mengikut kesesuaian responden. Soalan kajian
dibahagikan kepada dua bahagian iaitu bahagian A soalan pemerihalan dan bahagian B soalan
berasaskan gambar. Seramai 27 orang responden terdiri daripada pelajar Ijazah Sarjana Muda
Pengajian Bahasa Arab telah terlibat dalam ujian ini. Semua skrip ujian bertutur ini telah
ditranskrip dan dianalisis bagi mengenal pasti kesalahan bahasa dari aspek sintaksis yang kerap
dilakukan oleh responden.

Kesilapan Sintaksis Dalam Kemahiran Lisan Bahasa Arab

Dapatan kajian ini telah ditranskrip dan dianalisis bagi tujuan pengkodan jenis kesalahan sintaksis
yang dilakukan responden ketika ujian bertutur dilaksanakan. Dapatan menunjukkan kesalahan
sintaksis yang dilakukan responden berdasarkan kekerapan kesalahan yang dilakukan melibatkan
enam topik utama tatabahasa Arab iaitu kesalahan dari sudut penggunaan:

1. Kata sandaran (Al-Idhofah)

2. Kata adjektif (Al-Sifat wa al-mausuf)

3. Kata ganti nama diri (Al-Dhomair)
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4. Kata nama lelaki dan perempuan (Al-tazkir wa al-taanith)
5. Pemilihan kosa kata
6. Penjodoh bilangan (Al-Adad wa al-Maadud)

i. Kesalahan penggunaan kata sandaran (Al-Idhofah)
Jadual 1. Contoh kesalahan tatabahasa kata sandaran (Al-Idhofah):

Kesalahan Pembetulan
Olale dxsld Olalod) drsls
Olalod) drald Olalo) drels

el oLzl

oeladl blas

4, TR PN
Sl ey a2 Jlaily el s
6. et o

7. 2 okall dnold] polall dasls

ii. Kesalahan penggunaan kata adjektif
Jadual 2. Contoh kesalahan tatabahasa kata adjektif (Al-Sifat wa al-mausuf):

Kesalahan Pembetulan
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iii. Kesalahan penggunaan kata ganti nama diri (Al-Dhomair)
Jadual 3. Contoh kesalahan tatabahasa kata ganti nama diri

Kesalahan

Pembetulan

uf oy

o3

£

J,,a;-\

Al e o2 Al Ogpdy sa
bl aelug el
> A ) sy L)

6. U el A el

iv. Kesalahan penggunaan kata nama lelaki dan perempuan (Al-tazkir wa al-taanith)
Jadual 4. Contoh kesalahan tatabahasa kata nama lelaki dan perempuan

Kesalahan Pembetulan

L 58 el S A
2. : 5 zaels Ay zesls
U (S I Cane
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v. Kesalahan penggunaan pemilihan kosa kat
Jadual 5. Contoh kesalahan penggunaan kosa kata:

Kesalahan Pembetulan
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vi. Kesalahan penggunaan penjodoh bilangan (Al-Adad wa al-Maadud)
Jadual 6. Contoh kesalahan tatabahasa penjodoh bilangan (Al-Adad wa al-Maadud):

Kesalahan Pembetulan
A 4.’.!)‘ u\}«wa C)\
2. I AL oS 3k

Perbincangan Kajian

Isu utama pembelajaran bahasa Arab di Malaysia ialah kelemahan ketara pelajar dalam aktiviti
lisan atau bertutur. Ia berpunca dari pelbagai faktor antaranya seperti kurang kosa kata, malu,
tiada motivasi serta tiada suasana yang kondusif. Melalui dapatan kajian, terdapat beberapa jenis
kesalahan sintaksis yang dilakukan responden ketika bertutur secara spontan di dalam bahasa
Arab. Kesalahan ini melibatkan enam topik utama tatabahasa bahasa Arab iaitu kesalahan dari
sudut penggunaan kata sandaran (Al-Idhofah), kata adjektif (Al-Sifat wa al-mausuf), kata ganti
nama diri (Al-Dhomair), kata nama lelaki dan perempuan (Al-tazkir wa al-taanith), pemilihan
kosa kata, dan penjodoh bilangan (Al-Adad wa al-Maadud).

Oleh itu, kajian ini mencadangkan beberapa cara dan langkah yang boleh diambil bagi

mengelakkan kesilapan sintaksis ini daripada kerap berlaku antaranya:

1. Menekankan aspek tatabahasa yang paling banyak digunakan dalam perbualan seharian
seperti kata ganti nama diri dan penjodoh bilangan serta membuat latih tubi secara
bertulis dan bertutur di dalam kelas.

2. Mengenal pasti aspek tatabahasa yang paling kerap kesalahannya dalam perbualan

scharian dan menganalisis jenis kesalahan serta melakukan pembetulan di dalam kelas
secara langsung.

3. Mencipta aktiviti bertutur dan berkomunikasi dalam bahasa Arab di dalam kelas. Ini
kerana pelajar mempunyai ruang waktu dan tempat yang terhad untuk berkomunikasi di
dalam bahasa Arab sekiranya berada di luar kelas.

4. Memberi pelajar ruang berdiskusi di dalam kelas menggunakan bahasa Arab. Guru
memastikan semua pelajar menggunakan bahasa Arab ketika perbincangan dalam
kumpulan berlangsung.

5. Mewujudkan interaksi dua hala antara guru dan pelajar ketika di dalam kelas seperti sesi
bertanya dan menjawab soalan. Pelajar akan melatih otaknya berfikir dalam bahasa lisan
apabila diminta untuk bertanya atau menjawab.
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6. Memperbanyak aktiviti membaca secara kendiri dan lantang untuk menambah kosa kata
di dalam kelas.

Kesimpulan

Pembelajaran ilmu sintaksis tidak boleh diasingkan dari latihan amali bertutur kerana ia adalah
paksi komunikasi dan interaksi manusia. Penggunaan sintaksis yang betul dalam komunikasi
membantu penyampaian maklumat dengan berkesan tanpa gangguan kepada pendengar untuk
memahami isi pertuturan. Analisis kesalahan bahasa seperti yang dilaksanakan kajian ini memberi
ruang kepada guru mengenal pasti dengan lebih terperinci kesalahan yang kerap dilakukan pelajar
ketika bertutur. Selain itu, ia juga membantu pelajar mengenal pasti kelemahan dalam aspek
bahasa yang perlu diperbaiki pelajar secara kendiri. Pengetahuan guru bahasa Arab terhadap aras
dan tahap kemampuan bertutur pelajar adalah penting kerana melaluinya guru boleh merancang
kaedah rawatan bahasa yang dirasakan sesuai dengan tahap pelajar.
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Pendahuluan

Al-Quran yang diturunkan sejak 1400 tahun dahulu mempunyai kekuatan nilai universal yang
meliputi seluruh disiplin ilmu yang ada di dunia ini. Bahkan penggunaan al-Quran juga telah
memasuki bidang sains dan teknologi seperti perubatan, astronomi, psikologi dan seumpama
dengannya serta tidak terbatas dengan ilmu agama semata-mata. Namun begitu, setiap
perkembangan ilmu di zaman ini mempengaruhi pemahaman manusia terhadap teks al-Quran itu
sendiri. Kefahaman terhadap tafsiran ayat ini dalam kalangan ahli tafsir silam sama ada dalam
bidang tafsir yang bersandarkan kepada nas (@/-Ma'thur) atau bidang tafsir yang bersandarkan
kepada nas dan akal (#/~Ra’zy) adalah dari sudut yang berbeza.

Jelas sekali al-Quran diturunkan bukan sekadar untuk dibaca tetapi harus dipelajari,
dihayati dan diteladani. Perintah mwentadabbur dalam al-Quran jelas mencakupi segala hal berkaitan
al-Quran baik pada susunan bahasanya mahupun kandungannya, petunjuk-petunjuk mahupun
mukjizatnya. Bahasa yang dipilih oleh Allah SWT dalam menyampaikan wahyu adalah Bahasa
Arab yang mempunyai ciri-ciri tersendiri dalam pembentukan sesuatu ayat, iaitu merujuk kepada
aspek tatabahasa, retorika dan semantik. Ciri istimewa yang terdapat dalam Bahasa Arab ialah
elipsis atau a/-Hadhf atau diterjemahkan dalam Bahasa Melayu mudah sebagai elipsis atau
pengguguran. Jika diteliti pada kitab-kitab bahasa, perbincangan tentang elipsis (a/-Hadhjf)
termasuk dalam bidang retorik Arab atau disebut a/-Balaghah al-‘Arabiyyah.

Dalam kajian ini penyelidik cuba mengenengahkan a/7jaz dalam al-Quran, iaitu 7jag bi al-hadhf
dengan menganalisis terjemahan ayat berunsur Hadhf al-Kalimah dalam Surah Yasin berdasarkan
kitab Tafsir Pimpinan Ar-Rahman Kepada Pengertian al-Quran

Pengenalan Hadhf (Elipsis)

Al-Hadhf atau dalam bahasa Melayu adalah elipsis merupakan satu uslub atau gaya bahasa yang
melibatkan lafaz dan makna dalam sesuatu ayat. Perkataan a/-Hadlf secara etimologinya berasal

daripada perkataan “2J4>"" yang dapat diertikan sebagai penghapusan atau pengguguran. Secara

terminologi, perkataan a/-Hadhf dalam ilmu tatabahasa Arab bermakna pengguguran. Dari sudut
ilmu Balaghah, a/-Hadhf membawa maksud menjatuhkan atau menggugurkan sesuatu struktur
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bahasa sama ada banyak ataupun sedikit. Kewujudan a/-Hadhf merujuk kepada pengguguran
huruf atau lafaz atau ayat yang tidak akan merosakkan makna sesuatu ayat secara keseluruhannya
dengan alasan-alasan tertentu. 4/-Hadlf adalah salah satu daripada sejumlah besar kaedah dalam
sistem tatabahasa Arab. Secara umum, a/-Had))f ialah pengguguran satu bahagian dalam ayat sama
ada huruf, perkataan, tarkib dan ayat dengan syarat terdapat dilalah (petunjuk) yang menunjukkan
terdapat elemen yang digugurkan dalam pertuturan atau penulisan (al-Samirra’ty, 1998). Hal ini
berlaku dengan tujuan tertentu. Tujuan yang dikaitkan dengan a/~-Had)f ini mempunyai perkaitan
rapat dengan ilmu retorik Arab. Antara tujuan penggunaan a/-Had)f adalah untuk menunjukkan
perkara yang positif seperti meringkaskan, memberi peringatan, meringankan, memuliakan serta
memberi maksud umum dalam pertuturan atau penulisan. Namun begitu, terdapat juga
penggunaan a/-Hadhf yang membawa maksud lain, iaitu untuk tujuan sindiran atau penghinaan
(Abu Shadiy, 1992).

Pandangan Ulama’ Berkaitan Al-HadhfDalam Al-Quran

Terdapat beberapa pendapat yang bersetuju dengan kewujudan a/-Hadhf pada ayat khususnya
ayat-ayat al-Quran. Pada era mutakhir ini, antara individu yang menghasilkan buku tentang a/-
Hadpf ialah Abu Shadiy (1992), al-Samirra’iy (1998) dan Fayyud (1998). Namun begitu, terdapat
juga sarjana lain yang menolak kewujudan a/-Hadlf khususnya dalam al- Quran. Antara satjana
tersebut ialah Fadl Hasan ‘Abbas yang menjelaskan pendiriannya terhadap a/-Hadhf di dalam
bukunya, Lata'if al-Mannan wa Rawa’i’ al-Bayan fi Nafy al-Ziyadah wa al-Hadbf fi al-Qur'an (2010).
Menurut Fadl Hasan ‘Abbas, al-Quran merupakan wahyu Allah SWT yang diturunkan dalam
keadaan sempurna dan tidak terdapat sebarang pengguguran di dalam al-Quran sama ada satu
huruf, perkataan, tarkib mahupun ayat. Menurut Tammam Hassan (1994) pula, apabila
membicarakan Uslub a/-Had)f, ia tidak boleh difahami bahawa a/-Had)f hanya berlaku apabila
salah satu unsur dalam ayat digugurkan, tetapi sebenarnya al-Hadhf merupakan satu uslub bahasa
yang membezakan antara sistem atau kaedah bahasa dengan keperluan sesuatu ayat yang perlu
bersesuaian dengan konteks tertentu. Oleh itu, ada kalanya sesuatu unsur bahasa itu dinyatakan
dalam ayat dan ada kalanya digugurkan daripada ayat.

Analisis Terjemahan Dan Perbincangan

Kertas kerja ini memfokuskan kajian berkaitan terjemahan ayat berunsur Hadlf al-Kalimah dalam
Surah Yasin berpandukan kitab Tafsir Pimpinan Ar-Rahman Kepada Pengertian al-Quran.
Semua terjemahan yang menjelmakan ungkapan yang merupakan Hadbf al-Kalimah akan
dihitamkan. Penulis akan meletakkan garisan di bawah terjemahan yang tidak menjelmakan Hadhf
al-Kalimah. Berikut adalah analisis terjemahan ayat-ayat berkaitan dan perbincangan dapatan.

a) Hadhf al-fil
Terdapat beberapa Hadlf a/-Fi’/ dalam surah Yasin antaranya:
) SurahYasin (36): 1

Asal bagi kalimah _~ adalah _~ B! . Isa bin Omar membacanya dengan berbatis di atas kerana
beliau menganggap ia di’irab sebagai ’ism mabni atau ianya dii’rab sebagai maf’ul kepada fil yang
dihadhf iaitu s ) (Al-Alusi t.th).
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o

Maksudnya:

Yaa, siin

Asal bagi kalimah _ adalah « J5. Isa bin Omar membacanya dengan berbaris di atas
kerana beliau menganggap ia di'irab sebagai ’ism mabni atau ianya dii’rab sebagai maf’ul kepada
fil yang dihadhf iaitu = J5 (Al-Alusi t.th).

Berasaskan terjemahan di atas didapati bahawa penterjemah tidak menterjemahkan ayat
al-Quran di atas bahkan menyalin semula sebutan kalimah tersebut (Yaa, siin). Sehubungan itu

penterjemah tidak menzahirkan fi7 yang digugurkan iaitu  J5) . Bagaimanapun penterjemah

meletakkan catatan (1499) pada hujung ayat tersebut yang boleh dirujuk pada bahagian bawah
muka surat tersebut.

ii) SurahYasin (36): 12

—n\

L & Sliant 5 3 2850 (AT5 1036 L LIS 10 2 04 )

\n—

. 2
[Grrad
z

g

Maksudnya:

Sesunggubnya Kami menghidupkan orang-orang yang mati, dan Kami tuliskan segala yang mereka telah

kerjakan serta segala kesan perkataan dan perbuatan yang mereka tinggalkan dan (ingatlah) tiap-tiap sesuatn
Kami catitkan satu persatu dalam kitab yang jelas nyata.

Asal bagi ayat olipa] s s Jfﬁ adalah oliwa>1 s s Jf stﬂ>b . Digugurkan f’il L]

bagi mengelakkan daripada kalimah yang sia-sia dengan sebab pengulangan. Selain itu,
digugurkan il untuk tujuan taukid dan memperkayakan makna serta meringkaskan (Md Noor
Bin Hussin 2006). Berasaskan terjemahan di atas didapati bahawa penterjemah menterjemahkan

ayat al-Quran di atas dengan tidak menjelmakan fi’il lpna1 yang digugurkan. Bagaimanapun

terjemahan tersebut dapat difahami dengan jelas dan bersesuaian dengan bahasa sasaran. Ia boleh
dikategorikan sebagai terjemahan ma’nawiyyah.

98




Lsu-Isu Kontemporari Dalam Pengajian Linguistik Arab Dan Ketamadunan Siri (3) 2022

b) Hadhf al-Maf*ul bih

1) SurahYasin (36): 14

ok 5 o) ) 10 ey byl Ly IS8 Lt 2 ) ke T 3)

Maksudnya:

Ketika Kami mengutus kepada mereka duna orang Rasul lalu mereka mendustakannya; kemudian Kani
kuatkan (kedua Rasul itu) Dengan Rasul Yang ketiga, lalu Rasul-rasul itn berkata: ~ Sesunggubnya Kami
ini adalab dintuskan kepada kamu.

Dalam ayat al-Qur’an di atas terdapat mafu/ bih kepada kata kerja j3¢ yang digugurkan

iaitu kata ganti nama W, Dari sudut ilmu balaghah pembuangan waf'u/ bih ini adalah bertujuan

untuk membawa makna yang padat lagi tepat dengan menggunakan ayat yang ringkas. Ia
merupakan fann al-Tjaz. Seterusnya pembuangan maful bib ini juga untuk menguatkan lagi tentang
kebenaran utusan-utusan Allah SWT dalam masa yang sama terserlah dengan begitu jelas sekali
kemuliaan serta keperkasaan para utusan-utusan Allah SWT dan kehinaan orang-orang yang
menolak kerasulan utusan-utusan Allah SWT )al-Darwisy, 1994). Berasaskan terjemahan di atas
didapati bahawa penterjemah menterjemahkan ayat al-Quran di atas dengan menjelmakan kata

ganti nama W® yang digugurkan didalam kurungan (kedua Rasul itu).

i) Surah Yasin (36): 34

gﬁ‘wwbﬁjgw%&di)&w\//j

Maksudnya:

Dan Kami jadikan di bumi itu kebun-kebun kurma dan anggur, dan Kami pancarkan padanya beberapa mata

air.

Terdapat maf'ul bib kedua kepada kata ketja x> yang dibuang iaitu rangkaikata s @bfl¢ déxs
Seterusnya rangkaikata a$1S° &= juga merupakan mafiul bih kepada kata ketja Jz—¥ang dibuang.
Jika ditakwilkan ayat suci al-Qur’an al-Karim ini akan berbunyi: U,y a3\S” il ol L HEES

Ogeal) o A3 GL“ L.
Kata kerja 2> adalah tergolong dalam kata ketja transitif yang menasabkan dua maf‘ul

bih. Mafu! bih ini dibuang bertujuan penyesuaian dari sudut makna (al-Darwisy 1994).
Berdasarkan terjemahan di atas didapati bahawa penterjemah menterjemahkan ayat al-Quran di

atas tanpa menjelmakan maf'ul bih) kedua kepada kata ketja J=> yang dibuang iaitu rangkaikata
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5 e daxsSelain itu, penteriemah juga menteriemah ayat Oss)l “o b U535 tanpa menjelmakan
dCTE p ] Jug ] yat ¢ 8y 729 p ]

maf'ul bih kepada kata ketja 3 yang dibuang iaitu rangkaikata Zw‘\fcohg

1ii) Surah Yasin (36): 66

Maksudnya:

(Matahati  orang-orang yang menderhaka itu rosak) dan fkalan Kami kebendaki, Kami berknasa
menghapuskan bentuk dan biji mata kepala mereka menjadi rata, sehingga masing-masing menerpa mencari-cari

Jalan (yang biasa mereka lalui). (Kiranya dijadikan demikian) maka bagaimanakah mereka dapat melibatnya?

Dalam ayat suci al-Qur’an al-Karim di atas terdapat wafu/ bih yang dibuang iaitu kata
nama k. Ia merupakan maful bih kepada lafaz ¢l0&sJs Taqdir a/-Hadhf tersebut ialah (sLid sl

(V.@.»&i L;Lc [COWNY V.@.»&T _~). Dari sudut nahu, fi’il ¢Li pada ayat tersebut memerlukan mafu/
bih. Mahmud 1990).

Berasaskan terjemahan di atas didapati penterjemah menterjemahkan ayat al-Quran di atas
dengan tidak menjelmakan mafu/ bih yang dibuang iaitu kata nama _mel. Ia boleh dikategorikan

sebagai terjemahan harfiyyah/literal kerana penterjemah mentetjemah berdasarkan zahir ayat

tanpa menjelmakan sesuatu yang digugurkan.

vi) Surah Yasin (36): 67

Symi V5 G lsellain) WS (oBISG LB JAlscdd SLi3 s

Maksudnya:

(Keknatan akal fikiran mereka juga tidak sibat) dan kalan Kami kebendaki, Kami berkuasa mangnbabkan
keadaan jasmani mereka (menjadi kakn beku) di tempat Yang mereka berada padanya; maka Dengan itn,
mereka tidak dapat mara ke badapan dan juga tidak dapat undur ke belakang.

Dalam ayat suci al-Qur’an al-Karim di atas terdapat mwafu/ bih yang dibuang iaitu kata

nama ¢ Manakala ‘@il yang menasabkannya adalah kata ¢La5. Maf/ bib ini dibuang bertujuan

penyesuaian dari sudut lafaz. Yang dimaksudkan 'CM-L\ ialah mengubah bentuk fizikal mereka

kepada bentuk yang lebih buruk, sama ada menjadikan mereka kera dan babi sebagaimana yang
berlaku pada kaum Nabi Musa a.s yang terdiri dari Bani Isra’il pada zaman Nabi Daud a.s. atau
menjadikan batu-batu yang tidak boleh bergerak (Ibn Kathir).
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Berasaskan terjemahan di atas didapati penterjemah menterjemahkan ayat al-Quran di atas
dengan tidak menjelmakan afu/ bih yang dibuang iaitu kata nama gews. Ia boleh dikategorikan

sebagai terjemahan harfiyyah/literal kerana penterjemah mentetjemah berdasarkan zahir ayat
tanpa menjelmakan sesuatu yang digugurkan.

c) Hadhf al-Mudaf

1) Surah Yasin (36): 25

Maksudnya:

Sesunggnbnya Aku telah beriman kepada Tuban kamu, maka dengarlab (nasihatkn).

Ayat diatas mengandungi Hadlf yang terletak pada kalimut vﬁ, » dan di-taqdirkan

dengan Ogae*le (.gé y Ao ol &l Taqdir pada ayat tersebut cukup memperjelas teks ayat,
meskipun sebenarnya tanpa taqdir pun ayat tersebut cukup mudah difahami. Isi dari ayat tersebut
adalah pernyataan keimanan kepada Allah sebagaimana difahami dari el &l (al-Salami 1999).

Berasaskan terjemahan di atas didapati bahawa penterjemah menterjemahkan ayat al-Quran di
atas dengan tidak menjelmakan a/-Mudaf yang digugurkan 45\4>s . Ia boleh dikategorikan sebagai

terjemahan harfiyyah/literal kerana penterjemah menterjemah berdasarkan zahir ayat tanpa
menjelmakan sesuatu yang digugurkan.

i) Surah Yasin (36): 69

U)‘.‘” 5\;9/ ;{9 gl }i Olcﬂ >,JLM./: L,oj ’*?S\ ’;\ w}_ L‘j

Maksudnya:

(Nabi Mubammad bukanlah penyair) dan Kami_ tidak mengajarkan syair kepadalNya, dan kepandaian
bersyair itu pula tidak sesuai baginya. Yang Kami wabynkan kepadanya itu tidak lain melainkan nasibat

pengajaran dan Kitab suci Y ang memberi penerangan.

Dalam kitab Majaz al-Qur'an disebutkan bahwa pada ayat tersebut tetjadi Hadbf al-Mudaf
yang tetletak pada kata &)\ Tidak disebut al-mudaf pada perkataan ,x&J) adalah sangat tepat

iaitu sesuai dengan apa yang dikehendaki oleh ayat, di mana keberadaan mudaf yang ditaqdirkan
tersebut menyatakan bahawa Allah menafikan segala bentuk pengajaran syair kepada Nabi
sehingga menegaskan bahwa Nabi bukan penyair dan al-Qur’an bukan syair (al-Salami 1999).
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Berasaskan terjemahan di atas didapati bahawa penterjemah menterjemahkan ayat al-
Quran di atas dengan tidak menjelmakan a/-Mudaf yang digugurkan. Ia boleh dikategorikan
sebagai terjemahan harfiyyah/literal kerana penterjemah menterjemah berdasarkan zahir ayat
tanpa menjelmakan sesuatu yang digugurkan.

Kesimpulan

Daripada dapatan kajian, dapat disimpulkan bahawa penterjemah menterjemahkan ayat 1 surah
Yasin yang mempunyai unsur Hadf a/-Fi’/ dengan tidak menjelmakan F77/ tersebut. Penterjemah
hanya menyalin semula bahasa sumber dengan meletakkan catatan nota kaki. Selain itu
penterjemah tidak menjelmakan F;7/ yang digugurkan pada ayat 12 dalam terjemahannya.
Pengkaji berpandangan kedua-dua terjemahan tersebut bersesuaian dengan bahasa sasaran
namun ayat pertama boleh diterjemahkan kepada bacalah Yaa siin dengan menzahirkan fi’l yang

digugurkan.

Berkaitan ayat-ayat yang mempunyai unsur Hadf al-Maful Bibh penterjemah
menterjemahkan ayat-ayat tersebut sebagaimana berikut:
1. Penterjemah menterjemahkan ayat 14 daripada SurahYasin dengan menjelmakan kata ganti

nama ® yang digugurkan didalam kurungan (kedua Rasul itu). Penjelmaan kalimah yang

digugurkan atau tersirat dalam terjemahan boleh memberi kefahaman yang mendalam kepada
para pembaca dalam menghayati makna al-Quran al-Karim.

ii. Penterjemah menterjemahkan ayat 34 daripada surah Yasin tanpa menjelmakan maful bib

kedua kepada kata ketja x> yang dibuang iaitu rangkaikata 455 &l Selain itu, pentetjemah

juga menterjemah ayat Osal o Lgd U533 tanpa menjelmakan maful bib kepada kata kerja 3

yang dibuang iaitu rangkaikata &51S ¢, Hal ini menjadikan tetfjemahan tidak sempurna.
Cadangan pengkaiji ayat tersebut diterjemahkan sebagaimana berikut:

Dan Kami jadikan di bumi itu kebun-kebun kurma dan anggur serta mata air, dan Kami pancarkan padanya

sumber air dari beberapa mata air.

iii. Penterjemah menterjemahkan ayat 66 daripada surah Yasin dengan tidak menjelmakan mafu/
bih yang dibuang iaitu kata nama _meb. Ia boleh dikategorikan sebagai tetjemahan

hatfiyyah/literal kerana penterjemah mentetjemah berdasarkan zahir ayat tanpa menjelmakan
sesuatu yang digugurkan. Cadangan pengkaji ayat tersebut diterjemahkan sebagaimana berikut:
(Matahati orang-orang yang menderbaka itu rosak) dan kalan Kami kebendaki menghapuskan bentuk dan biji
mata kepala mereka menjadi rata, Kami berknasa berbuat demikian, sehingga masing-masing menerpa mencari-
cari jalan (yang biasa mereka lalui). (Kiranya dijadikan demikian) maka bagaimanakah mereka dapat
melihatnya?
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iv. Penterjemah menterjemahkan ayat 66 daripada surah Yasin dengan tidak menjelmakan mafu/
bih yang dibuang iaitu kata nama s la boleh dikategorikan scbagai tetjemahan

harfiyyah/literal kerana penterjemah menterjemah berdasarkan zahir ayat tanpa menjelmakan
sesuatu yang digugurkan. Cadangan pengkaji ayat tersebut diterjemahkan sebagaimana berikut:
(Kekuatan akal fikiran mereka juga tidak sibat) dan kalan Kami kebendaki mangubabkan keadaan jasmani
mereka (menjadi kaku bekn), Kami berknasa mangubabkan keadaan jasmani mereka di tempat Y ang mereka
berada padanya; maka Dengan itn, mereka tidak dapat mara ke hadapan dan juga tidak dapat undur ke
belakang.

Berkaitan ayat-ayat yang mempunyai unsur Hadf al-Mudaf penterjemah menterjemahkan ayat-ayat
tersebut sebagaimana berikut:
Penterjemah menterjemahkan ayat 25 daripada surah Yasin dengan tidak menjelmakan

al-Mudaf yang digugurkan 45\d>s. Ia boleh dikategorikan sebagai terjemahan harfiyyah/literal

kerana penterjemah menterjemah berdasarkan zahir ayat tanpa menjelmakan sesuatu yang
digugurkan. Cadangan pengkaji ayat tersebut diterjemahkan sebagaimana berikut: Sesungguhnya
Aku telah beriman kepada keesaan Tuhan kamu, maka dengarlah (nasihatku). Selain itu,
penterjemah menterjemahkan ayat 69 daripada surah Yasin dengan tidak menjelmakan a/-Mudaf
yang digugurkan. Ia boleh dikategorikan sebagai terjemahan harfiyyah/literal kerana pentetjemah
menterjemah berdasarkan zahir ayat tanpa menjelmakan sesuatu yang digugurkan. Cadangan
pengkaji ayat tersebut diterjemahkan sebagaimana berikut: (Nabi Mubammad bukanlah penyair) dan
Kami tidak mengajarkan syair kepadalNya, dan kepandaian bersyair itu pula tidak sesuai baginya. Yang Kami
wahyukan kepadanya itu tidak lain melainkan nasibat pengajaran dan Kitab suci Y ang memberi penerangan.

Secara umum dapat dirumuskan bahawa Teknik eksplisitasi elemen @/-Hadf yang terkandung di
dalam ayat al-Quran secara sisipan didapati sesuai dan dapat mengatasi salah faham, keliru serta
manipulasi makna-makna implisit khususnya a/-Hadf sebagaiman yang terdapat dalam terjemahan
ayat 1 daripada surah Yasin.

Selain itu, penterjemahan ayat-ayat al-Quran yang mempunyai unsur /- Hadf tanpa

menjelmakan kalimah yang digugurkan boleh membawa kepada kehilangan makna yang tersirat.
Hal ini menyebabkan para pembaca tidak dapat menghayati makna secara mendalam.
Bagaimanapun terdapat situasi yang mana penterjemah perlu menggugurkan kalimah yang tersirat
dalam terjemahan mereka sekiranya ia tidak menghilangkan maksud asal pada bahasa sumber
bagi menjaga struktur bahasa sasaran. Diharap kajian ini dapat menjelaskan kepentingan
terjemahan ayat berunsur Hadlf al-Kalimah dalam al-Quran khususnya Surah Yasin selain menjadi
asas kepada kajian lanjutan merangkumi kajian teks dan kajian lapangan.
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BAB 11

ANALISIS TERJEMAHAN MELAYU BERKAITAN KEINDAHAN
DESA DALLAM NOVEL ZAINAB KARYA MUHAMMAD HUSAYN
HAYKAL

Wan Moharani bin Mohammad, Nurhasma Muhamad Saad, Muhammad Marwan bin Ismail,
Zulkipli bin Md. Isa & Sulaiman bin Ismail

Universiti Sains Islam Malaysia (USIM)
Pengenalan

Alam sangat penting dalam pengkaryaan seorang sasterawan. Dalam berkarya, sasterawan sering
dilihat menghubungkan alam dengan kehidupan yang dilalui oleh manusia. Zurinah Hassan
(2010:16) menyatakan bahawa “Alam amat penting di dalam proses kreatif seorang penyair.
Penyair sering merenung alam. Daripada renungan itu penyair menemui makna kehidupan yang
dilalui oleh manusia”. Bukankah perkataan “pengalaman” itu berasal dari perkataan “alam”?

Artikel ini merupakan kajian kualitatif terhadap terjemahan bahasa Melayu bagi unsur
keindahan desa yang terdapat dalam novel Arab Zainab karya Muhammad Husayn Haykal,
seorang tokoh sasterawan Mesir. Novel ini antara lainnya mengangkat kisah kehidupan kampung
serta keindahan alam di desa. Justeru, artikel ini cuba menganalisis terjemahan Melayu bagi unsur
keindahan desa dalam novel tersebut. Sampel ayat dipilih daripada Fasal 1 novel ini. Analisis ini
antara lainnya, memanfaatkan prosedur terjemahan Vinay & Darbelnet.

Muhammad Husayn Haykal

Muhammad Husayn Haykal dilahirkan pada 1888 di Kafr Ghannam, Mansoura, Al-Dagahliyah.
Ketika kecil lagi beliau telah menghafaz al-Qur’an. Beliau memperolehi Phd undang-undang dari
Universiti Sorbonne pada 1912. Beliau merupakan seorang penulis, wartawan dan ahli politik
Mesir. Beliau juga pernah menjadi Menteri Pelajaran Mesir. Beliau meninggal dunia pada 1956
(Muhammad Sayyid Muhammad 1996).

Beliau meninggalkan hasil karya penulisan yang banyak. Antaranya ialah:

ZLainab

Hayat Mubammad

Al-Sadiqg Abn Bakr

Al-Faruk Umar

Uthman bin Affan

Muzakkirat al-Shabab

Fi Awgat al-Farag

Fi Manzil al-Wahy

Qasas Misriyyah (Muhammad Sayyid Muhammad 1996)

0N RSN
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Novel Zainab

Novel Arab Zainab karya Muhammad Husayn Haykal dianggap berjaya mengangkat kisah
kehidupan kampung serta budayanya khususnya di Mesir. Novel ini bermula dengan gambaran
terhadap alam dan penceritaan novel ini berkisarkan kehidupan kampung di Mesir. Watak
utamanya adalah Zainab seorang gadis desa, maka penceritaan dalam novel ini banyak berkait
dengan watak ini. Ia berkait dengan kehidupannya sebagai seorang gadis desa, perkahwinannya
dan berakhir dengan ksah kematiannya. Novel ini dianggap satu novel yang mengangkat
penceritaan tentang budaya dan adat di kampung serta keindahan alam yang terdapat di
kampung. Novel ini ditulis ketika penulis berada di Paris (Mi'raj 2019, Muhammad Sayyid
Muhammad 19906).

Novel ini diterjemahkan ke bahasa Melayu oleh Adli Yaacob. Ini dilihat sebagai satu
usaha yang sangat dihargai dalam aktiviti terjemahan Arab-Melayu di negara kita. Terima kasih
diucapkan.

Prosedur Terjemahan

Vinay dan Darbelnet membahagikan prosedur terjemahan kepada dua iaitu terjemahan
langsung’ (direct translation) dan ‘terjemahan tidak langsung’ (obligue transiation) (Idris 2016:61,
Vinay & Darbelnet 1995).
Terjemahan langsung dibahagikan kepada tiga iaitu:
1. Peminjaman (borrowing)
2. Pinjam terjemah (calque)
3. Terjemahan literal (/iteral translation)

Terjemahan tidak langsung pula dibahagikan kepada empat prosedur iaitu:
1. Transposisi (transposition)
2. Modulasi (modulation)
3. Persamaan (equivalence)
4. Adaptasi (adaptation)
(Idris 2016:61, Vinay & Darbelnet 1995).

Budaya Dan Klasifikasinya

Kebudayaan bermaksud “keseluruhan cara hidup (yang merangkumi cara bertindak, berkelakuan,
dan berfikir) serta segala hasil kegiatan dan penciptaan yang berupa kebendaan atau kerohanian
sesuatu masyarakat, tamadun, peradaban kemajuan (akal budi). Ia berasal dari perkataan budaya
yang bermaksud “tamadun, peradaban” (Kamus Dewan edisi keempat 2010:212).

Newmark (1998:95) mengklasifikasikan budaya kepada beberapa bahagian seperti berikut:
1) Ekologi (Ecology)
2) Budaya material (Material culture)
3) Budaya sosial (Social culture)
4) Organisasi, adat, aktiviti, prosedur dan konsep (Organisation, customs, activities, procedures,
concepts)
5) Gerak isyarat dan tabiat atau kebiasaan (Gestures and habits)
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Analisis dan Perbincangan

Teks Sumber Teks Terjemahan

| ee N (3G 5 T Dia memandang ke arah timur dan
ey G BB G o2 sy mengamati kein(%ahan ufuk yang sangat
ol e cals W6 slendly 3lal) 8,0 (3 | cantik kemerah-merahan, dan  langit
i pula memanarkan cahayanya yang
(Zainab, Fasal 1 Bab 1) bersinar-rsinar, manakala langit pula
menanggalkan ~ pakaian = malamnya.
(Terjemahan ms2)

Jadual 1

Jadual 1 menunjukkan ayat dalam teks sumber yang menggambarkan suasana keindahan
di desa dalam novel Zainal. Jadual tersebut juga menunjukkan terjemahan Melayu bagi ayat
tersebut serta penggunaan perkataan dan terjemahannya yang mengandungi makna keindahan.

Antaranya perkataan 3ys2s dan 3 serta frasa Jold) jemd culs-,

Perkataan 352 berasal dari 3)s. Ayat 43 3, sebagai contohnya membawa maksud
“pipi menjadi merah” (Kamus Besar Arab Melayu Dewan 2015:2616). Dalam konteks ini
terjemahan 3)se gﬂ!\ iaitu “keindahan ufuk yang sangat cantik kemerah-merahan” dilihat sesuai

dan dapat difahami dalam bahasa sasaran. D1 sini dilihat ada unsur keterangan yang digunapakai
dalam terjemahan ini iaitu perkataan “keindahan” serta frasa “yang sangat cantik” yang tiada
dalam teks sumber. Perkataan “kemerah-merahan” pula bolehlah dianggap sebagai terjemahan
secara literal.

Perkataan kedua iaitu (3l pula merupakan kata nama pelaku kepada kata kerja 01, OG
5}‘ sebagai contohnya membawa maksud “menghiaskannya” (Kamus al-Khalil 2006:527).

Dalam konteks ayat ini, terjemahan L}Uﬂ\ kepada “yang bersinar-sinar” dalam bahasa Melayu

dilihat sesuai daripada segi makna dan juga sesuai daripada segi penggolongan perkataan kerana
“yang bersinar-sinar” kerana perkataan “yang” boleh menunjukkan makna pelaku seperti frasa
“orang yang menulis”.

Frasa )} j2wed cals dalam teks sumber merupakan frasa yang bersifat idiomatik yang

indah. Dalam konteks ayat ini, terjemahan literal yang digunapakai iaitu “langit pula
menanggalkan pakaian” dilihat sesuai dan cantik. Terjemahan frasa yang indah ini mampu
meninggalkan kesan yang hampir sama terhadap pembaca bahasa sasaran sebagaimana kesan
yang ditinggalkan oleh frasa dalam teks sumber terhadap pembacanya.
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Teks Sumber Teks Terjemahan

6 ix UL wls el QLU wls 3 Malam-malam yang berlalu ini benar-benar
i i " | membuatkan mereka tidak mengantuk.

el & Y}fwj ¢ ek el s 52 (3 Suasananya indah, angin musim panas
bertiup dengan lembut, dan bintang-
sl V‘-ﬂ}gj‘ bintang bersinar-sinar di langit

(Zainab, Fasal 1 Bab 1) (Terjemahan ms 7)

Jadual 2

Jadual 2 menunjukkan ayat dalam teks sumber yang menggambarkan suasana keindahan
di desa dalam novel Zainal. Jadual tersebut juga menunjukkan terjemahan Melayu bagi ayat
tersebut serta penggunaan perkataan yang mengandungi makna keindahan dan terjemahannya.

Frasa o ,ALJ QUJ\ terbentuk daripada dua perkataan iaitu JLU‘ yang bermaksud malam-malam

dan $,2LJ! yang bermaksud tidak dapat tidur. Dijelaskan bahawa frasa 2Ll | bermaksud

“Malam yang tidak dapat tidur” (Kamus Besar Arab Melayu Dewan 2015:1199). Jadual tersebut
menunjukkan bahawa terjemahan yang digunapakai dalam konteks ini ialah “Malam-malam yang
berlalu ini benar-benar membuatkan mereka tidak mengantuk”. Terjemahan ini boleh difahami
dalam bahasa sasaran lebih-lebih adanya tambahan keterangan dalam terjemahan ini iaitu frasa
“membuatkan mereka”. Dalam terjemahan ini juga mungkin boleh dilihat berlakunya perubahan
persepsi yang memfokuskan kepada sifat mengantuk kepada manusia bukannya kepada malam
(sepertimana yang terdapat dalam teks sumber).

Ayat J) a2l (e FENIN g5~ terdiri daripada lima perkataan yang secara literalnya

boleh diterjemahkan kepada “bayu musim panas yang basah bergelombang di udara” (Lihat
Kamus Besar Arab Melayu Dewan 2015). Jadual 2 menunjukkan bahawa terjemahan yang
digunapakai dalam konteks ini ialah “angin musim panas bertiup dengan lembut” merupakan
terjemahan yang lebih mudah difahami dalam bahasa sasaran berbanding terjemahan literalnya.

Di sini dapat dilihat juga makna JbJl yang merupakan sifat kepada angin, tidak diterjemahkan.
Ayat caall ST gle & Y5 terdiri daripada enam perkataan yang secara

2

literalnya boleh diterjemahkan kepada “bintang-bintang yang berkilau berkerlipan di langitnya”.
(Lihat Kamus Besar Arab Melayu Dewan 2015:2051,2124). Jadual 2 menunjukkan bahawa
terjemahan yang digunapakai dalam konteks ini ialah “bintang-bintang bersinar-sinar di langit”.

Terjemahan ini juga mudah difahami dalam bahasa sasaran. Di sini makna a=«dJ! (berkilau) yang
merupakan sifat kepada bintang-bintang tidak diterjemahkan. Bagaimanapun ini dilihat tidak

menghilangkan makna umum yang ingin disampaikan kerana makna 4xs)\ terkandung dalam

makna Y yang diterjemahkan kepada “bersinar-sinar”.
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Teks Sumber Teks Terjemahan

Wayss by 2 calby mall s L 136 Apabila tiba waktu pagi, matahari

o ) memancarkan cahayanya ke seluruh
il ot bl Yy cabord) o | pelosok alam, dan hujan renyai-renyai
pula bersinar-sinar di bawah bayangan

(Zainab, Fasal 1 Bab 1) mentari pagi.

(Terjemahan ms11)

Jadual 3

Jadual 3 menunjukkan ayat dalam teks sumber yang menggambarkan suasana keindahan
di desa dalam novel Zainal. Jadual tersebut juga menunjukkan terjemahan Melayu bagi ayat
tersebut serta penggunaan perkataan yang mengandungi makna keindahan dan terjemahannya.

Ayat Cﬁa-” o205 L 13l secara literalnya boleh diterjemahkan kepada “apabila subuh

bernafas”. Dalam ayat ini terdapat unsur personafikasi iaitu subuh diberikan sifat bernafas
seperti manusia. Jadual 3 menunjukkan bahawa terjemahan yang digunapakai dalam konteks ini
ialah “Apabila tiba waktu pagi” merupakan terjemahan yang mudah difahami dalam bahasa
sasaran berbanding terjemahan literalnya. Bagaimanapun terjemahnan yang diberikan oleh
Kamus Besar Dewan iaitu “menjelang subuh” dilihat lebih cantik (Kamus Besar Arab Melayu
Dewan 2015:2403).

Ayat  ibedl de by cimg o) b secara literalnya mungkin boleh

diterjemahkan kepada “matahari terbit dan mengirimkan cahayanya ke atas (bumi) yang luas”
(Lihat Kamus Besar Arab Melayu Dewan 2015:150,1458). Jadual 3 menunjukkan bahawa
terjemahan yang digunapakai dalam konteks ini ialah “matahari memancarkan cahayanya ke
seluruh pelosok alam” merupakan terjemahan yang indah dan mudah difahami dalam bahasa
sasaran berbanding terjemahan literalnya.

Ayat leasl of 2 YW secara literalnya mungkin boleh diterjemahkan kepada “hujan

renyai-renyai bersinar di bawah sinarannya (matahari)” (Lihat Kamus Besar Arab Melayu Dewan
2015:2051,1462). Jadual 3 menunjukkan bahawa terjemahan yang digunapakai dalam konteks ini
ialah “hujan renyai-renyai pula bersinar-sinar di bawah bayangan mentari pagi” merupakan
terjemahan yang indah dan merupakan terjemahan yang indah dan mudah difahami dalam bahasa
sasaran berbanding terjemahan literalnya. Di sini dapat dilihat unsur keterangan dalam
terjemahan, antara lainnya penambahan perkataan “pagi”.
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Teks Sumber Teks Terjemahan

NEORIE . ; £ . . Kawasan ladan semakin  menarik
S e o b b sl o @‘JL‘ s et perhatian Hamic;g apabila dia melihat
alm cQLU,SJ\ u)&»w\j J-l-\ ;\jA\j g\),w\j J,,w.,!\j kecantikan tumbuh-tumbuhan, pohon-
. pohon, anak sungai, udara yang segar dan
)Lé-ij‘ J»;«ﬂ\ £5 J; leds 55 gadis-gadis pekerja. Dia mula ke ladang
setiap hari...

(Zainab, Fasal 1 Bab 2) .
(Terjemahan ms21)

Jadual 4

Jadual 4 menunjukkan ayat dalam teks sumber yang menggambarkan unsur keindahan di
desa dalam novel Zainal. Jadual tersebut juga menunjukkan terjemahan Melayu bagi ayat tersebut
serta penggunaan perkataan yang mengandungi makna keindahan dan terjemahannya. Dalam

konteks ayat ini, penulis menyenaraikan antara unsur keindahan desa ini dengan ayat g2 Lo (),

cbsdll Malally A1 slsdly Oluddly midly LG ¢l o yang diterjemahkan kepada “apabila

dia melihat kecantikan tumbuh-tumbuhan, pohon-pohon, anak sungai, udara yang segar dan
gadis-gadis pekerja.”

Perkataan <Ll diterjemahkan secara literal kepada “tumbuh-tumbuhan”, perkataan
&) pula  diterjemahkan secara literalnya kepada “pohon-pohon”, perkataan Ol,Al!
diterjemahkan kepada “anak sungai”, manakala perkataan slsdl bermakna “udara” 2 pula

bermakna “merdeka”. Tetapi dalam konteks frasa ) ¢lsbl | terjemahan yang digunapakai iaitu
udara segar adalah dilihat sebagi lebih sesuai dan lebih mudah difahami kepada pembaca bahasa

sasaran.

Teks Sumber Teks Terjemahan
@\}‘ bl ) Dy Gl b S5 dop oelng Bagi Ha@id, apabilg dia duduk
bersendirian, dia akan
. " s | S wsr asLl e < terkenangkan segala  keindahan
O PR ‘W}S A S " | kampung dengan anak-anak

< ¢ i kok-pokok dan kincir
L dod - '}[3“ ..LJ‘ . . Y‘ ;L,“&J N S‘ o Sungal, pO p
I A G e Ll air. Sedikit rasa sayu terpahat di

. . hati ketika mengenangkan langit
$ ';S]:S\*..‘\g."' lod) 9 & ) 5 Sla g g g
LS shay s e Al G o g5 Dlaay yang biru dan matahari yang
bersinar  terang. Dan  apabila

A sl L 'CM“‘J‘ ool s Rl Bl ol matahari  tertbenam,  datanglah
malam lalu bertebaranlah

3 (’*"’Lj\ iy gle @ e SV A2l bintang-bintang  berkelipan  di
langit.  Tiupan  angin  yang
nyaman membuatkannya
teringat mimpinya yang  indah.

NS BN IR LA - EN LW

(Zainab, Fasal 1 Bab 3)
(Terjemahan ms25)
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Jadual 5

Jadual 5 menunjukkan ayat dalam teks sumber yang menggambarkan suasana keindahan di desa
dalam novel Zainal. Jadual tersebut juga menunjukkan terjemahan Melayu bagi ayat tersebut serta
penggunaan perkataan yang mengandungi makna keindahan dan terjemahannya.

Ayat dxwls)) L;p\ﬂf\ &5 aSll Blue seakan diterjemahkan secara ringkas kepada

“anak-anak sungai”. Begitu juga dengan ayat cgw\.ej‘ J«DY\ Sl il yang  seakan
diterjemahkan secara ringkas kepada “pokok-pokok”.

Ayat dﬂu\ Jw—ﬂ\ o8 dage a8le e diterjemahkan kepada “langit yang biru dan
matahari yang bersinar terang”. Terjemahan ini boleh difahami dengan mudah oleh pembaca

bahasa sasaran. Dalam konteks ini, tetjemahan “biru” digunapakai bagi perkataan i3Le yang

makna literalnya ialah “yang bersih, jernih”. Frasa psdls s+) Lo sebagai contohnya membawa

maksud ~ “hari yang tenang tidak berawan” (Lihat Kamus Besar Arab Melayu Dewan
2015:1350). Terjemahan sebegini boleh difahami dalam konteks bahasa Melayu kerana langit
yang biru boleh difahami sebagai langit yang cerah dan tidak berawan.

Ayat Lgls (3 psdl <YW yang diterjemahkan kepada “bertebaranlah bintang-bintang

berkelipan di langit” merupakan satu terjemahan yang indah dan boleh difahami berbanding
dengan terjemahannya secara literal iaitu “bintang-bintang berkerlipan di ketinggiannya”.

Ayat 33 m««'J\ &y terbentuk daripada tiga perkataan. Perkataan (S~ secara literalnya

bermaksud 2+ (berlalu) atau <23 (pergi) ( al-Mu'jam al-Wasit 2004,428). Perkataan V';MJJ\
secara literalnya boleh diterjemahkan kepada “bayu, angin yang lembut” (Kamus Besar Arab
Melayu Dewan 2015:2347). Perkataan 33} pula secara literalnya boleh diterjemahkan kepada

“yang halus”(Kamus Besar Arab Melayu Dewan 2015:947). Jadual 5 menunjukkan bahawa
terjemahan yang digunapakai dalam konteks ini ialah ““Tiupan angin yang nyaman”. Terjemahan
ini boleh difahami dalam bahasa sasaran lebih-lebih adanya tambahan keterangan dalam
terjemahan ini iaitu frasa “membuatkan mereka”. Dalam terjemahan ini juga mungkin boleh

dilihat perkataan m«ﬂ\ yang bermaksud “bayu” dilihat telah digenaralisasikan kepada “angin”.

Dilihat juga kata kerja kala lampau ($~ yang bermaksud “berlalu” atau “bertiup” dalam konteks

penggunaannya dengan angin atau bayu, telah diterjemahkan kepada “tiupan” yang merupakan
kata nama terbitan. Di sini boleh dilihat penggunaan prosedur Transposisi.

Frasa (3’\:-:}“ dxu terbentuk daripada dua perkataan iaitu dnesl ism al-tafdil bagi kata
ketja 4z, yang bermaksud “paling bahagia” dan <*>’\->-§Y\ pula adalah yang bermaksud “mimpi-
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mimpi” (Lihat Kamus Besar Arab Melayu Dewan 2015:1132, 512). Jadual 5 menunjukkan
bahawa terjemahan yang digunapakai dalam konteks ini ialah “mimpinya yang indah”.
Terjemahan “mimpi yang indah” ini boleh membawa maksud mimpi yang bahagia. D1 sini dilihat
adalah lebih elok lagi jika ia diterjemahkan kepada “mimpi yang terindah”.

Kesimpulannya daripada analisis sampel di atas, dapat dikatakan bahawa terdapat
pelbagai perkataan atau frasa berkaitan unsur keindahan desa dalam novel ini. Antaranya ialah
seperti yang dapat dilihat dalam rajah berikut:

Rajah 1
Unsur Keindahan Desa Sampel Analisis

Dari aspek terjemahan bagi unsur keindahan desa tersebut pula, secara umumnya, terjemahan
yang digunapakai dianggap berhasil untuk menyampaikan makna yang ingin disampaikan oleh
penulis asal. Analisis turut mendapati beberapa prosedur dapat dilihat dalam terjemahan tersebut.
Terjemahan yang digunapakai menzahirkan nilai keindahan dalam aspek tertentu, sesuai dengan
teks asal suatu karya sastera yang bernilai.

Penutup

Berdasarkan sampel yang dipilih didapati bahawa dalam novel Zainab, didapati bahawa terdapat
pelbagai perkataan atau frasa berkaitan unsur keindahan desa dalam novel ini khususnya yang ada
hubungannya dengan ekologi. Secara umumnya terjemahan berkaitan yang digunapakai adalah
indah dan sesuai dengan teks asal yang merupakan karya sastera yang bernilai. Beberapa prosedur
terjemahan yang dilihat digunapakai dalam terjemahan berkaitan unsur keindahan desa dalam
novel Arab tersebut ke bahasa Melayu. Justeru, diharapkan agar pengetahuan berkaitan unsur
keindahan desa dan prosedur terjemahan sebegini terus dimanfaatkan dalam usaha terjemahan
novel Arab—Melayu bahkan dalam penulisan novel.

112



Lsu-Isu Kontemporari Dalam Pengajian Linguistik Arab Dan Ketamadunan Siri (3) 2022

Rujukan

Abu Abdullah Hanafi bin Dollah. (2000). Kawus al-Khalil. Kuala Lumpur: Pustaka Salam.

Idris Mansor. (2016). Pendekatan Terjemahan. Chapter in Asas Terjemahan dan Interpretasi
(editor Haslina Haroon & Hasuria Che Omar). Pulau Pinang: Penerbit USM

Kamus Besar Arab Melayu Dewan. (2015). Kuala Lumpur: Dewan Bahasa dan Pustaka.

Kamus Dewan Edisi Keempat. (2010). Kuala Lumpur: Dewan Bahasa dan Pustaka.

Mi'raj Ahmad Mi'raj. (2019). al-Rif al-Misri fi Riwayah Zainab li Mubammad Husayn Haykal.
Retrieved from  https://www.ajeal.net/culture/3619 /-3 s dig-3 s =5 oo diiod
o

Muhammad Husayn Haykal. (2011). Zaynab. Al-Qahirah: Muassasah Hindawi li al-Ta'lim wa al-
Thagqafah.

Muhammad Husayn Haykal. (2020). Zainab (Adli Yaacob, Trans.). Gombak: ITUM Press.

Muhammad Sayyid Muhammad. (1996). Haykal wa al-Siyasah al-Usbuiyyah. Mist: al- Hay'ah al-
Misriyyah al-'Ammabh lil Kuttab

Majma’ al-Lughah al-"Arabiyyah. (2004). A~LMu jam al-Wasit. Mist: Maktabah al-Syuruq al-
Dawliyyah.

Newmark, Peter. (1998). A Textbook of Translation. Shanghai Foreign Language Education
Press.Vinay, Jean-Pail & Darbelnet, Jean. (1995). Comparative Stylistics of French and English.
A Methodology of translation (Juan C. Sager & M.J.Hamel, Trans.). Amsterdam: John
Benjamins Publishing Company

Zurinah Hassan. (2010). Unsur Alam Dalam Puisi Melayn Moden. Bangi: Penerbit Universiti
Kebangsaan Malaysia.

113


https://www.ajeal.net/culture/3619/الريف-المصري-في-رواية-زينب-لمحمد-حسين
https://www.ajeal.net/culture/3619/الريف-المصري-في-رواية-زينب-لمحمد-حسين

Lsu-Lsu Kontemporari Dalam Pengajian Linguistik Arab Dan Ketamadunan Siri (3) 2022

BAB 12

KAJIAN RINTIS PENGGUNAAN APLIKASI MUDAH ALIH
MORFOLOGI BAHASA ARAB DI KALANGAN PELAJAR SARJANA
MUDA BAHASA ARAB

Hasanah Binti Haji Iksan, Ghazali bin Zainuddin & Noor Azli bin Masrop
Kolej Universiti Islam Antarabangsa Selangor (KUIS)

Pengenalan

Pembelajaran bahasa Arab mempunyai banyak cabang ilmuya iaitu berkaitan dengan tatabahasa,
retorik, kesusasteraan, terjemahan dan pendidikan bahasa Arab. Setiap bidang mengandungi
kesukaran dan kaedah pembelajaran yang berbeza-beza.

Bahasa Arab memiliki kelebihan dan keistimewaan berbanding bahasa lainnya, iaitu di
antaranya kekayaan dari segi kosakata (wufradit), maupun ungkapan kalimat (us/ib) dan idiomatic
expression (simpulan bahasa) yang tinggi. Ini bertepatan dengan saranan yang diungkapkan oleh
Umar al-Khattab r.a iaitu “Hendaklah kamu sekalian tamak (tidak pernah puas) mempelajari
bahasa Arab, karena bahasa Arab itu merupakan sebahagian dari agamamu (Islam).”

Pendemik COVID telah mengubah banyak corak pengajaran dan pembelajaran di
Malaysia dari pembelajaran bersemuka kepada pembelajaran online. Pengajaran  dan
pembelajaran ini diteruskan walaupun telah memasuki fasa endemik dengan melakukan proses
pembelajaran secara hibrate berasaskan elektronik (e-learning). Pada hakikatnya, penggunaan
teknologi ini bertepatan dengan Pelan Pembangunan Pendidikan Malaysia 2013-2025 yang
melakukan transformasi melalui Pendidikan abad ke-21 (PAK21) yang menuntut perubahan
dalam sistem penyampaian dunia pendidikan dengan memperluaskan penggunaan teknologi.
Justeru kajian ini adalah untuk melihat hasil kajian rintis penggunaan aplikasi mudah alih dalam
pembelajaran morfologi Bahasa Arab di kalangan pelajar Sarjana Muda Bahasa Arab di Kolej
Universiti Islam Antarabangsa Selangor (KUIS)

Konsep Pelaksanaan Kajian Rintis

Kajian rintis merupakan suatu kajian awal yang dilakukan dalam skala yang kecil. Pelaksanaan
kajian rintis mempunyai hubungkait dengan kesesuaian instrument kajian yang digunakan bagi
menentukan bahawa soalan yang diberikan kepada responden sesuai dan mudah difahami. Kajian
rintis dilakukan untuk mendapatkan pengesahan tahap kebolehpercayaan item-item soalan yang
terdapat dalam soal selidik. Tujuannya adalah supaya hasil dapatan adalah sah dan boleh
dipercayai (Uma Sekaran, 1992; Merriam, 2009). Kebolehpercayaan soal selidik boleh dilihat
melalui konsistensi dan kestabilan data yang diperolehi dalam proses pengumpulan data kajian
(Neuman 2003; Noraini 2010). Tahap kebolehpercayaan kajian juga bergantung kepada konstruk
dan kandungan item dalam soal seldik tersebut. Manakala, kesahan pula merujuk kepada

penilaian yang dibuat terhadap kesesuaian dalam terjemahan dan tindakan yang dilakukan

114 | Title Size...



Lsu-Lsu Kontemporari Dalam Pengajian Linguistik Arab Dan Ketamadunan Siri (3) 2022

terhadap skor-skor ujian (Neuman 2003; Ramlee Ismail, Jamal @ Nordin Yunus & Hariri Kamis
2011).

Kajian rintis ini dijalankan terhadap 30 sampel yang terdiri daripada populasi kajian iaitu
pelajar yang mengambil kursus pengajian bahasa arab di Kolej Universiti Islam Antarabangsa
Selangor (KUIS) bagi menjawab soal selidik kajian yang dijalankan. Jumlah ini mencukupi bagi
sesuatu kajian rintis dalam bidang sains sosial. Ia juga bertepatan dengan konsep kajian rintis iaitu
kajian awal berskala kecil (Creswell 2009”7 Marohaini 2013). Dalam kajian rintis ini, pengkaji
memilih pelajar jurusan bahasa arab yang terdiri daripada pelbagai kursus pengajian di Jabatan
Pengajian Bahasa dan Linguistik Arab di KUIS. Kajian rintis ini dijalankan di KUIS kerana
pelajar adalah dari jurusan bahasa arab daripada pelbagai jenis kursus pengajian yang berbeza
tetapi mengambil matapelajaran morfologi bahasa arab. Oleh yang demikian, ini bertepatan
dengan ciri-ciri yang diperlukan bagi responden kajian ini.

Proses Pelaksanaan Kajian Rintis

Peringkat Pembentukan Soalan

Penghaslian soalan dilakukan pada peringkat ini menggunakan kaedah pemerhatian dan

peninjauan literatur serta penerapan soal selidik mengikut kerangka Model TAM iaitu

Technology Acceptance Model. TAM merupakan satu model yang dibangunkan untuk

menganalisis dan memahami faktor-faktor yang mempengaruhi penerimaan penggunaan

teknologi komputer ataupon perisian aplikasi. Penghasilan soalan hendaklah menepati objektif

kajian yang dijalankan berkaitan penggunaan aplikasi mudah alih dalam pembelajaran morfologi

bahasa Arab dalam kalangan pelajar di peringkat pengajian tinggi. Pengkaji telah menetapkan

empat objektif kajian yang ingin dicapai iaitu :

1. Mengenal pasti aplikasi mudah alih berkaitan dengan morfologi bahasa Arab yang
digunapakai pelajar sarjana muda bahasa Arab KUIS dan USIM.

2. Mengkaji kekerapan penggunaan aplikasi mudah alih di kalangan pelajar bahasa Arab KUIS
dan USIM dalam pembelajaran morfologi bahasa Arab.

3. Menilai aplikasi mudah alih dalam pembelajaran morfologi Bahasa Arab di kalangan pelajar
KUIS dan USIM.

4. Mencadangkan aplikasi mudah alih yang paling sesuai dalam pembelajaran morfologi bahasa
Arab di peringkat pengajian tinggi.

Pembentukan soalan dibahagikan kepada lima bahagian yag meliputi ke semua objektif
yang telah dibentuk. Ia meliputi latarbelakang respondan, persepsi respondan terhadap
penggunaan aplikasi mudah alih, kekerapan penggunaan aplikasi mudah alih, penilaian terhadap
penggunaan aplikasi mudah alih dan cadangan penggunaan aplikasi mudah alih yang bersesuaian
dengan pembelajaran morfologi Bahasa Arab. Pengkaji menjalankan pemerhatian dan penerapan
menggunakan kerangka model TAM dan soal selidik yang lepas yang berkaitan dan bersesuaian
dengan tajuk kajian.
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Peringkat Penstrukturan Soalan

Penstrukturan soalan ini dihasilkan setelah proses pembentukan telah diselesaikan. Pada
peringkat ini, pengkaji akan menyusun kerangka soalan berdasarkan kajian-kajian literatur dan
instrument yang telah dipilih untuk dijadikan penanda aras di dalam mengukur setiap konstruk
yang terdapat di dalam kajian ini. Penentuan penyusunan soalan ini juga berpandukan kepada
Model TAM. Aspek tatabahasa, kefahaman dan kesesuaian ayat yang mudah difahami responden

diambil kira sebagaimana yang dinyatakan dalam tujuan kajian rintis.

Dalam penstrukturan soalan, pengkaji membahagikannya kepada lima bahagian
bersesuaian dengan peringkat objektif yang dinyatakan, iaitu: Bahagian A (latarkelakang
respondan) mengandungi 7 soalan.

1. Bahagian B (persepsi respondan terhadap penggunaan aplikasi mudah alih) mengandungi
11 soalan.

2. Bahagian C (kekerapan penggunaan aplikasi mudah alih) mengandungi 10 soalan.

3. Bahagian D (Penilaian terhadap penggunaan aplikasi mudah alih) mengandungi 10
soalan.

4. Bahagian A (cadangan penggunaan jenis aplikasi mudah alih) mengandungi 2 soalan.

Peringkat Pengesahan Soalan untuk Kajian Rintis

Pada peringkat akhir, peringkat pengesahan soalan yang dikemukakan kepada keseluruhan
sampel, pengkaji akan menggunakan khidmat nasihat pakar yang terdiri daripada 2 orang
pensyarah pakar di KUIS. Soalan yang berkaitan dengan teknologi dan multimedia disemak dan
disahkan oleh Dr. Nurkalizah Bt Khalid, pensyarah di Jabatan Sains Komputer, Fakulti Sains
dan Teknologi Maklumat. Manakala item yang berkaitan dengan Bahasa Arab dinilai oleh Dr.
Norfaezah bt. Hamidin, pensyarah Jabatan Bahasa di Pusat Pengajian Teras. Pengesahan ini
adalah bagi memastikan soal selidik yang digunapakai adalah menepati kehendak konstruk kajian
dan mempunyai tahap kesahan dan kebolehpercayaan yang tinggi dan baik. Apabila soal selidik
ini diterima kembali oleh pengkaji, pengkaji akan membetulkan segala kesilapan dan kesalahan
yang dilakukan berdasarkan panduan yang telah diberikan oleh pakar.

Prosedur Pelaksanaan Kajian Rintis

Pra kajian

Perancangan kajian dilaksanakan berdasarkan 4 ciri utama iaitu perancangan bentuk soalan,

perancangan bahan, perancangan fizikal dan perancangan pengetahuan.

a. Perancangan pembentukan soalan
Menerusi perancangan yang dilakukan adalah melalui penyemakan kejelasan item-item, arahan
dan susun atur soal selidik yang digunakan untuk menentukan kebolehpercayaan dan kesahan
item soal selidik berasaskan tahap kesesuaian item dan format jawapan. Selain itu, instrument
kajian perlu meliputi keseluruhan konstruk yang terdapat di dalam item menerusi keselarasan
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objektif, kesesuaian dengan konsep kajian dan menepati tatabahasa yang betul. Ini bermakna,

setiap item soalan adalah menepati konstruk yang telah dibina.

b. Perancangan bahan

Kajian rintis dilakukan secara online. Soalan dibina dalam google form dan diedarkan kepada
pelajar semester 7 pengajian Bahasa Arab di Jabatan Bahasa dan Linguistik Arab yang baru sahaja
menyelesaikan Latihan Industri mereka. Bagi memastikan komitmen menjawab soalan daripada
respondan mencapai target (30 orang bagi kajian kuantitatif) pengkaji mengenalpasti jumlah
pelajar dari setiap program iaitu daripada Sarjana Muda Pengajian Bahasa al-Quran, Sarjana Muda
Pengajian Islam (Bahasa Arab Terjemahan) dan Sarjana Muda Pengajian Islam (Bahasa Arab
Multimedia).

Pengesahan semua instrument dilakukan oleh pakar yang terlibat terdiri daripada pakar
konstruk dan penggunaan aplikasi mudah alih serta pakar dalam bidang metodologi kajian
menyemak masa yang diperlukan untuk menjawab soal selidik bagi penilaian item dan
pengguguran item yang tiada kaitan dalam soal selidik agar bersesuaian dengan keadaan ketika
kajian sebenar dijalankan dan bertepatan dengan tajuk dan objektif kajian.

Menyiapkan borang dalam bentuk google form untuk menganalisis dapatan kajian bagi
kajian kuantitatif untuk mengukur tahap kesahan instrumen kajian penggunaan aplikasi mudah
alih dalam pembelajaran morfologi bahasa arab. Penyediaan carta alir kajian rintis dan senarai
semak berkaitan peringkat pelaksanaan bermula daripada pembentukan instrument sehingga

kepada penemuan dapatan kajian.
Semasa kajian

Pengkaji mengedarkan soal selidik dalam bentuk google form. Hebahan disalurkan melalui
aplikasi media seperti WhatsApp dan Telegram berbantukan pensyarah yang mengajar

respondan.
Pasca Kajian

Selepas keseluruhan dapatan diperolehi, penyelidik mengisi data dan menganalisis data yang
diperolehi melalui kajian rintis menggunakan kaedah yang sama iaitu menggunakan perisian

statistik komputer SPSS. Dalam proses penganalisaan, pengkaji mendapati respondan

menjawabnya dengan baik setiap item yang ditanyakan.

Proses Analisis Data Kajian Rintis

Proses analisis data kajian perlu melalui beberapa peringkat ujian seperti, instrument pengesahan
pakar, faktor analisis dan Cronbach Alpha. Tambahan pula, proses analisis data perlu
menggunakan beberapa peringkat ujian ini bertujuan memastikan setiap item yang digunakan
mempunyai tahap kesahan dan kebolehpercayaan yang tinggi. Analisis data tersebut
menggunakan ujian analisis faktor dan Cronbach Alpha. Setelah itu, beberapa pengubahsuaian
perlu dilakukan melibatkan pengguguran beberapa item disebabkan pengulangan mahupun
kekeliruan di antara item-item tersebut. Proses ini bermula dengan 45 item soalan yang terdiri
daripada 5 bahagian dan dikurangkan kepada 40 item soalan selepas diteliti pakar dan dikekalkan
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40 item berdasarkan analisis faktor yang dijalankan. Item-item ini menepati pengukuran
penggunaan aplikasi mudah alih dalam pembelajaran morfologi bahasa Arab di kalangan pelajar
pengajian tinggi. Setelah itu, pengkaji meneruskan kepada peringkat kajian lapangan yang sebenar
terhadap responden sasaran (Mohd Majid 2005; Mose 2011).

Dapatan dan Perbincangan daripada Kajian Rintis

Berdasarkan kajian rintis yang dijalankan dan prosedur kesahan dan kebolehpercayaan, hasil
dapatan menunjukkan item-item soal selidik dapat dilaksanakan berdasarkan kepada beberapa
pengubahsuaian yang perlu dilakukan sebelum diedarkan kepada responden untuk kajian sebenar.
Terdapat beberapa iterm yang digugurkan berpandukan kepada analisis faktor yang dilaksanakan
dan perlu disemak semula bagi memastikan keseluruhan item yang digunakan pada kajian

lapangan adalah item yang menepati permasalahan dan objektif kajian yang sebenar.

Proses pelaksanaan kajian rintis mengambil masa 5 bulan yang melibatkan pengesahan
pakar, penentuan instrument, ujian pra rintis, ujian rintis, analisis data kajian rintis dan
pengesahan data bagi kajian lapangan. Keseluruahan proses kajian rintis ini dapat digambarkan

berdasarkan rajah di bawah.

Pra Kajian Semasa Kajian Pasca Kajian

v
Kajian Lapangan — Pengesahan Analisis Dapatan
Instrumen b Kajian
(Sumber : Noraini 2010; Rozmi 2013)
Skor Kebolehpercayaan
Alpha-Cronbach
09-1.0 Sangat baik dan efektif dengan tahap konsisten yang tinggi
0.7-0.8 Baik dan Boleh diterima
0.6 -0.7 Boleh diterima
<0.6 Item perlu dibaiki
<0.5 Item perlu digugurkan

Bagi menentukan kebolehpercayaan item dalam instrument kajian, analisis statistik
dijalankan merujuk kepada nilai kebolehpercayaan serta pengasingan item. Dapatan analisis kajian
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rintis mendapati nilai kebolehpercayaan yang diperoleh berdasarkan nilai Alpha Cronbach (a)
ialah 0.916 seperti dalam jadual di atas. Pecahan skor didapati bagi bahagian B ialah 0.913,
bahagian C ialah 0.912 dan bahagian C ialah 0.915. Ini jelas menunjukkan nilai ini memberi
maksud instrument yang digunakan dalam keadaan sangat baik dan efektif dengan tahap
konsistensi yang tinggi dan boleh digunakan dalam penyelidikan yang sebenar.

Rumusan

Pelaksanaan kajian rintis ini merupakan langkah awal bagi penyelidik menggambarkan dan
mendedahkan sesebuah penyelidikan sebelum meneruskan kajian yang sebenar ke peringkat yang
seterusnya. Beberapa kriteria yang ditetapkan perlu dipatuhi dalam proses pelaksanaannya bagi
memastikan dapatan yang diperolehi menepati konsep kesahan dan kebolehpercayaan yang tinggi
dan baik serta bersesuaian untuk mencapai objektif kajian yang disasarkan. Bagi kajian ini,
pelaksanaan kajian rintis telah menghasilkan dapatan berbentuk instrument yang dapat
memastikan penggunaan aplikasi mudah alih dalam pembelajaran morfologi bahasa Arab dalam
kalangan pelajar peringkat pengajian tinggi bersesuaian dan membantu pelajar. Hasilnya, kajian
rintis ini menunjukkan, instrumen ini boleh digunakan dalam kaji
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BAB 13

PROSEDUR PENTERJEMAHAN ELEMEN BUDAYA:
TUMPUAN KEPADA HADIS KITAB AL-SHAMAIL AL-
MUHAMMADIYYAH

Saifulah bin Samsudin', Abdul Manan bin Yusof', Diyak Ulrahman bin Mat Saad®
Fatimah Azzaharaa’ Binti Wan Abdullah’

Fakulti Pengajian Peradaban Islam, KuIs"?
Pusat Pengajian Teras, KUIS?

Pengenalan

Hubungan yang rapat antara bahasa dengan budaya telah ditegaskan oleh Sapir (2000: 396).
Menurut Sapir bahasa ialah panduan bagi ‘realiti sosial’ dan panduan ‘simbolik bagi budaya’.
Bahasa digunakan oleh masyarakat dan mempunyai pengaruh dalam menentukan budaya. Bahasa
sebagai satu medium untuk menggambarkan budaya sesebuah masyarakat. Menurut beliau lagi
“dunia hakiki” ini pada amnya secara tidak disedari terbina daripada kebiasaan bahasa sesuatu
kumpulan. Pengamatan kepada pandangan ini membawa kepada kefahaman bahawa dua budaya
berbeza sudah pasti mempunyai budaya Bahasa yang bereza.

Budaya dalam penterjemahan

Masalah budaya dalam terjemahan wujud dalam kebanyakan jenis teks. Kajian-kajian oleh Goh
Sang Seong (2007, Hikayat Shu Hui Zhuan), Masoud Sharififar (2007, dua 4 buah drama iaitu A
Streetcar Named Desire dan The Pilgrim®™s Progress serta sebuah novel, The Great Gatsby),
Pabiyah dan Kamaruddin (2009, novel Arab Lorong Midaq), Hou Keat Khong (2009, novel
Empangan), Jamilah (2009, Siddharta) dan Idris (2011, Rihlat Ibn Battuta) menunjukkan bahawa
elemen budaya wujud dalam sebarang jenis teks. (Cho Minsung & Puteri Roslina Abdul Wahid
20106)

Menterjemah budaya bukanlah semudah memindahkan kata bahasa sumber ke dalam bahasa
sasaran. Terjemahan berlaku dalam budaya sasaran yang lazimnya jelas berbeza daripada budaya
sumber. Perbezaan budaya antara bahasa sumber dan budaya sasaran menyebabkan seseorang
penterjemah berada dalam dilema kerana dia perlu memindahkan mesej teks sumber (TS) ke
dalam teks sasaran (TT) dengan tepat dan dalam masa yang sama dia mungkin tidak dapat
mencari padanan dalam BT hingga menyebabkan ketidakterjemahan unsur budaya tersebut

Perbezaan inilah selalunya menimbulkan masalah dalam terjemahan. Sebagaimana menurut
Larson (1984:163) Mungkin salah satu masalah paling sukar yang dihadapi oleh penterjemah ialah
cara mencari padanan leksikal untuk objek dan peristiwa yang tidak diketahui dalam budaya
reseptor, oleh itu, tiada perkataan atau frasa dalam bahasa reseptor yang mudah didapati untuk
terjemahan. Larson (1984:160) turut menambah fungsi sesuatu perkara atau peristiwa selalunya
unik dari segi budaya dan tidak diketahui oleh masyarakat lain. Jika bentuk itu dikekalkan tanpa
menjelaskan fungsi, makna yang salah mungkin terhasil.
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Mas’ud Bu Khalifah (2021) menyatakan antara permasalahan dalam menterjemah hadis ialah
berkaitan budaya di mana terdapat perbezaan budaya antara bahasa Arab dan Bahasa Inggeris
kerana kedua-duanya terhasil daripada persekitaran yang berbeza.

Penterjemahan Hadis

Sebahagian ilmuan menyatakan keharusan menterjemah teks hadis yang dianggap sebagai teks
rujukan utama dalam Islam selepas Al-Quran (Harun Zainal Abidin, 2014). Terdapat pendapat
yang menyatakan bahawa aktiviti menterjemah teks agama ke bahasa Melayu sebagai fardu kifayah
di mana keperluan terhadapnya amat mendesak. Ini bagi memastikan golongan masyarakat yang
tidak mengusai bahasa Arab sama-sama mendapat maklumat tentang ajaran agama. Bahkan
kegiatan menterjemah telah dianggap sebagai aktiviti dakwah yang banyak memberi sumbangan
terthadap penyebaran Islam. Masyarakat memerlukan kepada hadis-hadis yang telah
diterjemahkan menurut kefahaman dan maksudnya yang sebenar supaya ajaran Islam yang
bersumberkan daripada hadis ini tidak terpesong daripada landasannya yang sebenar.

kajian perlu dijalankan terhadap penulisan hadith dalam karya karya terjemahan yang
terdapat di pasaran untuk melihat sejauh mana status penulisannya. Adakah hadith-hadith yang
terdapat di dalamnya menepati seperti dalam sumber asal ataupun terdapat kesilapan-kesilapan
dalam proses menterjemahkan hadith tersebut. Jika hasil kajian tersebut mendapati terdapat
kesalahan yang serius dan memerlukan kepada perhatian, maka cadangan mewujudkan akta
pengawalan sepertimana yang dilakukan terhadap penerbitan teks al-Quran perlu diajukan kepada
pihak-pihak berkenaan bagi mengelakkan ia terus berlaku (Harun bin Zainal Abidin, 2014).

Metodologi

Kajian ini menggunakan pendekatan analisis kandungan teks. Kaedah ini digunakan untuk
menganalisis rekod ucapan, tulisan, dan item tingkah laku yang diperhatikan oleh penyelidik.
Kajian ini menerima pakai teknik analisis kandungan tidak ketara. Ia merupakan pendekatan
penyelidikan yang memerlukan penyelidik agar membaca, meneliti, dan mentafsirkan teks
tersebut mengikut tema kajiannya (Sunawari Long, 2005: 85). Maka kajian ini akan meneliti, teks-
teks al-Hadis satu persatu bagi mencari maklumat berkaitan untuk dianalisis.

Kajian ini menumpu kepada analisis prosedur penterjemahan yang diguna pakai dalam
menterjemah aspek budaya yang terdapat dalam hadis-hadis Kitab al-Syamail al-Muhammadiyyah
dengan menfokuskan kepada Bab Rambut Rasulullah SAW sahaja. T.Johnson (2014) dalam
kajiannya menyatakan bahawa rambut merupakan aspek yang penting dalam kebudayaan sesuatu
kaum di mana pengertian dan perlambangan yang dibawa oleh elemen ini amat bergantung
kepada konteks budaya.

Data teks terjemahan diambil daripada buku al-Syamail al-Muhammadiyyah : Keperibadian
Rasulullah SAW terjemahan Ustaz Abdul Ghani Jabal Maraqiy yang diterbitkan oleh penerbitan
Jabal Maraqiy pada tahun 2019.

Kajian ini akan menjadikan prosedur terjemahan budaya Newmark 1988 sebagai kayu ukur

untuk menentukan pendekatan terjemahan yang diguna pakai dalam terjemahan korpus kajian.
Newmark mencadangkan pendekatan-pendekatan berikut bagi menterjemah budaya:
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(1) Pemindahan

Pemindahan (emprunt, perkataan pinjaman, transkripsi) ialah proses memindahkan perkataan
bahasa sumber kepada teks bahasa sasaran sebagai prosedur terjemahan. Ia adalah sama seperti
pemindahan Catford, dan termasuk transliterasi, yang berkaitan dengan penukaran abjad yang
berbeza: contoh: Rusia (Cyrillic), Yunani, Arab, Cina, dll- ke dalam bahasa Inggeris, Perkataan itu
kemudiannya menjadi 'perkataan pinjaman'.

(2) Setara budaya

Ini ialah terjemahan secara anggaran di mana mana-mana perkataan budaya bahasa sumber
diterjemahkan oleh perkataan budaya dalam bahasa sasar;

(3) Peneutralan (iaitu setara fungsi atau deskriptif)

Dalam terjemahan, huraian kadangkala perlu ditimbang dengan fungsi Penerangan dan fungsi
merupakan elemen penting dalam penjelasan dan dalam terjemahan

(4) Terjemahan literal

(5) Label

(6) Naturalisasi

Strategi apabila perkataan bahasa sumber (SL) dipindahkan ke dalam teks bahasa sasaran (TL)
dalam bentuk asalnya.

(7) Analisis komponen

(8) Penghapusan (regangan bahasa yang berlebihan dalam teks bukan autoritatif, terutamanya
metafora dan imensifier)

(9) Couplet

Adakah teknik lain yang diguna pakai oleh penterjemah pada masa pemindahan, naturalisasi atau
calques untuk mengelakkan sebarang salah faham: menurutnya ia adalah beberapa strategi
digabungkan bersama untuk menangani satu masalah

(10) Terjemahan standard yang diterima

(11) Parafrasa, gloss, nota, dsb.

(12) Pengelas (Classifier)

Analisis Data

Kajian ini memilih tujuh hadis berkaitan rambut Rasulullah SAW yang dinayatakan oleh al-Imam
al-Tirmidzi dalam Bab Rambut Rasulullah SAW.

Contoh 1: No Hadis : 25

2 3 o
f

5 Hit] BRI asile e

53l O35 a2l G 5k 405

Terjemahannya:

“Saya dan Rasulullah SAW telah mandi dalam satu bejana rambutnya antara di atas babu dan di bawab
cuping telinga”

Huraian:

Hadis ini menerangkan panjang rambut Rasulullah SAW dengan kadar di antara bawah cuping
telinga dan di atas bahu Baginda. Hadis ini menggambarkan rambut Baginda SAW dengan
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beberapa perkataan iaitu: 3! dan 32¢)l. Ibn Manzur menyatakan bahawa 3l ialah rambut

yang melepasi cuping telinga (Ibn Manzur. ] 5. Him: 289), manakala &3 ialah rambut yang jatuh

mencecah kedua-dua bahu (Ibn Manzur. | 12. Hlm: 107) Huraian bagi kitab al-Syamail turut
berpegang dengan huraian ini (Abdul al-Razzaq: 2014). Penterjemah menggunakan pendekatan
secara literal tanpa melakukan sebarang penambahan atau perubahan makna bagi perkataan
tersebut. Penterjemahan menepati maksud yang dinyatakan oleh para penghurai hadis ini.
Berdasarkan tatacara penterjemahan Newmark pendekatan ini dinamakan sebagai penterjemahan
literal.

Contoh 2: No Hadis: 26

S B G G Bgr g e W Jo S 0 85106 Gile o el e Bl U s

2
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AR Lo 4 4 0 0 8% o [ -
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Terjemahannya:

“Rasulullah SAW bertububh badan sedang, lebar antara dua babunya, gnmpalan rambutnya mencecab cuping”

Huraian:

Hadis ini menerangkan sifat tubuh badan Rasulullah SAW dan turut menerangkan anggaran
panjang rambut Baginda. Rambut Baginda dianggarkan dengan kadar di antara bawah cuping

telinga dan di atas bahu baginda. Hadis ini turut menggunakan perkataan .3l yang dihuraikan

dengan maksud gumpalan rambutnya. Penterjemah menggunakan pendekatan penambahan atau
perubahan makna bagi perkataan tersebut di mana perkataan ‘gumpalan’ telah dimasukkan dalam

penterjemahan. Terjemahan ini berbeza dengan maksud 42 yang dinyatakan oleh para ulama,

iaitu rambut yang mencecah bahu. Pendekatan ini merupakan pendekatan peneutralan.

Contoh 3: No Hadis: 27

Lizdy Yy sy 0 3y 16 salag ol 4 \&&\Jﬁg;&u@@f:@iéﬁé:ﬁ;;@w

,}s

4...:3\ o} cl.u o8

Terjemahannya:

Saya bertanya kepada Anas, bagaimana rambut Rasulullah SAW?” Dia berkata, “ia tidak kerinting dan
tidak lurus. Panjang rambutnya sampai ke cuping telinganya”

Huraian:

Hadis ini menerangkan pertanyaan Qatadah kepada gurunya, Anas bin Malik RAH tentang
perihal rambut Rasulullah SAW. Rambut Baginda dihuraikan dengan sifat tidak kerinting dan
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tidak juga lurus. Hadis ini menggunakan perkataan 423\ dan L) . Maksud 4at! ialah rambut

yang tidak kerinting (Ibn Manzur. ] 7. Hlm: 308) manakala perkataan gJmembawa maksud
rambut yang lurus terlerai (Ibn Manzur. ] 5. Hlm: 309) . Penterjemah menggunakan pendekatan
secara literal tanpa melakukan sebarang penambahan atau perubahan makna bagi perkataan
tersebut. Penterjemahan menepati maksud yang dinyatakan oleh para penghurai hadis ini.
Berdasarkan tatacara penterjemahan Newmark pendekatan ini dinamakan sebagai penterjemahan
literal.

Contoh 4: No Hadis: 28

QTM;&LA(TUcML;O;c}dTJ\fWJ&L,L»Li?do-]o.céidLféd.\.a.s’-\.ﬁ.\.e-
/‘\..\:é’cij 3%»&@3@&%\&@\ Jsl a8 B

Terjemahannya:

“Rasulullah SAW telah memasuki kota Makkah sebagai kemasukan pembukaannya dengan, rambutnya
ditkat menjadi empat bahagian”

Hadis ini menerangkan bahawa rambut Rasulullah SAW diikat kepada empat bahagian pada hari
Baginda masuk ke kota Mckah. Fokus elemen budaya dalam hadis ini ialah pada frasa ~ x TRy 9

Se yang diterjemahkan oleh korpus kajian dengan: “rambutnya diikat menjadi empat bahagian”.
Kalimah j4¢ merupakan bentuk jamak bagi petkataan $z4& dan turut disebut dengan lafaz

ope2 dengan maksud rambut di bahagian hadapan kepala (al-Bajuri. 2001) Pendekatan

penterjemahan ialah dengan melakukan penambahan perkataan: “rambutnya ditkat menjadi...” di
mana perkataan-perkataan ini tiada padanan di dalam teks sumber. Teks sasaran tidak

menonjolkan makna asal bagi perkataan j14¢ tetapi memindahkan maknanya kepada pengertian

umum iaitu “babagian” bagi mensesuaikan dengan konteks penterjemahan teks sasaran.
Pendekatan ini merupakan pendekatan peneutralan.

Contoh 5: No Hadis: 29

i

:w\f@@\@\iyw&i\)u\dmmLﬁbﬁa}JJUWL:SJQ-
MJ\ JL,AJ/T | O Lf(;l;’dilfc“

PP IR

ﬂ
z

Terjemahannya:

“babawasanya rambut Rasulullah SAW itu telah mencecah hingga pertengahan ke separub telinganya™

Hadis ini turut menerangkan kadar panjang rambut Rasulullah SAW sehingga separuh telinga
Baginda. Kadar rambut Baginda dijelaskan oleh Anas bin Malik RAH dengan lafaz s @l ol )
yang mana terjemahan literalnya ialah “ke pertengahan dua telinganya”. Teks terjemahan
menterjemahkan dengan “...hingga pertengaban ke separub telinganya”. Pendekatan penterjemah
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dengan melakukan penambahan perkataan “pertengahan” serta meninggalkan makna literal )
“dua telinga Baginda”. Pendekatan ini juga menggunakan pendekatan peneutralan.

Contoh 6: No Hadis: 30

-

0 as Jazs 08 dlog ol Joo &1 0525 0
s o B aig L2 0% i ujJ.w S AT 065 adigts Ok 08554

wh g alem Jo 800 35 oty

&

wgpw\ywdﬁ)\x&d&\wub

Terjemahannya:

“babawa, Rasulullah SAW telah melepaskan rambutnya terhurai ke bawab tanpa dibelabkannya, sedangkan
Orang-orang kafir musyrikin menyisir rambut mereka dan abli kitab melepas terburai rambut mereka. Dan
nabi SAW suka dengan persamaan dengan ahli kitab, pada perkara yang tiada diperintabkan padanya dengan
sesuatu. Kemudian Rasulullah SAW menyisir rambutnya ke kiri dan ke kanan.

Huraian:

Hadis ini menerangkan sunnah Rasulullah SAW dalam menyisir rambut . Fokus utama hadis ini

ialah pada ayat o, Jdwy O yang bermaksud : “Baginda melepaskan rambut Baginda”. Kata
kerja J4y bermaksud melunjurkan atau melepaskan (Ibn Manzur. ] 5. Him: 309). Manakala ayat

P R ot & .. .
‘w\’ Jog 4l e &) Jsl; 3 € turut menggambarkan cara sisiran rambut Baginda SAW.

Secara literal ayat ini membawa maksud “kemudian Rasulullah membabagikan kepalanya”. Imam al-
Bajuri (al-Bajuri. 2001) menyatakan maksud ayat ini ialah Rasulullah SAW menyikat rambut
Baginda ke dua-dua belah kepala (membahagikan kepada dua). Penterjemahan teks bahasa sasar
bagi kedua-dua sifat ini menepati huraian yang diletakkan oleh al-Bajuri. Pendekatan yang diguna

pakai ialah pendekatan peneutralan.

Contoh 7: No hadis : 31
SGo b@ua; B Jo & el EIT B cpla ol e

Terjemahnnya:

“saya melibat Rasulullah SAW mempunyai empat tocang (pintalan/ dandanan rambut)’

Hadis ini menerangkan bahawa rambut Rasulullah SAW diikat kepada empat bahagian. Hadis ini
menyamali hadis bernombor 28 daripada bab yang sama . Fokus elemen budaya dalam hadis ini

ialah pada frasa & S s .yang diterjemahkan oleh korpus kajian dengan: empat tocang.

Perkataan jli» merupakan bentuk jamak bagi perkataan 3 4d=. Pendekatan penterjemahan

1alah secara literal.
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Dapatan Kajian

Kajian ini memilih tujuh hadis yang merangkumi elemen rambut Rasulullah SAW. Terdapat

beberapa perkataan digunapakai untuk menggambarkan rambut Rasulullah SAW antaranya: ¢35l

ng Slis omd Jdug Jlus cgj (lodl (dad) ciedl. Pendekatan pentetjemahan elemen rambut

Rasulullah SAW dalam korpus yang dipilih berdasarkan pendekatan yang disaran oleh Newmark
menunjukkan penggunaan dua pendekatan sahaja iaitu pendekatan secara literal dan peneutralan

sahaja.
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BAB 14

KESEDIAAN PELAJAR MENGIKUTI PEMBELAJARAN BAHASA
ARAB BERASASKAN PEMBELAJARAN BERBALIK MENERUSI
APLIKASI GOOGLE

Norasyikin Osman, Siti Salwa Mohd Noor, Norhayati Che Hat, Nurazan Mohmad Rouyan,
Khoirun Nisak Mat Saad

Universiti Sultan Zainal Abidin (UniSZA)

Pengenalan

Bidang pendidikan telah mengalami perubahan ketara sejak tahun 2020 apabila penggunaan
teknologi telah digunakan secara maksimum. Ini adalah impak daripada pandemik Covid-19 yang
bukan sahaja telah melanda Malaysia bahkan di seluruh dunia. Pandemik Covid-19 memerlukan
penjarakkan sosial bagi mengekang penularannya dan pertemuan secara bersemuka perlu
dielakkan. Oleh itu, bagi meneruskan kelangsungan proses pengajaran dan pembelajaran (PdP),
penggunaan teknologi sepenuhnya telah dilaksanakan di pelbagai peringkat pengajian. Pada
peringkat pengajian tinggi, penggunaan teknologi telah diberi perhatian sewajarnya sebelum ini
contohnya dalam Pelan Pembangunan Pendidikan Malaysia 2015-2025 (Pendidikan Tinggi),
terdapat 10 lonjakan yang telah dibentangkan. Lonjakan ke 9 memberi fokus kepada
pembelajaran dalam tahap global. Berdasarkan lonjakan ini, pembelajaran teradun menjadi
pendekatan pedagogi utama semua IPT. Pelbagai manfaat yang akan dapat dinikmati pelajar
termasuklah prasarana siber yang mantap. Bahan pembelajaran akan dapat diakses secara dalam
talian dengan mudah. Perhatian yang diberikan terhadap penggunaan teknologi dalam PdP
sebelum ini telah banyak membantu bidang pendidikan dalam memperkasakan penggunaan
teknologi untuk menghadapi isu yang masih belum berkesudahan ini.

Latar Belakang Kajian

Pelbagai pendekatan pembelajaran berasaskan teknologi telah dijalankan termasuklah
pembelajaran berbalik atau flipped learning. Menerusi pendekatan ini, teknologi merupakan
medium utama pelaksanaannya. Pembelajaran berbalik ini dilaporkan muncul sekitar tahun 2012
apabila pengamal pembelajaran berbalik telah berkongsi laporan berkaitan pelaksanaan
pembelajaran  berbalik (Lee, Lim & Kim, 2017). Pembelajaran berbalik merupakan satu
pendekatan yang berbeza dengan pembelajaran konvensional. Dalam pendekatan ini, peranan
pelajar dan guru adalah proaktif kerana kemahiran dan pengetahuan perlu sentiasa
dipertingkatkan. Guru akan merancang pembelajaran yang perlu melibatkan pelajar. Manakala
pelajar bertanggungjawab untuk meneroka bahan pembelajaran secara kendiri. Pelajar akan cuba
memahami dan mendapatkan pengetahuan asas sebelum bermulanya kelas dan seterusnya
dibincangkan secara aktif apabila kelas berlangsung (Brewer, & Movahedazarhouligh, 2018;
Educause Learning Inisiatif, 2012; Lee, Lim, & Kim, 2017). Pendekatan pembelajaran berbalik
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ini mempunyai 2 elemen utama iaitu ; i) Pembelajaran kendiri di luar kelas yang dibantu dengan
penggunaan teknologi dan memberi fokus kepada pengetahuan asas., ii) Aktiviti pembelajaran
aktif di dalam kelas akan memberi fokus terhadap pengetahuan yang kritikal (Giannakos,
Krogstie & Aalberg, 2015). Terdapat 4 tonggak utama dalam pelaksanaan pembelajaran berbalik
ini sebagaimana telah disenaraikan oleh Hamdan et. al. (2013). Tonggak tersebut ialah
Persekitaran Fleksibel, Budaya Pembelajaran, Kandungan yang dirancang dan Pendidik
Profesional.

Tierra Leustig, (2020) menyatakan konsep pembelajaran berbalik boleh dibahagikan
kepada tiga situasi utama iaitu sebelum kelas, semasa kelas dan selepas kelas seperti mana
digambarkan dalam Rajah 1. Sebelum kelas bermula, pelajar perlu meneroka kandungan yang
akan dipelajari bagi mendapatkan maklumat awal berkaitan kandungan tersebut. Manakala ketika
kelas berlangsung, berlaku interaksi bersama guru dan rakan untuk membantu pelajar
meningkatkan penguasaan terhadap topik tersebut. Selepas kelas pelajar boleh mengukuhkan lagi
kefahaman menerusi latihan. Strategi pembelajaran berbalik ini membolehkan pelajar mengakses
kandungan dengan lebih fleksibel, meningkatkan penglibatan dan pembelajaran aktif, dan
memberi peluang kepada guru untuk membantu, melibatkan diri, dan membezakan pembelajaran
untuk pelajar dengan lebih baik pada waktu kelas.

SEBELUM KELAS

Pelajar meneroka
konsep baharu dan
bahan pembelajaran
menerusi sumber
digital. Pelajar perlu
mengambil nota.

SEMASA KELAS

Pelajar menguasai
konsep ini menerusi
aktiviti pembelajaran
seperti perbincangan,

penyelesaian masalah,
pemiliran kritikal dan

SELEPAS KELAS

Pelajar terus
mengembangkan
konsep yang telah
dipelajari menerusi
penilaian dan
pentaksiran.

interaksi bersama rakan
dan guru.

Rajah 1 Proses Pembelajaran Berbalik ( Tierra Leustig, 2020)

Berdasarkan perbincangan daripada kajian terdahulu dapatlah difahami bahawa
pembelajaran berbalik ini merangkumi peranan pelajar yang perlu meneroka, membaca dan
memahami kandungan sebelum kelas bermula. Pelajar perlu menguasai pengetahuan asas
berkaitan kandungan tersebut. Apabila kelas berlangsung, kandungan pembelajaran yang agak
kompleks, sukar difahami dan kritikal akan dibincangkan secara aktif bersama guru dan rakan.
Keadaan ini akan menjadikan kelas lebih aktif dan berkesan kerana pelajar mempunyai
pengetahuan asas sebelum kelas bermula.
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Pembelajaran berbalik dilihat sangat sesuai untuk dijalankan di peringkat pengajian tinggi
disebabkan pelbagai faktor antaranya dilaksanakan dalam persekitaran yang mempunyai ramai
pelajar. Dengan pelaksanaan pendekatan pembelajaran berbalik, pelajar diberi peluang untuk
mengembangkan kemahiran penting pada abad ini termasuklah pemikiran kritikal, kreativiti,
komunikasi dan ketrjasama dalam proses pembelajaran (Marcey & Fletcher, 2014).

Dalam suasana pembelajaran yang menekankan penggunaan teknologi, penerapan
pendekatan pembelajaran berbalik dilihat sangat sesuai. Namun demikian aplikasi atau alat yang
digunakan perlulah sesuai dan meraikan semua latar belakang pelajar. Ini kerana di antara
kekangan penggunaan teknologi ketika sesi pengajaran dan pembelajaran ialah masalah capaian
internet, kurang berkemahiran dalam mengendalikan aplikasi teknologi, peralatan yang tidak
sesuai dan suasana yang tidak kondusif (Norasyikin & Siti Salwa 2021). Oleh yang demikian
pemilihan aplikasi yang sesuai adalah penting bagi meraikan semua pelajar yang mempunyai latar
belakang dan kondisi yang berbeza.

Antara aplikasi yang sangat dekat dengan pengguna internet dan menawarkan
perkhidmatan yang optimum secara percuma ialah aplikasi Google. Google telah diasaskan pada
tahun 1998 dan terus berkembang hingga ke hari ini. Google merangkumi pelbagai aplikasi yang
menyokong proses pengajaran dan pembelajaran termasuklah termasuklah Gmail, Drive, Docs,
Sheets, Slides, Meet, Classroom dan banyak lagi. Aplikasi ini mesra pengguna dan boleh diakses
dengan mudah selain menyokong penggunaan bahasa Arab.

Terdapat begitu banyak kemudahan yang ditawarkan oleh syarikat Google menjadikan
aplikasi Google merupakan pilihan utama untuk digunakan dalam proses PdP. Justeru itu, kajian
ini bertujuan untuk mengenal pasti tahap kesediaan pelajar mengikuti pembelajaran bahasa Arab
berasaskan pembelajaran berbalik menerusi aplikasi Google.

Metodologi Kajian

Kajian ini merupakan kajian deskriptif dan soal selidik telah diedarkan kepada pelajar yang
mengikuti kursus Bahasa Arab dalam talian sepenuhnya. Seramai 67 orang pelajar telah memberi
maklum balas. Soal selidik ini mengandungi tiga konstruk iaitu kemudahan dan kelengkapan yang
dimiliki pelajar, kesediaan mengikuti pembelajaran berbalik dan persepsi terhadap aplikasi
Google.

Bagi konstruk pertama soal selidik, soalan berkaitan kemudahan dan kelengkapan, pelajar diminta
untuk memilih jawapan yang disediakan. Bagi soalan berkaitan kekangan pembelajaran dalam
talian, pelajar hanya diberi pilihan jawapan berbentuk dikotomi iaitunya ya atau tidak. Manakala
untuk konstruk kedua dan ketiga iaitu berkaitan dengan kesediaan dan persepsi terhadap aplikasi
Google adalah menggunakan skala likert ( sangat setuju, setuju, tidak pasti, tidak setuju, sangat
tidak setuju). Seterusnya data yang diperolehi telah dianalisis untuk melihat perbandingan
peratusan jawapan ya dan tidak. Manakala untuk skala likert, nilai skor min dikenal pasti untuk

melihat sama ada persetujuan pelajar berada pada tahap rendah, sederhana atau tinggi.
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Perbincangan

Dapatan kajian menunjukkan pelajar mempunyai kemudahan asas yang lengkap untuk mengikuti
pembelajaran dalam talian. Semua pelajar boleh mengakses Internet sama ada menggunakan wifi
atau data. Rajah 2 memaparkan majoriti pelajar menggunakan wifi iaitu 56.7 % manakala baki
43.3 Y% menggunakan data. Penggunaan wifi dikatakan lebih stabil berbanding data.
Walaubagaimanapun data masih memberi capaian internet yang baik dan tidak mengganggu
proses pembelajaran dalam talian.

Rajah 2 Jenis capaian internet yang digunakan

Tahap kelajuan internet yang dinikmati pelajar dipaparkan dalam Rajah 3. Sebanyak 63%
pelajar mengakui yang tahap internet mereka dalam keadaan stabil, 27% capaian internet berada
dalam keadaan lemah dan 10% talian internet sangat baik. Tahap capaian internet sentiasa ini
sentiasa dinaiktaraf dari semasa ke semasa. Syarikat rangkaian telekomunikasi juga saling bersaing
dalam menawarkan perkhidmatan talian internet yang terbaik bagi pengguna. Melihat kepada

dapatan ini, hanya sekumpulan kecil pelajar mengalami masalah capaian internet yang lemah.
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Rajah 3 Tahap kelajuan internet

Rajah 4 menunjukkan peratusan jenis peranti yang digunakan pelajar sepanjang mengikuti
kelas dalam talian. Majoriti pelajar iaitu 64% menggunakan laptop, diikuti dengan telefon pintar
33% dan tablet 3%. Peranti elektronik merupakan kemudahan asas yang perlu dimiliki oleh
semua pelajar yang mengikuti pembelajaran dalam talian. Pelbagai pilihan peranti boleh
digunakan namun penggunaan laptop adalah yang paling sesuai dalam konteks pembelajaran
dalam talian. Namun demikian peranti lain masih boleh digunakan selagi mana pelajar dapat
mengakses maklumat serta menyertai dengan aktif aktiviti yang dijalankan ketika kelas

berlangsung.

Rajah 4 Peranti yang digunakan

Jadual 1 memaparkan majoriti pelajar mengakui tidak mengalami kekangan dari aspek
capalan internet iaitu sebanyak 64.5%. Manakala untuk proses muat naik dan muat turun
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maklumat dari internet, kesemua pelajar iaitu 100%, tidak menghadapi masalah. Ini menunjukkan
walaupun terdapat sedikit gangguan capaian internet namun mereka tidak menghadapi masalah
untuk mendapatkan dan berkongsi maklumat dalam internet. Seterusnya, sebanyak 59.7% pelajar
tidak mengalami kekangan kewangan untuk mendapatkan capaian internet. Sementara itu, 82.1%
pelajar tidak mengalami masalah kewangan untuk mendapatkan peranti yang sesuai. Peratusan
tidak mengalami masalah kewangan untuk mendapatkan peranti yang sesuai lebih tinggi
berbanding untuk mendapatkan capaian internet berkemungkinan disebabkan beberapa faktor.
Antaranya peranti sedia ada yang dimiliki berfungsi dengan baik dan tidak mengalami masalah
sepanjang kelas dalam talian berlangsung. Disamping itu, pihak Institusi turut menyediakan
pinjaman kewangan untuk mendapatkan peranti bagi tujuan pembelajaran dalam talian. Manakala
internet merupakan keperluan yang digunakan setiap hari, segelintir pelajar mengalami masalah
kewangan untuk memastikan capaian internet sentiasa lancar pada setiap sesi kelas.

Jadual 1 Kekangan berkaitan kemudahan internet dan peranti

YA TIDAK
BIL PERATUS % BIL PERATUS
%
1 Masalah capaian internet 24 38.5 43 64.5
2 Masalah muat naik dan muat 0 0 100 100
turun maklumat
3 Kekangan  kewangan  untuk 27 40.3 40 59.7
mendapatkan capaian internet
4 Menghadapi masalah Peranti 3 0.45 64 95.5
yang digunakan
5 Kekangan  kewangan  untuk 12 17.9 55 82.1

mendapatkan peranti yang sesuai

Konstruk pembelajaran berbalik dan persepsi aplikasi Google menggunakan skala likert
dan skor min akan dilihat untuk melihat tahap persetujuan pelajar. Bagi mengenal pasti tahap
nilai skor min, interpretasi Skor Min telah dirujuk sebagaimana Jadual 2.

Skor Min Interpretasi Skor Min
1.0 -2.3 Rendah

24 -37 Sederhana

3.8 -5.0 Tinggi

Jadual 2 Interpretasi Skor Min (Wiersma, 1995)
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Pembelajaran berbalik memerlukan pelajar bersedia lebih awal sebelum kelas bermula.
Berdasarkan dapatan kajian berkaitan kesediaan pelajar untuk mengikuti pembelajaran dalam
talian (Jadual 3) , skor min keseluruhannya adalah sebanyak 3.84 iaitu berada pada tahap tinggi.
Item lebih berdikari apabila mengikuti pembelajaran berbalik memperoleh skor min paling tinggi
iaitu 4. Diikuti dengan item selesa mengikuti pembelajaran berasaskan pembelajaran berbalik dan
bersedia untuk menghadapi cabaran dalam mengikuti pembelajaran berbalik dengan skor min
masing-masing 3.9. Walaupun majoriti nilai skor min tidak mencapai 4 namun nilai yang
diperoleh masih menunjukkan interpretasi tinggi bahawa pelajar bersedia untuk mengikuti
pembelajaran berasaskan pembelajaran berbalik. Kajian lepas yang berkaitan dengan kesediaan
pelajar untuk mengikuti pembelajaran berbalik turut melaporkan bahawa pelajar sebenarnya
bersedia untuk mengikuti pembelajaran berbalik ( Jiang, Meng & Zhou, 2021; Tomas, Evans,
Doyle, & Skamp, 2019; Mahat et al. 2021).

Jadual 3 Kesediaan mengikuti pembelajaran berbalik

Item Min

1 Selesa mengikuti pembelajaran berasaskan pembelajaran 3.9
berbalik (fipped learning)

2 Bersedia menyertai kelas yang dijalankan menerusi konsep 3.8

pembelajaran berbalik (fipped learning).

3 Lebih berdikari apabila mengikuti pembelajaran berbalik 4
(flipped learning)
4 Lebih mudah faham sesuatu topik yang dibincangkan 3.7

dalam kelas apabila mengikuti kaedah pembelajaran
berbalik (ipped learning)

5 Mengukuhkan lagi penguasaan terhadap topik apabila 3.8
mengikuti kaedah pembelajaran berbalik (fipped learning)

6 Saya berminat untuk mengikuti pembelajaran berasaskan 3.8

pembelajaran berbalik (fipped learning)

7 Saya bersedia untuk menghadapi cabaran dalam mengikuti 3.9
pembelajaran berbalik (fipped learning)

8 Pembelajaran secara dalam talian sesuai menerapkan 3.8

kaedah pembelajaran berbalik (#zpped learning).

Jadual 4 menunjukkan penggunaan aplikasi Google untuk pembelajaran dalam talian. Min
keseluruhan penggunaan aplikasi Google ialah sebanyak 4.4 berada pada tahap tinggi. Skor min
yang paling tinggi 4.5 iaitu pelajar mengakui sering menggunakan aplikasi Google. Kesemua item
menunjukkan skor yang tinggi iaitu melebihi 4. Situasi ini memaparkan bahawa aplikasi Google
dekat dengan pelajar kerana mudah diakses dan mesra pengguna. Kajian-kajian lepas turut
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menunjukkan bahawa Google menjadi pilihan dalam menjalankan pembelajaran dalam talian
(Beaumont, 2018; Putra, 2021).

Jadual 4 Aplikasi Google sesuai untuk pembelajaran dalam talian

Item Min
1 Sering menggunakan aplikasi Google ketika pembelajaran dalam talian 4.5
2 Aplikasi Google mesra pengguna 4.4
3 Aplikasi Google senang diakses 4.4
4 Aplikasi Google pilihan utama berbanding aplikasi online lain untuk kelas dalam 4.2
talian.
Kesimpulan

Secara kesimpulannya, pembelajaran dalam talian telah menjadi keperluan utama dalam bidang
pendidikan. Ini kerana pembelajaran dalam talian menawarkan pelbagai pendekatan yang boleh
dilaksanakan sesuai dengan situasi PdP. Pembelajaran berbalik berasaskan aplikasi Google
merupakan salah satu pilihan terbaik dalam melaksanakan pembelajaran dalam talian sepenuhnya.
Pembelajaran berbalik memberi peluang kepada pelajar untuk memahami asas sesuatu topik
terlebih dahulu sebelum perbincangan lebih lanjut dibincangkan ketika kelas. Pelajar akan lebih
bersedia dan aktif untuk menyertai aktiviti yang dijalankan. Manakala penggunaan aplikasi
Google sebagai medium pembelajaran berbalik adalah tepat melihat kepada ciri-ciri yang
ditawarkan oleh pihak Google. Antara ciri utama aplikasi Google yang antaranya mudah diakses
dan mesra pengguna.
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Pengenalan

Pembelajaran dalam talian atau dikenali sebagai e-pembelajaran muncul sekitar tahun 1960
seiring dengan perkembangan teknologi pada masa itu (Bezovski & Poorani, 20106). Seterusnya
pembelajaran dalam talian terus berkembang dengan pesat sehingga hari ini. Pelbagai pendekatan
pembelajaran dalam talian telah muncul hasil daripada kreativiti dan inovasi pelbagai pihak dalam
bidang pendidikan. Asas pembelajaran secara dalam talian mempunyai capaian internet dan
peranti elektronik seperti komputer, laptop, tablet dan telefon pintar. Menerusi peranti ini,
interaksi boleh berlaku tanpa had masa dan tempat.

Secara umumnya pembelajaran dalam talian boleh dikategorikan kepada dua jenis utama
iaitu pembelajaran secara langsung atau serentak (synchronous) dan jenis kedua pembelajaran secara
tidak langsung atau tidak serentak, (asychoronous) (Amiti, 2020).. Kedua jenis pembelajaran dalam
talian ini mempunyai ciri-ciri dan kelebihannya yang tersendiri dan dilaksanakan berdasarkan
keperluan dan kesesuaian persekitaran pembelajaran dalam talian.

Pembelajaran secara langsung ialah satu konsep pembelajaran yang memerlukan guru dan
pelajar berada di hadapan peranti elektronik untuk mengikuti kelas pada masa yang sama atau
serentak. Guru dan pelajar ini dapat berinteraksi secara langsung dan sekiranya terdapat
persoalan, perbincangan terus dapat dilakukan untuk menyelesaikan isu yang dikemukakan.
Segala isu yang berbangkit terus dapat diselesaikan pada waktu itu juga.

Manakala pembelajaran tidak langsung merupakan pembelajaran yang tidak memerlukan
guru dan pelajar berada di hadapan peranti elektronik untuk mengikuti kelas pada masa yang
sama. Semua maklumat boleh disampaikan namun tidak memerlukan tindak balas segera. Guru
dan pelajar boleh meninggalkan respons mengikuti waktu pilihan mereka. Pembelajaran tidak
langsung ini memberi lebih ruang kepada pelajar untuk menguruskan waktu pembelajaran
masing-masing tanpa perlu terikat dengan jadual daripada pihak institusi.

Walaupun terdapat pelbagai jenis dan pendekatan dalam pembelajaran dalam talian,
namun demikian konsep pembelajaran dalam talian mempunyai ciri asas yang utama iaitu
memerlukan talian internet dan peralatan yang bersesuaian. Sekiranya ciri asas ini tidak dapat
dipenuhi, maka pembelajaran dalam talian tidak dapat dijalankan. Selain daripada itu, guru dan
pelajar juga perlu mempunyai kemahiran mengendalikan peranti elektronik dan juga perisian serta
sistem yang berkaitan.
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Latar Belakang

Pandemik yang melanda dunia telah menyebabkan sistem pendidikan mengalami perubahan
besar. Kelas secara bersemuka tidak dapat dijalankan bagi mematuhi penjarakkan fizikal.
Alternatifnya, pembelajaran secara dalam talian sepenuhnya menjadi pilihan dan mesti
dilaksanakan walaupun berdepan dengan pelbagai cabaran dan kekangan. Ini bagi memastikan
kelangsungan bidang pendidikan dan tidak ada yang tercicir dalam PdP.

Pembelajaran dalam talian ini mempunyai kelebihan dan kelemahannya yang tersendiri.
Menerusi pembelajaran dalam talian, guru dan pelajar masih boleh berhubung dan berinteraksi
walaupun berada di kawasan yang sangat jauh. Perkongsian maklumat dapat dilakukan tanpa
sebarang masalah. Pelajar juga dapat menghantar tugasan seperti menerusi emel atau muat naik
ke tempat yang telah dikhaskan. Secara umumnya pembelajaran dalam talian telah berlangsung
seperti yang dijangka.

Walaubagaimanapun, terdapat pelbagai isu timbul sepanjang pelaksanaan pembelajaran
dalam talian ini. Isu ini timbul disebabkan kepelbagaian latar belakang pelajar. Setiap pelajar
adalah unik dan mempunyai latar belakang yang berbeza. Ketika kelas dalam talian berlangsung,
pelajar berada di rumah bersama dengan keluarga masing-masing yang pastinya terdapat
perbezaan daripada aspek persekitaran dan kemudahan. Pensyarah tidak dapat memantau
keadaan para pelajar. Pelajar bertanggungjawab sepenuhnya terhadap pembelajaran mereka.
Namun sebaliknya dengan pembelajaran bersemuka yang memerlukan pelajar berada di kampus
dan masing-masing berada dalam persekitaran yang sama dengan pelbagai kemudahan terdapat di
kampus.

Isu yang timbul ketika sesi pembelajaran dibincangkan dalam kajian lepas termasuklah
kajian Alias, Hasin & Daud (2020) dan Bing & Jamaludin (2021). Kedua kajian ini berkaitan
dengan isu pembelajaran dalam talian yang dijalankan ketika pandemik Covid-19. Pandemik ini
banyak membawa perubahan kepada kaedah pengajaran dan pembelajaran (PdP) dan kekangan
yang timbul banyak dibahaskan. Kajian seperti ini dapat membantu pihak berkepentingan untuk
menambah baik sistem sedia ada seterusnya memastikan PdP dalam talian berjalan dengan lancar.

Kajian ini bertujuan untuk mengkaji isu yang dihadapi pelajar ketika mengikuti
pembelajaran bahasa Arab dalam talian sepenuhnya. Kajian ini merupakan kajian deskriptif dan
data yang diperolehi dianalisis untuk dikeluarkan tema yang bersesuaian. Setelah selama 14
minggu mengikuti kelas secara dalam talian sepenuhnya, pelajar diminta untuk meninggalkan
komen berkaitan dengan isu yang mereka hadapi sepanjang mengikuti kelas secara dalam talian
sepenuhnya. Catatan pelajar berkaitan isu yang dihadapi seterusnya dianalisis dan sebanyak tujuh
tema isu berjaya dikeluarkan berdasarkan catatan pelajar tersebut.

Perbincangan

Hasil daripada analisis komen yang ditinggalkan oleh pelajar berkaitan dengan isu pembelajaran
bahasa Arab dalam talian sepenuhnya, sebanyak tujuh isu dapat dikenal pasti sebagaimana
dipaparkan dalam Rajah 1. Isu ini termasuklah gangguan internet, gangguan emosi, persekitaran
yang tidak kondusif, bebanan tugasan yang diterima, mempunyai komitmen lain, isu tugasan
berkumpulan dan isu peranti yang digunakan.
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Isu Pembelajaran Bahasa Arab Dalam Talian

Peranti Internet

Kerja
kumpulan

Komitmen

Rajah 1 Isu pembelajaran bahasa Arab dalam talian sepenuhnya

1. Internet

Antara isu yang paling banyak diutarakan pelajar ketika mengikuti pembelajaran dalam talian
sepenuhnya ialah isu internet yang tidak stabil atau lemah (Goliong et al., 2020). Isu capaian
internet merupakan isu yang biasa dibincangkan dalam kajian yang berkaitan dengan
pembelajaran dalam talian. Kajian Shafie (2020) menjelaskan isu utama yang timbul ketika PdP
ialah rangkaian internet. Begitu juga dengan kajian Bing (2021), kelemahan capaian internet
merupakan cabaran besar ketika pelaksanaan PdP dalam talian. Menurut catatan beberapa pelajar,
mereka mengalami keadaan internet yang tidak stabil ketika mengikuti kelas dalam talian.

“Kadangkala internet di rumah agak lambat kerana ramai ahli-ahli rumah
kediaman saya menggunakan internet”. (P12)

“Cabaran yang dihadapi sepanjang mengikuti kelas dalam talian adalah kadang
kala sebagai pelajar saya juga turut menghadapi masalah capaian internet.”
(P14)

“Masalah internet yang tidak stabil, kadang okay kadang tidak.” (P37)

“Bagi pendapat saya, pembelajaran secara online pada awalnya sedikit tercabar
kerana dengan keadaan line internet.” (P47)

“Rangkaian internet yang tidak menentu. kadang-kadang slow.” (P52)

Emosi

Seterusnya pelajar turut berkongsi isu yang berkait dengan emosi mereka yang mengikuti
pembelajaran dalam talian secara keseorangan dan hanya menghadap laptop. Keadaan ini telah
menyebabkan pelajar kurang motivasi, kurang bersemangat dan tidak dapat memberi fokus yang
baik ketika sesi pembelajaran berlangsung. Kajian sebelum ini turut melaporkan terdapat pelajar
yang mengalami emosi yang tidak stabil seperti tekanan, keresahan dan kemurungan (Amin &
Abdul, 2021, Abdul Rahid et. al, 2021; Zamri et. al 2021). Berikut merupakan luahan pelajar yang
berkaitan dengan emosi mereka ketika mengikuti pembelajaran dalam talian sapenuhnya.
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“ketiadaan semangat kerana belajar seorang.” (P2)

“Kesibukan dan kepenatan dari sudut emosi dan mental merupakan salah satu
cabaran pembelajaran dalam talian sepenuhnya dengan jadual penuh.” (P17)

“Kurang tumpuan, banyak masa dihabiskan dengan gadjet iaitu kelas dan perlu
sambung menyiapkan tugasan menyebabkan sakit mata dan badan, emosi
kurang stabil.” (P24)

“Saya menghadapi cabaran untuk terus memberi perhatian atau fokus semasa
kelas sedang berlangsung.” (P32)

“Emosi terganggu apabila internet terlalu perlahan untuk menyertai kuliah, ini
menyebabkan fokus pelajar semakin hilang dan akhirnya menyebabkan
wujudnya rasa malas dan berputus asa (kalau sekali dua takpe, tapi setiap hari
nak hadap benda sama, sakit, yang pernah hadap je akan faham.” (P30)

Persekitaran

Selain daripada itu, isu luaran yang berkait dengan suasana tidak kondusif turut diluahkan oleh
pelajar. Suasana yang kurang membantu ini menyebabkan proses pembelajaran mereka
terganggu. Pelajar yang berada di rumah masing-masing tidak mempunyai persekitaran yang
sepatutnya dinikmati oleh pelajar institusi tinggi. Jika di kampus, mereka mempunyai rakan-rakan
yang dapat melakukan perbincangan bersama serta perpustakaan yang menyediakan ruang yang
selesa serta bahan yang dapat membantu untuk mengulang kaji dan menyiapkan tugasan.
Manakala ketika kelas berlangsung secara bersemuka pelajar akan berada dalam kelas yang telah
dikhaskan tanpa ada sebarang gangguan.

“Persekitaran yang tidak sesuai kerana kekurangan ruang belajar.” (P3)

“Suasana ketika pembelajaran dan waktu yang sangat terhad jika tinggal di
rumah.” (P13)

“pelajar belajar secara online di rumah, pelajar mudah hilang fokus kerana
suasana di rumah tidak begitu kondusif seperti pembelajaran bersemuka di

kelas.” (P106)
“Keadaan sekeliling tidak kondusif untuk belajar.” (P28)
“Kurang semangat disebabkan faktor persekitaran.” (P48)

Tugasan

Pelajar juga meninggalkan komen bahawa mereka menerima tugasan yang agak banyak daripada
segelintir pensyarah dan memerlukan masa untuk menyelesaikannya. Tidak dinafikan apabila
pembelajaran berlangsung secara dalam talian, maka tugasan yang diberikan juga berbentuk
elektronik dan perlu dihantar sama ada melalui emel atau dimuat naik ke tempat yang telah
dikhaskan. Sebahagian besar tugasan memerlukan pelajar untuk menyediakannya dalam bentuk
video. Untuk menghasilkan video, prosesnya memakan masa dan memerlukan sedikit kemahiran.
Pelajar yang kurang mahir akan memerlukan masa yang lebih lama untuk menyiapkannya.

“Masa banyak dihabiskan untuk menyiapkan tugasan berbanding mengulang
kaji pelajaran.”(P4)
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“Kerja lebih banyak daripada kelas face to face dan cepat burn out oleh sebab
berada di hadapan laptop dalam masa yang agak lama untuk menyiapkan
assignment.” (P10)

“Lambakan kerja yang diberikan dalam satu masa.” (P18)

“Antara cabaran mengikuti pembelajaran dalam talian adalah ketika merakam
dan mengedit video.” (P51)

Komitmen

Sepanjang kelas dalam talian sepenuhnya berlangsung, majoriti pelajar tinggal bersama keluarga
masing-masing. Keadaan ini menyebabkan mereka turut terikat dengan komitmen dengan ahli
keluarga yang lain. Tanggungjawab sebagai anak, kakak, abang dan sebagainya di rumah
menyebabkan sebahagian masa mereka perlu diperuntukkan untuk melunaskan tanggungjawab
mereka. Keadaan ini sedikit sebanyak mengganggu proses pembelajaran mereka dan perhatian
sepenuhnya terhadap pembelajaran tidak dapat diberikan. Berikut merupakan sebahagian
coretan pelajar berkaitan komitmen mereka ketika di rumah.

“Sangat mencabar dengan pelbagai komitmen luar dari pembelajaran.” (P6)

“fokus terganggu bila duduk rumah sebab banyak tanggungjawab lain yang
perlu diutamakan berbanding berada di kampus.” (P7)

“pelajar bila berada di rumah tugas pelajar bukan hanya sebagai pelajar sahaja
malah sebagai anak juga.” (P18)

“Mempunyai banyak tanggungjawab yang perlu dibahagikan masanya.” (P35)
“Sukar untuk memberi komitmen sepenuhnya terhadap pembelajaran.” (P46)
Kertja kumpulan

Isu tugasan dalam kumpulan turut dinyatakan pelajar. Sebahagian kumpulan menghadapi masalah
komitmen daripada ahli kumpulan. Ketua kumpulan terpaksa memainkan peranan besar bagi
memastikan semua tugasan yang diberikan dapat diselesaikan dengan jayanya. Perbincangan
secara dalam talian tidak seperti perbincangan bersemuka. Para pelajar perlu memberi komitmen
kepada kumpulan masing-masing, namun dengan kekangan yang ada, tugasan berkumpulan
dilihat agak sukar untuk disiapkan. Pelajar telah menyatakan beberapa isu berkaitan dengan kerja
secara kumpulan.

“miscommunication antara ahli kumpulan juga menyukarkan kami berbincang
tentang tugasan kami.” (P10)

“Masalah dalam perbincangan bersama ahli kumpulan kerana tidak dapat
betjumpa/berbincang secara bersemuka.” (P37)

“kurang dapat kerjasama daripada kawan-kawan.” (P40)

Peranti

Pelajar turut menyatakan kemampuan peranti yang terhad. Tidak semua pelajar mampu
menyediakan peranti elektronik yang canggih untuk mengikuti kelas pembelajaran dalam talian.
Ketika sesi PdP dalam talian, peranti merupakan medium utama disamping capaian internet
untuk memastikan pembelajaran berjalan dengan lancar. Keadaan peranti kurang memuaskan
akan mengganggu proses pembelajaran dalam talian. Pelajar tidak dapat mengikuti kelas dan
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pastinya akan ketinggalan berbanding rakan-rakan yang lain. Terdapat peranti yang tidak boleh
digunakan secara berterusan dalam tempoh yang lama.

“Kemampuan peranti kurang memuaskan.” (P34)

Kelas yang mengikut jadual (2 jam), menjadikan peranti panas.” (P57)

Penutup

Pembelajaran dalam talian mempunyai kelebihan dan kekurangannya yang tersendiri. Kelemahan
internet, gangguan emosi, persekitaran yang tidak kondusif, bebanan tugasan yang diterima,
mempunyai komitmen lain, isu tugasan berkumpulan dan isu peranti yang digunakan merupakan
isu yang perlu diberi perhatian. Isu ini pastinya dapat diatasi sekiranya semua pihak memainkan
peranan masing-masing dan bersatu dalam mencari penyelesaian yang terbaik. Pihak institusi,
pensyarah, pelajar mahupun ibu bapa mempunyai tanggungjawab tersendiri untuk memastikan
proses pembelajaran dalam talian dapat berlangsung dengan jayanya.
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BAB 16

STRATEGI PEMBELAJARAN BERPUSATKAN PELAJAR
MENGGUNAKAN TEKNIK PEMIKIRAN VERBAL

Siti Salwa Mohd Noor & Norasyikin Osman

Universiti Sultan Zainal Abidin (UniSZA)

Pengenalan

Manusia dituntut untuk mempelajari ilmu pengetahuan dan menguasainya dengan sebaik
mungkin agar memperoleh manfaat daripadanya serta menggunakannya untuk manfaat kepada
orang lain. Kedudukan penuntut ilmu di sisi Islam telah disebut dengan jelas di dalam al-Quran
al-Karim. Allah SWT telah meninggikan darjat orang-orang yang diberi ilmu beberapa darjat,
sebagaimana disebut dalam al-Quran al-Karim dalam surah al-Mujadalah ayat 11:

A5 flall T oy S 18T ) 1
Maksudnya: /

Allal akan meninggikan orang-orang yang beriman di antara kamu dan orang-orang yang diberi ilmu beberapa
darjat.

Dan sebagaimana firman Allah SWT dalam surah al-Zumar ayat 23:

S ST B Gl osali ¥ sl 058l 2l iz s I
Maksudnya:

Katakanlah: "Adakah sama orang-orang yang mengetabui dengan orang-orang yang tidak mengetabui?"
Sesunggubnya orang yang berakallah yang dapat menerima pelajaran.

Terbukti daripada dua ayat al-Quran yang mulia ini bahawa penuntut ilmu mempunyai
martabat, kedudukan dan status yang tinggi dalam masyarakat. Mereka menerima manfaat
daripada ilmu yang dipelajari, mengamalkannya dan memberi manfaat kepada orang lain. Oleh
itu, adalah menjadi satu kepentingan untuk mewujudkan persekitaran pembelajaran yang
menyokong proses tuntutan ilmu dan menggalakkan pembelajaran yang aktif dan positif.
Persckitaran pembelajaran ini haruslah berfokus kepada peranan pelajar yang aktif dalam proses
pembelajaran. Ini kerana pembelajaran dan pengajaran masa kini bukan semata-mata bergantung
kepada guru seperti yang berlaku dalam kaedah pengajaran tradisional. Bahkan pelajar
memainkan peranan secara berkesan untuk menambah ilmu baru menggunakan teknik dan
strategi yang pelbagai.

Kertas ini bertujuan mengenal pasti teknik pemikiran verbal sebagai salah satu strategi
pembelajaran berpusatkan pelajar. Konsep pembelajaran yang berpusatkan pelajar muncul
daripada idea teori konstruktivisme yang berusaha untuk melibatkan peranan dan fungsi pelajar
dalam menuntut ilmu. Kertas ini memberi tumpuan terhadap definisi teknik pemikiran verbal
dan langkah pelaksanaan teknik pemikiran verbal dalam pengajaran kemahiran bertutur dengan

143 | Title Size...



Lsu-Lsu Kontemporari Dalam Pengajian Linguistik Arab Dan Ketamadunan Siri (3) 2022

menggunakan pendekatan induktif untuk mengumpul maklumat melalui tinjauan kajian lepas dan
tinjauan buku ilmiah yang berkaitan.

Teori Konstruktivisme

Teori dalam pendidikan membantu para pendidik dan pakar yang berminat dalam proses aplikasi
bidang idea pendidikan dalam melaksanakan dan membangunkan kurikulum pendidikan yang
diingini untuk pelajar. Data dan maklumat yang berkaitan dengan pendidikan telah dibahagikan
dan dinamakan bidang ilmu yang terdiri daripada frasa yang menerangkan, menjelaskan dan
meramalkan fenomena atau kebenaran dalam dunia pendidikan, dan penjelasan dan penjelasan
ini dinamakan teori (Ahmed Saadeh & Mohamed Ibrahim, 2014).

Pembelajaran berpusatkan pelajar berasal daripada idea teori konstruktivisme yang
menganjurkan idea pengajaran untuk pemahaman. Teori ini mendukung prinsip penuntut ilmu
adalah pelajar yang aktif dan positif, manakala guru adalah seorang jurulatih dan pemimpin
proses pembelajaran. Teori ini melihat bahawa pengetahuan dibina secara aktif oleh pelajar
sendiri melalui integrasi maklumat dan pengalaman baru daripada maklumat atau pengalaman
terdahulu supaya pembelajaran menjadi bermakna bagi pelajar (Qatami, 2013). Teori ini
mempercayal bahawa setiap pelajar mempunyai kaedah tersendiri dalam memahami maklumat
dan mempunyai konsep yang unik dari segi makna dan cara membinanya. Minda manusia
membina pengetahuannya sebagaimana pelajar membina pengetahuannya sendiri. Pengetahuan
adalah aktiviti pelajar, dan ia adalah alat untuk menyelesaikan masalah yang pelajar ingin
selesaikan.

Ahli  konstruktivis telah mengenal pasti ciri-ciri pelajar dan peranannya dalam
pembelajaran. Antara peranan ini termasuklah pelajar berbincang, berhujah, membina hipotesis
dan menyiasat, membina makna, mengembangkan pengetahuan aktif, membina pemahaman,
konsep dan ramalan yang boleh diuji. Oleh itu, apabila pelajar terlibat secara aktif dan positif
dalam proses mengembangkan dan membina ilmu, pengetahuannya akan sentiasa berkembang.
Qatami (2013) telah mengenal pasti ciri-ciri tugasan pelajar mengikut teori ini antaranya ialah
pelajar melakukan latihan untuk mencapai matlamat. Pelajar perlu belajar membuat keputusan,
menimbulkan soalan dan mencari serta menjawab soalan. Pelajar juga perlu melaksanakan aktiviti
perbincangan dalam kumpulan kerana melaluinya pelajar akan menerima penambahan maklumat,
membina kebebasan dalam menyatakan pendapat dan perasaan, seterusnya mampu mengukur
tahap kemajuannya dalam pembelajaran.

Berdasarkan perkara di atas, teori konstruktivisme memberi tumpuan kepada keperluan
interaksi pelajar di dalam bilik kelas. Melalui definisi pembelajaran yang terhadil daripada teori ini
maka muncul pula konsep pembelajaran berpusatkan pelajar. Bertitik tolak dari itu, pelbagai
strategi pembelajaran dan pengajaran telah muncul dan guru mula menunjukkan kepelbagaian
dan inovasi dalam kaedah pengajaran yang menggalakkan penggunaan minda dan idea. Ini
bertujuan menambat hati pelajar untuk membina pengalaman baharu, dan menghubungkannya
dengan maklumat pelajar sebelumnya. Topik seterusnya akan membincangkan konsep
pembelajaran berpusatkan pelajar, dan peranan guru serta pelajar berdasarkan strategi ini.

Pembelajaran Berpusatkan Pelajar

Strategi pengajaran yang baik membolehkan guru dan pelajar mencapai kepuasan yang optimum
dalam proses penyampaian dan pemerolehan ilmu serta pengalaman baru. Topik dan kemahiran
berbeza yang dipelajari dalam sesuatu kursus atau subjek harus menerapkan strategi yang pelbagai
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untuk meraikan perbezaan dalam kalangan pelajar dari segi minat, kecenderungan dan kemahiran.
Umumnya strategi pengajaran dibahagikan kepada dua iaitu strategi pengajaran berpusatkan guru
dan strategi pengajaran berpusatkan pelajar. Kupasan lanjut akan diberikan kepada strategi
pembelajaran berpusatkan pelajar.

Teori tradisional melihat guru sebagai tumpuan pembelajaran dan pelajar sebagai pasif
dari segi menerima maklumat. Guru membangkitkan idea dan berusaha untuk mengubah idea
pelajar menjadi makna bagi pelajar yang perlu menghafal dan mengingati. Sebaliknya, teori
konstruktivisme melihat pelajar sebagai fokus utama pembelajaran dan mempunyai peranan yang
besar, positif dan aktif dalam pembelajaran. Guru memberi peluang kepada pelajar untuk
membina pengetahuan dan budaya mereka sendiri, dan berinteraksi dengan data dan maklumat
untuk membina maklumat mereka sendiri. Muhammad (2012) mendefinisikan pembelajaran
berpusatkan pelajar sebagai kaedah yang menumpukan sepenuhnya kepada aktiviti pelajar seperti
penyelesaian masalah, kerja projek, main peranan, pembelajaran rakan sebaya, sumbang saran,
peta konsep, dan strategi pengajaran lain yang boleh digunakan dalam bilik darjah.

Dalam definisi lain, pembelajaran berpusatkan pelajar ialah pendekatan pengajaran yang
memfokuskan kepada pelajar dengan mengambil kira pengalaman, latar belakang, bakat,
keinginan, kecenderungan dan keperluannya. Matlamat pendekatan ini adalah untuk belajar
menggunakan kaedah pembelajaran yang berkesan, membangunkan motivasi dan keupayaan
pembelajaran (Mccombs dan Whisler, 1997).

Strategi pengajaran dan pembelajaran adalah teknik, kaedah atau pendekatan yang
digunakan oleh pengajar dan pelajar dalam mencapai objektif kursus yang telah ditetapkan.
Strategi pengajaran adalah sebahagian daripada rancangan pengajaran yang disediakan pengajar
mengandungi topik kursus, objektif, kaedah pelaksanaan pengajaran dan bahan atau material
yang digunakan pengajar sepanjang proses pembelajaran berlangsung serta kaedah penilaian.
Bertitik tolak dari itu, kertas ini mencadangkan teknik pemikiran verbal sebagai salah satu strategi
pembelajaran berpusatkan pelajar untuk meningkatkan kemahiran bahasa pelajar terutamanya
kemahiran bertutur.

Teknik Pemikiran Verbal

Teknik pemikiran verbal telah diguna pakai secara meluas dalam bidang kajian yang melibatkan
pemikiran dan minda manusia untuk memperoleh jawapan atau penyelesaian kepada isu atau
permasalahan yang timbul (Lubna & Arnida, 2021). Teknik pemikiran verbal mempunyai
pelbagai definisi dan takrifan. Menurut Beyer (1987) teknik pemikiran verbal ialah cara seseorang
meluahkan fikirannya semasa memikirkan sesuatu isu atau masalah. Definisi lain pula merujuk
kepada teknik di mana pelajar menyatakan idea mereka secara lisan semasa proses membaca
(Kene & Zimmerman, 1997). Dalam definisi lain, berfikir dengan lantang adalah teknik yang
meningkatkan keupayaan pelajar untuk menilai dan hala tuju kendiri hasil daripada individu yang
sama dalam kedua-dua aspek akademik dan sosial (Park, 2004). Menurut Zaleha (2004) teknik
pemikiran verbal juga dikenali sebagai Protokol Pemikiran Verbal (PPV) adalah satu teknik yang
digunakan untuk mendapat maklumat yang berlaku dalam proses kognitif.

Manakala Coiro (2011) mentakrifkannya sebagai cara pelajar meluahkan fikiran mereka
secara lisan apabila mereka membaca, dan dengan itu menunjukkan strategi yang mereka gunakan
untuk memahami teks. Strategi ini bertujuan untuk menjelmakan proses berfikir pelajar semasa
dia terlibat dalam tugasan yang memerlukan pemikiran. Pelajar berfikir menyatakan dengan
lantang semua perasaan, sensasi, dan pemikiran yang berlaku semasa melaksanakan tugas. Ini
dilakukan melalui pelajar, di mana salah seorang pelajar bercakap tentang isu itu dan
menerangkan proses pemikirannya manakala rakan sekerjanya mendengarnya dan bertanya
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kepadanya soalan untuk membantunya menjelaskan idea (Hamud, 2013). Teknik ini sangat
penting kerana ia membantu pelajar untuk bercakap dengan lantang tentang pemikiran, perasaan,
dan proses metakognitif mereka daripada proses perancangan, pemantauan, penilaian dan
semakan yang mereka gunakan dalam proses pembelajaran. signifikan, seperti yang dikehendaki
oleh teori pembelajaran kognitif konstruktivis (Siti Salwa, 2017).

Terdapat banyak langkah teknik pemikiran verbal dan di antara langkah-langkah tersebut
adalah seperti yang ditunjukkan oleh Qatami (2013), di mana beliau menyenaraikan beberapa
strategi yang digunakan semasa proses pemikiran verbal, iaitu mengenal pasti masalah,
menyelesaikan masalah, menggambarkan masalah, meramalkan apa yang akan berlaku, membuat
perbandingan, dan membuat komen atau kesimpulan. Kajian semasa bergantung kepada enam
langkah ini dalam percubaannya untuk mengaplikasikan teori konstruktivis secara praktikal dalam
kajian membaca dalam bahasa Arab sebagai bahasa asing sebagai model.

Teknik pemikiran verbal memerlukan penglibatan aktif guru dan pelajar dalam mencapai
penglibatan pelajar dalam strategi ini. Ia adalah dalam mensimulasikan langkah-langkah asas,
termasuk guru mengintegrasikan strategi berfikir lantang di hadapan pelajar semasa membaca
teks dengan tujuan untuk memodelkan cara mereka diaplikasikan kerana biasanya pelajar tidak
pasti bagaimana untuk memulakan proses pemodelan. Matlamat kedua adalah untuk
mencetuskan penglibatan pelajar dalam aktiviti strategik (Sahebkheir & Aidinlou, 2014),
kemudian pelajar bercakap dengan lantang tentang langkah-langkah yang mereka lalui semasa
membaca. Ketika salah seorang daripada mereka bercakap dan menerangkan proses
pemikirannya, rakan sekelasnya akan mendengar dan bertanya soalan yang membantu
menjelaskan pemikiran, dan berfikir tentang cara berfikir rakannya yang bertutur. Secara tidak
langsung, teknik ini membantu dalam membangunkan kemahiran komunikasi, refleksi kendiri
dan menyoal konsep (Qatami, 2013).

Langkah Pelaksanaan Teknik Pemikiran Verbal

Langkah pelaksanaan teknik pemikiran verbal pada asasnya adalah sama iaitu guru memilih bahan
untuk aktiviti ini. Kertas ini mengambil contoh pelaksanaan teknik pemikiran verbal di dalam
bilik darjah terhadap teks yang dibaca oleh pelajar di dalam kelas. Ia boleh dilaksanakan mengikut
langkah berikut:
1. Guru meminta pelajar membaca teks secara kendiri selama dua minit.
2. Guru menugaskan beberapa orang pelajar untuk membaca teks di hadapan kelas .
3. Guru meminta pelajar membaca satu atau dua baris dan kemudian berhenti sebentar
untuk menyatakan pemikirannya secara verbal.
4. Guru memberi pelajar peluang untuk bertanya soalan.
Guru membiarkan pelajar berlatih secara lisan atau berfikir dengan suara lantang dengan
rakan sekelas ketika mereka membaca teks pendek.
6. Pelajar boleh memulakan teknik berfikir secara verbal seperti dalam langkah berikut:
a) Mentakrifkan masalah (contoh: teks berkenaan dengan siapa yang
bertanggungjawab terhadap masalah keruntuhan akhlak).
b) Mengenal pasti masalah (contoh: masalah akhlak telah merebak ke seluruh dunia
Islam).
¢) Meramalkan perkara yang akan diperkatakan oleh pengarang (contoh: pengarang
akan bercakap tentang pihak yang terlibat dalam mendidik masyarakat).
d) Membuat perbandingan atau ulasan (contoh: semua pihak perlu memikul
tanggungjawab khusus dalam mereformasi masyarakat).
e) Membuat kesimpulan tentang teks dengan gaya pelajar sendiri .
7. Guru bertanyakan soalan yang merangsang pemikiran pelajar seperti:

v
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a) Apakah yang dilaporkan media massa tentang masalah kemerosotan akhlak
remaja lelaki dan wanita?

b) Bagaimana keluarga mempengaruhi sahsiah anak muda? Terangkan apa yang
anda katakan.

6. Guru juga boleh membiarkan pelajar menggunakan teknik pemikiran verbal secara
kendiri apabila membaca teks. Pelajar diminta merakam suaranya pada perakam audio
dengan tujuan untuk mendengarnya semula dan kemudian menilai sendiri prestasinya.
Pelajar harus memahami perbezaan antara apa yang berlaku semasa mereka membaca
dan semasa mereka berfikir. Untuk merangsang pemikiran dan mengelak daripada
berhenti berfikir secara lantang, pelajar boleh bertanya kepada diri mereka sendiri soalan
ini, "Apa yang saya fikirkan?" Ini akan mengembangkan idea mereka melebihi teks yang

dibaca.

Kelebihan Teknik Pemikiran Verbal

Teknik pemikiran verbal sesuai digunakan untuk membina kemahiran berfikir pelajar dan
memberi kebebasan kepada mereka menyatakan idea dan pendapat. Selain itu, pelajar belajar
untuk memahami realiti semasa, meningkatkan tahap pemahaman dan asimilasi, memperoleh dan
mendalami serta memperhalusi pengetahuan dan kemudian menggunakannya dengan lebih
bermakna. Ia juga merupakan strategi yang berkesan dalam meningkatkan pertumbuhan kognitif
dan pengetahuan serta menghubung kait serta mengarah aspek kognitif. Teknik ini juga mampu
meningkatkan pembelajaran dari aspek sosial dan mengurangkan fenomena lupa yang mungkin
berlaku apabila pelajar cuba mengumpul maklumat pada akhir aktiviti (Hammoud, 2013). Lau
(20006) turut menyatakan bahawa teknik pemikiran verbal merupakan alat yang berkesan untuk
mengenal pasti pengetahuan sedia ada pelajar dan menunjukkan proses pemahaman semasa
membaca teks terpilih di dalam kelas.

Teknik pemikiran verbal membolehkan guru melihat proses kemahiran berfikir pelajar
dan memberi peluang kepada guru memberi maklum balas apabila melihat penaakulan yang
istimewa atau tidak lengkap. Ia juga memberi peluang kepada guru untuk mendengar pemikiran
pelajar mereka secara aktif. Proses ini membantu membina pengetahuan pelajar apabila mereka
berkongsi dan mentakritkan strukturnya sambil mentafsir pengetahuan baharu dan mewujudkan
integrasi antaranya dengan pengetahuan sedia ada (Abdul Hamid, 1999).

Menurut Mathews (2001) pula teknik pemikiran verbal merangsang pemikiran pelajar
kerana ia merangkumi sesi melontarkan soalan dan perbincangan. Teknik ini menarik tumpuan
perhatian pelajar, mengembangkan rasa ingin tahu dan meningkatkan pemahaman pelajar tentang
konsep serta membangunkan kemahiran sosial dan konsep kendiri. Ia juga membantu pelajar
untuk belajar di antara satu sama lain. Dalam bidang pembelajaran dan pengajaran bahasa
lazimnya teknik pemikiran verbal digunakan secara meluas untuk mendapatkan data berkaitan
dengan isu pembelajaran dan kemahiran bahasa seperti membaca dan menulis, sama ada dalam
pembelajaran bahasa pertama atau bahasa kedua (Noor Aina & Zaleha, 2005).

Secara ringkasnya, teknik pemikiran verbal sangat bermanfaat dalam pengajaran kerana ia
merangsang pelajar untuk leboh berperanan dalam proses pemerolehan ilmu pengetahuan dan
pengalaman. Ia memberi ruang dan peluang kepada pelajar untuk membuat penerangan,
mengembangkan dan memperbaiki proses berfikir ketika berhadapan dengan guru atau
sckumpulan kecil rakan kelas. Oleh itu, tidak dapat dinafikan bahawa teknik pemikiran verbal
adalah salah satu daripada strategi dan kaedah pembelajaran yang berpusatkan pelajar.
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Kesimpulan

Teknik pemikiran verbal adalah sejenis pendidikan konstruktivisme kerana ia berpusatkan aktiviti
di sekeliling pelajar. Guru memainkan peranan sebagai fasilitator dan pelajar bertindak aktif di
dalam bilik darjah. Salah satu prinsip pembelajaran konstruktivisme ialah mencari dan
menghargai pendapat dan idea pelajar kerana ia mendedahkan konsep semasa dan kebolehan
inferensi mereka (Zaytoun, 2007). Prestasi pelajar dalam menggunakan teknik pemikiran verbal
semasa menyelesaikan masalah atau membaca dinilai melalui pemerhatian guru terhadap
perkembangan aktiviti pelajar di dalam bilik darjah. Justeru, dalam menilai kemahiran bertutur
pelajar sebagai contoh perlulah mengambil kira aspek kemahiran asas lisan yang ingin diukur iaiti
aspek intelektual, aspek linguistik dan aspek fonemik.

Kertas ini mencadangkan penggunaan teknik pemikiran verbal dalam pengajaran
membaca dan bertutur dalam bahasa Arab sebagai bahasa asing di Malaysia. Ini kerana teknik ini
merupakan salah satu strategi pembelajaran berpusatkan pelajar kerana ia mengaktifkan peranan
pelajar secara positif dan aktif. Ia menggalakkan pelajar untuk berkongsi buah fikiran dan emosi
mereka secara bebas secara verbal. Pelajar juga akan belajar untuk berdepan dengan kegelisahan
apabila menyatakan pendapat di dalam kelas dan tidak lagi perlu gusar dengan ejekan rakan
kerana ia adalah satu proses pembelajaran. Strategi pembelajaran berpusatkan pelajar ini sangat
penting kerana ia bukan sahaja membolehkan pelajar bercakap dengan lantang tentang pemikiran
dan proses metakognitifnya seperti merancang, memantau, menilai dan menyemak semasa dia
menggunakannya dalam proses pembelajaran, tetapi juga mengembangkan keupayaannya untuk
mengetahui proses berfikir yang digunakan. Sekaligus membantu pelajar mengeksploitasi
kebolehannya semaksimum mungkin seperti yang dicadangkan oleh teori pembelajaran
konstruktivis kognitif.

Namun demikian, guru harus sedar bahawa matlamat teknik pemikiran verbal bukanlah
untuk menentukan betul dan salah, tetapi untuk memahami gaya berfikir, cara membuat inferens
dan mendengar andaian dan perasaan pelajar. Perlu diingat bahawa guru mesti menggunakan
lebih daripada satu strategi pengajaran dalam pengajaran dan menggunakan cara yang berbeza
untuk menarik perhatian pelajar kepada pembelajaran dan mempengaruhi mereka secara positif.
Apabila guru memilih strategi pengajaran yang berkesan, menggunakannya dengan tepat, dan
merancang kedudukan pengajaran yang menarik, hasilnya akan menjadi satu kejayaan yang
bermanfaat buat pelajar.
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BAB 17

PERBEZAAN JAWAPAN PELAJAR DAN PANDANGAN PENSYARAH
DARI ASPEK PENGUASAAN KEMAHIRAN BERBAHASA ARAB
DAILLAM KALANGAN PELAJAR PSMBA DI IPTA MALAYSIA

Khairatul Akmar Ab Latif, Ahmad Redzaudin Ghazali dan Mohd Rofian Ismail
Kolej Universiti Islam Antarabangsa Selangor (KUIS)

Pendahuluan

Penguasaan yang baik dalam kemahiran berbahasa Arab sangat penting bagi pelajar yang
mengikuti program pengkhususan bahasa Arab di IPTA. Ini kerana pelajar menghabiskan
tempoh masa yang lama iaitu hampir empat hingga lima tahun untuk menyempurnakan pengajian
mereka sehingga akhirnya dianugerahkan sekeping sijil menandakan keupaya mereka yang khusus
dalam bidang bahasa Arab. Dengan sijil ini juga pelajar berpeluang untuk melangkah lebih jauh
kehadapan bersesuaian dengan kemahiran yang mereka miliki serta melaluinya, mereka
berkupayaan untuk menikmati perjalanan hidup yang baik pada masa akan datang dengan
memiliki pekerjaan yang setimpal dengan tahap dan kelulusan pembelajaran mereka.

Keberkesanan Pembelajaran

Tindakan mempraktikkan pengalaman yang diperoleh oleh seseorang individu termasuklah
pelajar dianggap sebagai perubahan tingkah laku. Ini mengambarkan suatu pembelajaran yang
sebenarnya telah berlaku. Terdapat beberapa pentakrifan yang dibuat untuk enerangkan maksud
perkataan keberkesanan antaranya iaitu mencapai sasaran atau kesan yang dijangkakan serta
berupaya menghasilkan sesuatu keputusan yang dikehendaki. Beberapa tinjauan literatur
berkenaan dengan keberkesanan silibus kurikulum pernah dilakukan. Antaranya kajian yang
dijalankan oleh Little et al. (2007). Kajian berkaitan dengan kesan terhadap satu silibus khasyang

dinamakan sebagai silibus kurikulum “Javits”.

Silibus Little et al. (2007) direka khas untuk kegunaan pelajar-pelajar berpotensi tinggi bagi
peringkat rendah dan menegah. Ia memberi penekanan terhadap semua aspek persekitaran dan
faktor yang merangsang pembelajaran pelajar. Keberkesanan silibus ditunjukkan melalui
peningkatan prestasi dan pencapaian pelajar dalam pembelajaran. Respon yang positif terhadap
silibus dapat dikesan melalui beberapa perkara. Antara perkara tersebut iaitu tindak balas yang
dilakukan seperti tindak balas dalam konsep pemikiran kritikal, proses pembelajaran dan

pengajaran dan reaksi guru semasa mempersembahkan pengajaran.
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Gallagher (1989) berpendapat bahawa keberkesanan silibus berkait rapat dengan elemen-elemen
yang terdapat di dalam silibus. Penekanan ditumpukan kepada kepentingan dan peranan
matlamat, sukatan, kaedah penyampaian dan penilaian silibus. Ini bertujuan supaya ianya
digunakan sepenuhnya semasa proses pengajaran dan pembelajaran. Manakala van Tassel-Baska
et al. (2002) menckankan bahawa keberkesanan silibus adalah berdasarkan signifikasi yang
diberikan oleh seseorang pelajar melalui hasil pembelajaran (learning outcomes) yang dicapai.
Beliau dan rakan-rakannya berpendapat bahawa faktor jantina tidak memainkan peranan penting

dalam menentukan hasil yang baik dalam pembelajaran.

Melvin (1997) pula mengkaji keberkesanan silibus di dalam pembangunan kemahiran
pemikiran kritikal (critical thinking skills) dalam program kejuruteraan di Institut Technology
Wentworth, Amerika. Beliau mendapati bahawa terdapat perbezaan yang nyata antara pelajar
program dari segi kemampuan pemikiran kritikal. Walaupun pelajar mengikuti program yang
sama di institut berkenaan, perbezaan faktor latar belakang pelajar menjadi penyebab utama
kemahiran teknikal (skill of technical) dan kemampuan menghasilkan reka bentuk yang menarik.
Ia mempengaruhi cara dan corak pembelajaran pelajar dan seterusnya memberi kesan kepada

kemahiran pemikiran.

Suhre et al. (2007) pernah membincangkan perkara berkaitan dengan persepsi pelajar
mengenai kepuasan mereka (student’s satisfaction) dalam pembelajaran. Beliau mendapati
bahawa terdapat beberapa faktor memberi kesan kepada kepuasan tersebut yang mampu
diperoleh daripada pelbagai sudut dan aspek. Kesan yang paling ketara iaitu adanya hubung kait
antara kecergasan akademik serta peningkatan dalam prestasi dan kemampuan belajar seseorang
pelajar. Penurunan tahap kepuasan pelajar memberi kesan yang jelas dalam kelakuan dan
motivasi pelajar. Faktor negatif ini turut memberi implikasi yang besar terhadap perlaksanaan
sistem pendidikan semasa. Setiap persepsi mereka terhadap sistem pengajaran dan pembelajaran

akan memberi kesan terhadap kelakuan pelajar.

Manakala Joanne dan Lynn (2004) pula pernah melakukan satu kajian berkaitan dengan
persepsi pelajar terhadap keberkesanan perjalanan proses pengajaran dan pembelajaran bahasa di
sebuah kawasan pedalaman. Mereka ingin membuktikan keberkesanan strategi dan taktik yang
digunakan bagi menarik perhatian pelajar dalam proses pembelajaran. Dapatan kajian
menyatakan bahawa perlunya satu ikatan dibina antara pelajar dengan guru. Ia bertujuan untuk
memupuk kepercayaan antara mereka di samping untuk mewujudkan suasana saling perlu

memerlukan antara satu sama lain (guru dan pelajar).
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Menurut Syed Hussein Al-Atas (Utusan Online 2005), pensyarah yang ada sekarang
adalah produk daripada sistem yang sama. Sebelumnya mereka juga adalah pelajar yang
didedahkan kepada sistem pendidikan yang sama. Maka seelok-eloknya sebahagian daripada
pensyarah di universiti tempatan adalah dari luar negara. Mungkin bilangan tenaga akademik

asing ialah 15 peratus daripada keseluruhan bilangan pensyarah.

Menurut Hassan Ali (1996), kecemerlangan boleh diertikan sebagai puncak kegemilangan
yang boleh dicapai oleh seseorang pelajar. Kecemerlangan dilihat dari aspek kemampuan pelajar
mendapat kelulusan yang cemerlang dalam satu-satu peperiksaan. Kemampuan dan kesanggupan
pelajar mengatur dan mengambil berat mengenai pelajaran bergantung kepada faktor-faktor yang
mempengaruhi system pembelajarannya. Ini adalah berkait rapat dengan kejayaan dan kegagalan

dalam kehidupannya.

Pembelajaran merupakan proses memperoleh pengetahuan, kemahiran, sikap dan nilai
yang baru. Ia akan menghasilkan perubahan tingkah laku yang dihajati yang meliputi aspek
pengetahuan, kemahiran menggunakan fakta dan mengubah nilai diri. Pembelajaran berlaku
apabila minda seseorang individu dirangsang untuk menjadi pengalaman dan pengalaman ini pula
digunakan untuk tingkah laku atau tindakan. Pelajar yang sudah belajar iaitu pelajar yang sudah

mengetahui dan mengamalkan pengetahuan, kemahiran nilai dan sikap yang baru.

Kaedah pengajaran yang sesuai memainkan peranan penting dalam membantu proses
keberkesanan pembelajaran. Rahmat Abdullah (1992) menyarankan supaya proses pembelajaran
bahasa Arab memberi penekanan kepada morfem-morfem yang berkongsi antara bahasa Arab
dengan bahasa Melayu. Ini untuk memastikan keberkesanan pembelajaran bahasa Arab. Saranan

tersebut akan memudahkan proses pembelajaran dan kefahaman pelajar.

Kerajaan menerusi Kementerian Pelajaran Malaysia (KPM) juga turut menggalakkan
kepelbagaian pendekatan pengajaran (Abd. Razak Habib 1998). Menurut Maimun (1997),
pendekatan tradisional masih diamalkan dan memainkan peranan penting dalam proses
pengajaran. la merupakan cara paling mudah dalam menyampaikan maklumat dan ilmu
pengetahuan. Kaedah pengajaran mestilah berkesinambungan dan logik (Tu’aimah 1989).
Bermakna bahawa dalam pembelajaran bahasa Arab, semestinya didahulukan dengan

pembelajaran empat kemahiran asas berbanding pembelajaran tatabahasa.

Mohd Abd Kadir (1982) menyarankan pendedahan bahasa Arab semestinya bermula
sejak zaman kanak-kanak. Ia akan memudahkan perancangan pembentukan matlamat
pembelajaran kelak apabila mereka mampu untuk memilih bidang yang ingin mereka ceburi

(Abdul Alim Ibrahim 1976). Namun, menurut Maimun (1997), tiada pendekatan yang terbaik.
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Setiap pendekatan mempunyai kelebihan dan kekurangan. Pendekatan tradisional lebih berkesan

untuk memahami perkataan dan menambah perbendaharaan kata pada peringkat permulaan.

Persoalan Kajian

Kajian ini ingin menjelaskan lagi pandangan para pelajar dan pensyarah berkaitan dengan
penguasaan kemahiran berbahasa Arab pelajar bagi PSMBA. Tumpuan kajian ini dapat dilihat
dalam beberapa persoalan kajian yang telah digariskan iaitu:

1. Apakah pendapat para pelajar dan pensyarah tentang penguasaan kemahiran
berbahasa Arab pelajar bagi PSMBA.

2. Apakah peratusan tertinggi dan terendah tentang penguasaan kemahiran
berbahasa Arab pelajar bagi PSMBA.

3. Apakah cadangan ke arah penambahbakan terhadap penguasaan kemahiran
berbahasa Arab pelajar bagi PSMBA.

Metodologi Kajian

Kajian ini adalah berbentuk kajian deskriptif yang melibatkan nilai peratusan dalam penggunaan
perisian SPSS versi 20. Para responden terdiri daripada para pensyarah yang mengajar PSMBA di
tahun akhir pengajian di 5 Institut Pengajian Tinggi Awam (IPTA) Malaysia yang menawarkan
program bahasa Arab iaitu Universiti Kebangsaan Malaysia (UKM), Universiti Malaya (UM),
Universiti Putera Malaysia (UPM), Universiti Islam Antarabangsa Malysia (UIAM) dan Universiti
Sains Islam Malaysia (USIM).

Data-data diperolehi melalui kaedah kajian lapangan yang melibatkan pengedaran set
soalan soal selidik kepada para responden terbabit seramai 37 orang pensyarah yang dikumpul
daripada lima universiti yang terlibat. Mengikut taburan data yang dikumpul daripada lima
universiti yang terlibat didapati bahawa secara keseluruhannya peratus responden (pensyarah)
yang tertinggi datang dari Universiti Sains Islam Malaysia dengan 24.3 peratus. Kemudian diikuti
oleh Universiti Kebangsaan Malaysia 21.6 peratus. Pensyarah dari Universiti Malaya dan
Universiti Islam Antarabangsa Malaysia iaitu sebanyak 18.9 peratus serta Universiti Putera
Malaysia sebanyak 16.2 peratus. Manakala pembahagian dari segi jantina pula didapati sebanyak
56.8 peratus adalah lelaki dan selebihnya iaitu 43.2 peratus adalah perempuan.

Dari segi umur pula, 13.5 peratus responden terdiri daripada mereka yang berumur 25
hingga 30 tahun. Terdapat 56.8 peratus pula terdiri daripada mereka yang berumur 31 hingga 35
tahun. Sebanyak 29.7 peratus pensyarah umurnya 36 tahun ke atas. Mengenai pengalaman
mereka dalam mengajar bahasa Arab pula, peratusan tertinggi adalah sebanyak 59.6 peratus iaitu
mereka berpengalaman dalam mengajar bahasa Arab selama 9 hingga 11 tahun. Sebanyak 24.3
peratus yang berpengalaman mengajar selama 6 hingga 8 tahun.
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Pensyarah yang paling sedikit iaitu sebanyak 10.4 peratus merupakan mereka yang
mengajar bahasa Arab 3 hingga 5 tahun dan 5.2 peratus pula mereka yang mengajar kurang dari 2
tahun. Dalam segi bahasa pertuturan responden di rumah, didapati sebanyak 43.2 peratus mereka
berhubung dengan menggunakan bahasa Arab. Manakala 27 peratus menggunakan bahasa
campuran antara Arab dan Melayu. Sebanyak 16.2 peratus menggunakan bahasa Melayu
sepenuhnya. Terdapat 8.1 peratus pensyarah menggunakan bahasa campuran Arab, Melayu dan
Inggeris serta 2.7 peratus menggunakan lain-lain bahasa di rumah.

Ditinjau dari penggunaan bahasa pertuturan di universiti pula, sebanyak 45.9 peratus yang
menggunakan bahasa Melayu. Seramai 18.9 peratus menggunakan bahasa campuran Melayu,
Inggeris, Arab dan Jawa. Selebihnya, pensyarah berbahasa campuran Arab, Inggeris, Melayu
peratus yang menggunakan bahasa Arab di universiti. Mengenai latar belakang keluarga pula,
sebanyak 70.3 peratus dari kalangan keluarga yang bukan berpendidikan Arab. Selebihnya iaitu
sebanyak 29.7 peratus para responden datang daripada kalangan keluarga yang mempunyai latar
belakang pendidikan bahasa Arab.

Dalam kajian ini nilai jawapan pelajar dan pensyarah diberi dalam bentuk skala dan
peratusan. Nilai tersebut memberikan indikator bahawa semakin tinggi peratusan yang diberi,
menunjukkan semakin positif jawapan sukatan pelajaran tersebut. Manakala jika skala dan
peratusan yang kurang dari 3 atau 50 peratus akan menunjukkan jawapan pelajar dan pensyarah
yang semakin negatif. Aras perbezaan dan kayu ukur antara keduanya adalah 3 bagi nilai skala
dan 50 bagi nilai peratusan. Skalanya adalah sepertimana berikut: 1 = cemetlang, 2 = baik, 3 =
sederhana, 4 = lemah, 5 = sangat lemah.

Penemuan Kajian dan Perbincangan

Disertakan di sini jadual perbezaan jawapan pelajar dan pandangan pensyarah dari aspek corak
pembelajaran pelajar. Untuk melihat perbezaan jawapan pelajar dan pandangan pensyarah dari

aspek corak-corak pembelajaran, ia dapat dilihat dalam Jadual 5.1, 5.2 dan 5.3 berikut.
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Jadual 5.1 Data kekerapan dan peratus jawapan pelajar dari aspek penguasaan  bahasa

(kemahiran berbahasa).

PELAJAR

No. Kemahiran/Tahap Cemerlang  Baik Sederhan Lema  Sangat

Penguasaan bil/% bil/%  abil/% hbil/  Lemah
% bil/%

1 Kemahiran mendengar  35/23.3 72/48 42/28 0/0 1/0.7

2 Kemabhiran bercakap 19/12.7 64/42.7 59/39.3 7/4.7 1/0.7

3 Kemahiran membaca 28/18.7 71/47.3 47/31.3 3/2 1/0.7

4 Kemahiran menulis 21/14 69/46 52/34.7  8/5.3 0/0

Purata keseluruhan 26/ 17 69/46  50/33 4.5/3 0.5/1

Nota: Nilai purata kurang daripada 3 adalah menunjukkan kemahiran berbahasa positif.

(Nota : 1 = cemerlang, 2 = baik, 3 = sederhana, 4 = lemah, 5 = sangat lemah)

Keterangan

Melalui data yang diperoleh daripada jawapan pelajar dalam item kemahiran berbahasa pelajar,
secara umumnya menunjukkan purata seramai 26 pelajar yang telah menjawab cemerlang dengan
purata peratus antara 17 peratus, 69 pelajar telah menjawab bazk dengan mewakili sebanyak 46
peratus, 50 pelajar telah menjawab sederbana yang mewakili sebanyak 33 paratus, 4.5 pelajar
menjawab /lemah yang mewakili sebanyak 3 peratus dan 0.5 pelajar telah menjawab sangat lemal

yang mewakili sebanyak 1 peratus.

Jawapan cemerlang terbanyak diperoleh daripada kemabiran mendengar  dengan jumlah
seramai 35 daripada 150 orang pelajar telah menjawab jawapan yang sama yang mewakili
sebanyak 23.3 peratus, kemudian diikuti pula dengan kemabiran membaca dengan jumlah seramai
28 orang pelajar dengan 18.7 peratus dan kemabiran menulis dengan jumah seramai 21 pelajar

dengan 14 peratus.

Manakala jawapan baik terbanyak diperoleh daripada kemabiran mendengar dengan jumlah
seramai 72 daripada 150 orang pelajar telah menjawab jawapan yang sama yang mewakili
sebanyak 48 peratus, kemudian diikuti pula dengan kemahiran membaca dengan jumlah seramai 71
orang pelajar dengan 47.3 peratus dan kemabiran menulis dengan jumlah jawapan seramai 69 orang

pelajar dengan 46 peratus.
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Dalam masa yang sama, jawapan sederhana terbanyak diperoleh daripada &emabiran
bercakap dengan jumlah seramai 59 daripada 150 orang pelajar telah menjawab jawapan yang
sama yang mewakili sebanyak 39.3 peratus, kemudian ditkuti pula dengan kemabiran menulis
dengan jumlah seramai 52 orang pelajar dengan 34.7 peratus dan kemahiran membaca dengan

jumlah jawapan seramai 47 orang pelajar dengan 31.3 peratus.

Demikian pula jawapan /ewah terbanyak diperoleh daripada kemabiran mennlis dengan
jumlah seramai 8 daripada 150 orang pelajar telah menjawab jawapan yang sama yang mewakili
sebanyak 5.3 peratus, kemudian diikuti pula dengan emabiran bercakap dengan jumlah seramai 7
orang pelajar dengan 4.7 peratus serta kemabiran membaca seramai 3 orang dengan nilai sebanyak
2 peratus. Akhir sekali, jawapan sangat lemah terbanyak diperoleh daripada tiga kemahiran iaitu
kemabiran mendengar, kemabiran bercakap dan kemahiran membaca dengan jumlah yang sama iaitu
seramai 1 daripada 150 orang pelajar telah menjawab jawapan yang sama yang mewakili sebanyak

0.7 peratus.

Jadual 5.2 Data kekerapan dan peratus pandangan pensyarah dari aspek penguasaan bahasa

(kemahiran berbahasa).

PENSYARAH
No. Kemahiran/Tahap Cemerlang  Baik  Sederhana  Lemah/ Sangat
Penguasaan /% /% /% % Lemah/
%
1 Kemahiran mendengar  0/0 5/13.5  28/75.7 4/10.8 0/0
2 Kemahiran bercakap 0/0 3/8.1 28/75.7 6/16.2  0/0
3 Kemahiran membaca 0/0 5/13.5  26/70.3 6/16.2  0/0
4 Kemahiran menulis 0/0 4/10.8  26/70.3  7/189  0/0
Purata keseluruhan 4.25/ 5.75/ 0/0
0/0 27/73
11.5 15.5

Nota: Nilai purata kurang daripada 3 adalah menunjukkan kemahiran berbahasa positif.

(Nota : 1 = cemerlang, 2 = baik, 3 = sederhana, 4 = lemah, 5 = sangat lemah).

Keterangan

Melalui data yang diperoleh daripada jawapan pelajar dalam item kemahiran berbahasa pelajar,
secara umumnya menunjukkan purata seramai 26 pelajar yang telah menjawab cemerlang dengan

purata peratus antara 17 peratus, 69 pelajar telah menjawab bazk dengan mewakili sebanyak 46
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peratus, 50 pelajar telah menjawab sederbana yang mewakili sebanyak 33 paratus, 4.5 pelajar
menjawab /lemah yang mewakili sebanyak 3 peratus dan 0.5 pelajar telah menjawab sangat lemal

yang mewakili sebanyak 1 peratus.

Jawapan cemerlang terbanyak diperoleh daripada kemabiran mendengar  dengan jumlah
seramai 35 daripada 150 orang pelajar telah menjawab jawapan yang sama yang mewakili
sebanyak 23.3 peratus, kemudian diikuti pula dengan kemabiran membaca dengan jumlah seramai
28 orang pelajar dengan 18.7 peratus dan kemahiran menulis dengan jumah seramai 21 pelajar

dengan 14 peratus.

Manakala jawapan baik terbanyak diperoleh daripada emabiran mendengar dengan jumlah
seramai 72 daripada 150 orang pelajar telah menjawab jawapan yang sama yang mewakili
sebanyak 48 peratus, kemudian diikuti pula dengan kemabiran membaca dengan jumlah seramai 71
orang pelajar dengan 47.3 peratus dan kemabiran menulis dengan jumlah jawapan seramai 69 orang

pelajar dengan 46 peratus.

Dalam masa yang sama, jawapan sederhana terbanyak diperoleh daripada kemabiran
bercakap dengan jumlah seramai 59 daripada 150 orang pelajar telah menjawab jawapan yang
sama yang mewakili sebanyak 39.3 peratus, kemudian diikuti pula dengan kemabiran menulis
dengan jumlah seramai 52 orang pelajar dengan 34.7 peratus dan kemahiran membaca dengan

jumlah jawapan seramai 47 orang pelajar dengan 31.3 peratus.

Demikian pula jawapan /ewah terbanyak diperoleh daripada kemahiran mennlis dengan
jumlah seramai 8 daripada 150 orang pelajar telah menjawab jawapan yang sama yang mewakili
sebanyak 5.3 peratus, kemudian diikuti pula dengan emabiran bercakap dengan jumlah seramai 7
orang pelajar dengan 4.7 peratus serta kemabiran membaca seramai 3 orang dengan nilai sebanyak
2 peratus. Akhir sekali, jawapan sangat lemah terbanyak diperoleh daripada tiga kemahiran iaitu
kemabiran mendengar, kemabiran bercakap dan kemabiran membaca dengan jumlah yang sama iaitu
seramai 1 daripada 150 orang pelajar telah menjawab jawapan yang sama yang mewakili sebanyak

0.7 peratus.
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Jadual 5.3 Ujian t-berpasangan perbezaan pandangan pensyarah dan pelajar dari

aspek penguasaan bahasa (kemahiran berbahasa)

Kemahiran Berbahasa

PELAJAR PENSYARAH
No Kemahiran/ Tahap Purata Sisihan  Purata Sisihan  Nilait Nilai
Penguasaan pilawai pilawai Signi
fikan
1 Kemahiran 2.070  0.757 2973  0.499 -3.851 0.00
mendengar 0
2 Kemahiran 2380  0.791 3.081  0.493 -3.995 0.00
bercakap 0
3 Kemahiran 2.190 0.781 3.027  0.552 -3.312 0.00
membaca 2
4 Kemahiran menulis  2.310  0.778 3.081  0.546 -3.071 0.00
4
Purata Keseluruhan -4.190 0.00
2.237 0.776 3.040
0.522 0

Nota: Nilai purata kurang daripada 3 adalah menunjukkan kemahiran berbahasa positif.

(Nota : 1 = cemerlang, 2 = baik, 3 = sederhana, 4 = lemah, 5 = sangat lemah).

a. Huraian mengikut perspektif pelajar

Kajian menunjukkan bahawa tahap penguasaan bahasa Arab pelajar (kemahiran berbahasa) yang
paling positif adalah penguasaan mereka dalam kemahiran mendengar (purata = 2.07). Ia diikuti
pula oleh penguasaan mercka dalam kemahiran membaca (purata = 2.19), penguasaan mercka
dalam kemahiran menulis (purata = 2.31) dan kemahiran bercakap (purata = 2.38). Dapat
dirumuskan bahawa secara keseluruhan tahap penguasaan bahasa Arab pelajar (kemahiran

berbahasa) dalam kajian ini adalah positif.
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b. Huraian mengikut perspektif pensyarah

Kajian menunjukkan, dari aspek pandangan pensyarah, tahap penguasaan bahasa Arab pelajar
(kemahiran berbahasa) yang paling positif adalah penguasaan mereka dalam kemahiran
mendengar (purata = 2.973). Ia diikuti pula oleh penguasaan mereka dalam kemahiran membaca
(purata = 3.027), penguasaan mereka dalam kemahiran menulis (purata = 3.081) dan kemahiran
bercakap (purata = 3.081). Dapat dirumuskan, dari aspek pandangan pensyarah, secara
keseluruhannya, tahap penguasaan bahasa Arab pelajar (kemahiran berbahasa) dalam kajian ini

adalah positif.

c. Nilai Signifikan

Terdapat perbezaan signifikan (t=-3.851, p=0.000) antara pandangan pensyarah dengan
pandangan pelajar dari aspek penguasaan bahasa (kemahiran berbahasa) dalam kalangan pelajar
IPTA iaitu kemahiran mendengar. Melihat kepada nilai min peratus antara kedua-dua pihak,
kajian menunjukkan pelajar lebih bersetuju (min =2.07) dan percaya bahawa mereka telah
menguasai kemahiran mendengar dengan baik berbanding dengan pandangan pensyarah mereka

sendiri (min =2.97).

Terdapat perbezaan signifikan (t=-3.995, p=0.000) antara pandangan pensyarah dengan
pandangan pelajar dari aspek penguasaan bahasa (kemahiran berbahasa) di kalangan pelajar IPTA
iaitu kemahiran bercakap. Melihat kepada nilai min peratus antara kedua-dua pihak, kajian
menunjukkan pelajar lebih bersetuju (min =2.38) dan percaya bahawa mereka telah menguasai
kemahiran bercakap dengan baik berbanding dengan pandangan pensyarah mereka sendiri (min

=3.08).

Terdapat perbezaan signifikan (t=-3.312, p=0.002) antara pandangan pensyarah dengan
pandangan pelajar dari aspek penguasaan bahasa (kemahiran berbahasa) di kalangan pelajar IPTA
iaitu kemahiran membaca. Melihat kepada nilai min peratus antara kedua-dua pihak, kajian
menunjukkan pelajar lebih bersetuju (min =2.19) dan percaya bahawa mereka telah menguasai
kemahiran membaca dengan baik berbanding dengan pandangan pensyarah mereka sendiri (min

=3.02).

Terdapat perbezaan signifikan (t=-3.071, p=0.004) antara pandangan pensyarah dengan
pandangan pelajar dari aspek penguasaan bahasa (kemahiran berbahasa) di kalangan pelajar IPTA
iaitu kemahiran menulis. Melihat kepada nilai min peratus antara kedua-dua pihak, kajian

menunjukkan pelajar lebih bersetuju (min =2.31) dan percaya bahawa mereka telah menguasai
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kemahiran menulis dengan baik berbanding dengan pandangan pensyarah mereka sendiri (min

=3.08).

Secara keseluruhan, terdapat perbezaan signifikan (t=-4.190, p=0.000) antara pandangan
pensyarah dengan pandangan pelajar dari aspek kemahiran berbahasa pelajar. Ini bermakna
bahawa hipotesis Ho4 yang menyatakan bahawa tidak terdapat perbezaan yang signifikan antara

pandangan pensyarah dengan pandangan pelajar mengenai kemahiran berbahasa berjaya ditolak.

Cadangan Terhadap Penambahbaikan Proses Pembelajaran

Terdapat banyak kajian yang telah dilakukan oleh para pengkaji berkaitan dengan
penambahbaikan silibus kurikulum. Beberapa definisi dibuat untuk menerangkan perkataan
“penambahbaikan”. Antaranya iaitu yang terdapat dalam “Ardictionary”. Ia menentukan teknik
terbaik dalam mengaplikasikan peralatan terbaru. Ia dapat berupa proses dalam menghasilkan
barangan atau perkhidmatan. Terdapat satu lagi pentakrifan lain mengenai penambahbaikan.
Penambahbaikan iaitu satu aktiviti berterusan bermula daripada yang paling mudah (paling

bawah) menuju ke satu tahap yang lebih baik (tahap yang lebih kompleks). Ia juga satu proses

pertumbuhan dan kemajuan sesuatu ke arah yang lebih baik.

Distlehorst dan Robbs (1998) pernah membincangkan satu corak penambahbaikan
silibus kurikulum melalui faktor kecekapan dan pemahaman terhadap silibus yang dipelajari oleh
dua golongan pelajar. Silibus kurikulum pertama adalah berdasarkan kecekapan dan pemahaman
melalui interaksi terhadap “problem- based learning”. Silibus kurikulum kedua berdasarkan
“student-directed curriculum atau standard curriculum students”. Dapatan yang diperoleh
menunjukkan tidak terdapat perbezaan antara silibus yang dilalui oleh kedua-dua golongan
pelajar dalam menguasai silibus yang ditawarkan. Ini kerana kedua-duanya mempunyai kelebihan

dan kekurangan.

Keputusan yang diperoleh turut disemak semula dan dipersetujui oleh beberapa pakar
pendidik seperti Berkson (1993), Albanese dan Mitchell (1993) dan Vernom dan Blake (1993).
Malahan mereka juga turut menyediakan satu rangka kerja (framework) dalam membuat
penganalisisan kejayaan pelajar melalui penyediaan jawapan soalan kajian yang disediakan.
Roehrig dan Kruse (2005) juga turut memperkatakan tentang keberkesanan proses pembelajaran
dan pengajaran dalam bidang sains di Amerika. Pembelajaran mengikut standard yang ditetapkan

oleh National Science Education Standards.

Beberapa kajian untuk meningkatkan keberkesanan tersebut telah dicadangkan.

Antaranya melalui perlaksanaan kaedah inquiry-based instruction. Kajian penggunaan kaedah
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inquiry-based instruction menunjukkan keberkesanan kaedah tersebut selepas beberapa data
dipungut di 12 buah sekolah tinggi. Walau bagaimanapun, keberkesanan tersebut bergantung
dengan beberapa faktor sampingan. Antaranya corak pengajaran dan pembelajaran yang

dilaksanakan, kemahiran dan pengalaman guru yang mengajar.

Albanese dan Mitchell (1993) pula menekankan faktor tahap kognitif yang sepatutnya
dicapai oleh pelajar dalam kurikulum yang dipelajari. Kajian dijalankan terhadap penguasaan
pelajar berkaitan dengan ilmu sains. Tahap asas maklumat berkaitan ilmu sains (basic sciences
information) amat memainkan peranan penting. Kejayaan pelajar dalam bidang perubatan
menjadikan mereka maju ke hadapan untuk menerokai ilmu-ilmu perubatan baru. Ini dicanggah
oleh Berkson (1993). Beliau menyatakan bahawa tidak silibus yang lebih baik dari satu kurikulum
lain jika setiap bahagian yang terdapat di dalam elemen silibus memainkan peranan masing-

masing yang berkesan.

Morris  (1996) pula pernah membuat analisa penambahbaikan silibus kurikulum
berdasarkan silibus kurikulum yang sedia ada di Hong Kong. Beliau menganalisa bersama dengan
beberapa pakar kurikulum lain sekitar tahun 1996 hingga 2000. Penambahbaikan bertujuan bagi
pembinaan silibus kurikulum baru dan akan digunakan oleh masyarakat baru Hong Kong.
Penggunaan tersebut selepas kerajaan diambil alih semula oleh China pada tahun 1997 daripada
tangan British. Kumpulan penyelidik ini dinamakan sebagai Target Oriented Curriculum (TOC).
Kajian dijalankan melalui analisa semula polisi dokumentasi, temu ramah dengan beberapa pihak
yang menggubal polisi. Soal selidik melibatkan lebih dari 600 orang
guru dari pelbagai peringkat. Kajian ini memakan masa hampir tiga tahun dan melibatkan 14 buat
institusi pengajian. Dapatan beliau tersebut turut dimasukkan dalam Journal Education Policy

pada tahun 2002.

Ciri-ciri asas dalam kajian analisa pembentukan baru silibus melibatkan perubahan pada
beberapa perkara. Antaranya pindaan terhadap tumpuan pembelajaran daripada tumpuan kepada
matlamat khusus sesuatu subjek (subject specific goals) kepada tumpuan kemahiran (generic
skills). Tumpuan kemahiran iaitu meliputi kemahiran penyelesaian masalah, sebab, pertanyaan,
komunikasi dan konseptual. Tumpuan pembelajaran lainnya iaitu tumpuan pembelajaran
berasaskan guru (teacher- centered) dan pembelajaran berasaskan kerja (task-based learning).
Pindaan juga berlaku dari pedagogi bilik datrjah (class pedagogy) kepada aktiviti pelajar (pupil

activity), interaksi, dan penyamaan perbezaan pelajar.

Walau bagaimanapun, usaha terhadap perubahan tersebut mendapan maklum balas yang

positif dan negatif. Banyak permasalahan yang dihadapi tertumpu pada institusi pengajian
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terutama yang berkaitan dengan pensyarah yang menjalankan aktiviti pengajaran dalam kelas.
Permasalahan turut dinyatakan oleh Kwan dan Ng (2000) yang mengulas terhadap perubahan
yang tidak berkesan. Permasalahan berlaku kerana sikap lepas tangan dan tidak mendapat

sokongan sepenuhnya daripada pembuat dan pelaksana polisi (Lo 2000).

McKenney dan Akker (2005) pula telah membuat kajian berkaitan dengan faktor
penerokaan potensi komputer dalam membantu perkembangan kurikulum Sains dan Matematik
di Afrika Selatan. Satu program khas komputer yang dinamakan sebagai CASCADE-SEA
(Computer Assisted Curriculum Analysis, Design and Evaluation for Science Education in
Africa) telah dibangunkan untuk pelajar di sana. McKenney dan Akker berpendapat bahawa
program ini dapat membantu pelajar mempertingkatkan pembelajaran Sains di Afrika Selatan.
Program tersebut membekalkan bahan pembelajaran yang berkualiti melalui proses
pembangunan yang dilakukan. Pendapat ini turut disokong oleh Nieveen (1997) dengan
menyatakan program sebegini dapat menjimatkan masa dan turut membantu dalam

mempertingkatkan rancangan penilaian dan aktiviti pelajar.

Mengikut pendapat Caillods et al. (1996), kekurangan bahan yang membantu dalam
proses pembelajaran di kebanyakan negara dunia ketiga amat kritikal. Oleh itu, sebarang
pembangunan bahan dalam kurikulum mesti dilakukan. Penyediaan peruntukan bagi pensyarah
yang terlatth amat diperlukan. Pelaburan yang dibuat dalam penyediaan bahan-bahan
pembelajaran dan pembangunan kurikulum mesti dilakukan untuk mengubah tahap pendidikan

dengan lebih meluas (Ball dan Cohen 1996).

Poetter (2005) pula mengambil pandangan para guru di bawah seliaan beliau dalam
membantu pembentukan dan pemilihan kurikulum yang bersesuaian bagi pelajar. Beliau
berpendapat bahawa guru-guru mempunyai pengalaman dan daya intelek yang cukup dalam
bidang masing-masing untuk membantu pembentukan sesuatu kurikulum. Usaha yang dilakukan
Poetter sebenarnya bertujuan mencari cara baru dan memecahkan tradisi pembelajaran yang
biasa dilakukan. Pembelajaran hanya dilakukan dengan membaca buku, mendengar syarahan,
menghadapi peperiksaan dan mendapat gred tertentu. Proses ini menyebabkan pelajar akhirnya
lupa apa yang diajarkan. Perjalanan yang disebutkan tadi seolah-olah menjadi rutin biasa proses

pembelajaran pelajar.

Pembentukan satu identiti yang lebih professional dan perubahan dalam bilik darjah
mampu memperbaiki pedagogi pembelajaran yang lebih praktikal pada masa depan.
Keberkesanan proses pembelajaran juga akan lebih terjamin. Terdapat beberapa faktor penilaian

pembelajaran. Faktor-faktor tersebut iaitu faktor fizikal pembelajaran (keadaan persekitaran,
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kebudayaan, tempoh perlaksanaan), ekonomi, sokongan organisasi (kemudahan pembelajaran,
politik dan perundangan) dan sahsiah pelajar. Semua faktor ini dapat memberi kesan yang positif.

Namun, ia juga boleh memberi kesan yang sebaliknya kepada kurikulum itu sendiri.

Semua faktor-faktor di atas dibincang serta diperdebatkan dalam kalangan para pendidik
yang pada akhirnya mereka sepakat untuk membuat satu kesimpulan bahawa kesempurnaan
kurikulum adalah berkaitan dengan kemampuan sesuatu kurikulum untuk menyerap kepelbagaian
pemboleh ubah yang berlaku terhadap kurikulum. Ia pula perlu mengikut arus perkembangan
semasa. Cara tersebut dimaksudkan untuk menjamin perkembangan kurikulum dari masa ke

semasa. Cara sebegini dapat menjadikan kurikulum tidak ketinggalan dan selalu ke hadapan.

Al-Daami dan Wallace (2000) menjalankan kajian yang melibatkan lebih 500 orang guru.
Kajian bertujuan untuk mendapat maklumat berkaitan perbezaan pencapaian pelajar miskin dan
kaya di Jordania. Terdapat tiga elemen yang menyokong pembelajaran pelajar tanpa mengira
status sosial atau ekonomi. Elemen tersebut meliputi peranan pihak sekolah, peranan penjaga
atau ibu bapa dan polisi yang dibuat oleh pihak kerajaan. Ketiga-tiga elemen dianggap sebagai
elemen awal yang memainkan peranan penting bagi kejayaan pembelajaran pelajar. Al-Daami dan
Wallace juga turut menekankan keseimbangan ketiga-tiga elemen dalam pelaksanaan kurikulum.
Kegagalan salah satu daripada tiga elemen akan membantutkan pencapaian pelajar. Ia juga

melebarkan lagi perbezaan pencapaian pelajar kaya dengan pelajar yang miskin.

Sebagai kesimpulan, sebagaimana yang diutarakan oleh Ali Ismail Muhammad (1997) iaitu
apa-apa kurikulum (silibus) yang dirancang hendaklah bertujuan membentuk seorang insan yang
mampu hidup berdikari, berinteraksi dengan masyarakat. Ia juga sebaiknya dapat memberi
sumbangan kepada bangsa. Manakala Al-Wakil (1991), Muhammad Izzat (1981), Muna Habib
dan QasimSaaban (1983) serta Tu’aimah (1998) memberi pandangan yang lebih luas dan
menyeluruh berkaitan dengan silibus program. Mereka berpandangan bahawa sesuatu program
atau silibus yang dirancang dibina hendaklah sesuai dan mengikut kehendak semasa. Kualiti
pencapaian akademik yang baik akan mempertingkatkan keupayaan kendiri setiap pelajar JPTK.
Ia sebagai bakal pendidik yang mampu melahirkan pelajar yang boleh memberi sumbangan yang

besar kepada negara.
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BAB 18

KESEDIAAN GURU PELATIH DALAM MELESTARIKAN
PELAKSANAAN PEDAGOGI DIGITAL ERA ENDEMIK

Nor Azhan Norul’Azmi', Noor Shamshinar Zakaria® & Shahirah Sulaiman’

Kolej Universiti Islam Antarabangsa Selangor!?, Universiti Sains Islam Malaysia?
Pendahuluan

Pedagogi digital mula digunakan apabila sistem pendidikan beralih kepada persekitaran baharu
melalui pengajian jarak jauh (PJ]) atau distance learning. Pedagogi jenis ini menggunakan teknologi
digital moden sebagai alat untuk pelaksanaan pengajaran dan pembelajaran (PdP). Ia boleh
dilaksanakan melalui persekitaran atau mod dalam talian (online learning), hibrid atau bersemuka
(face-to-face learning). Demikian, guru atau pensyarah mampu menjalankan sesi PdP bagi
pendidikan terbuka (open education) melalui Open Educational Resources (OERs), perkongsian
sukatan pelajaran, perkongsian material pengajaran, pelaksanaan projek pelajar berasaskan minat
kendiri dan juga menyalur dan menerbitkan bahan-bahan PdP secara akses terbuka dan
perbincangan rakan sekelas.

Medium ini bukan sekadar mempromosi penggunaan teknologi digital untuk PdP sahaja,

malah ia lebih menjurus kepada memahami secara kritis tentang setiap alat yang membantu PdP.
Justeru, pedagogi digital ini lebih mudah difahami sebagai kaedah PdP melalui penggunaan alat
digital dengan teliti supaya seorang guru dapat menentukan masa yang sesuai untuk
memanipulasi teknologi ini (bila untuk mengguna pakai dan bila untuk tidak mengguna pakai)
dan adakah pelaksanaannya memberi kesan kepada pencapaian pelajar dalam pembelajaran. Jelas,
pedagogi ini mempunyai hubungan yang rapat dengan teori konstruktivisme yang diasaskan oleh
Vygotsky dan cendikiawan lain khususnya dalam menekankan konsep pelajar mempelajari
sesuatu benda baharu melalui pengalaman.
Pengetahuan Teknologi Pedagogi Kandungan (PTPK) terbahagi kepada tujuh komponen utama
iaitu Pengetahuan Teknologi (PT), Pengetahuan Pedagogi (PP), Pengetahuan Kandungan (PK),
Pengetahuan Teknologi Kandungan (PTK), Pengetahuan Teknologi Pedagogi (PTP),
Pengetahuan Pedagogi Kandungan (PPK) dan Pengetahuan Teknologi Pedagogi Kandungan
(PTPK) (Mohammad Rusdi, 2017).

Justeru, kelestarian pedagogi digital dapat dilaksanakan sekiranya guru mempunyai
pengetahuan tentang dunia teknologi digital. Seterusnya, menjadikannya satu amalan yang
memberi kesan kepada pencapaian objektif isi kandungan. Pedagogi digital memberi peluang
kepada guru untuk memanipulasi pelbagai sumber yang ada melalui perkakasan, perisian dan
saluran internet. Bahan pengajaran digital termasuklah untuk kuliah, tutotial, aktiviti membaca,
buku teks, komponen multimedia dan lain-lain sumber untuk sesuatu mata pelajaran. Bahan-
bahan ini boleh diguna pakai untuk pelaksanaan kelas secara fizikal dan juga maya. Walau
bagaimanapun, ia perlu diubah suai dan direka bentuk semula supaya menjadi efektif untuk
persekitaran digital.
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Kajian Literatur

Proses pengajaran dan pembelajaran (PdP) Bahasa Arab tidak menafikan ledakan penggunaan
teknologi digital. Ia bukan sahaja keperluan yang perlu menjadi amalan guru, malah sebagai
jawapan kepada isu semasa yang sentiasa mengubah landskap sistem pendidikan. Salah satu
daripada isu semasa yang menjadikan proses PdP bergantung kepada teknologi ialah berlakunya
pandemik COVID-19 pada penghujung tahun 2019. Penggunaan teknologi digital adalah salah
satu strategi pengajaran dan pembelajaran Bahasa Arab era milenial bagi memastikan guru dapat
merancang sesi tersebut dengan lebih baik dan efisen (Lubis, Taib & Ismail, 2020). Bertitik tolak
daripada kesan pandemik yang tercetus, maka pedagogi digital telah mengambil sebahagian
peluang dan tempat untuk menyokong PdP semasa era endemik.

PdP abad ke-21 menitikberatkan keberhasilan pelajar yang berdaya saing dan berfikiran
kritis. Hasil ini dapat dicapai sekiranya proses yang dilaksanakan bermula dengan guru sebagai
tulang belakang kepada pembelajaran pelajar. Contohnya, ia boleh dilaksanakan dengan integrasi
penggunaan kit media dalam pembelajaran dan pemudahcaraan (PdPc) Bahasa Arab di mana
akan dapat meransang aktiviti KBAT dalam kalangan pelajar sebagai fokus dalam pendidikan
(Ramli, Abdul Ghani, Atoh & Romli, 2019). Pembelajaran menggunakan teknologi digital lebih
menumpukan kepada pembelajaran berpusatkan pelajar di mana guru bertindak sebagai pemudah
cara yang menyalurkan maklumat dan memberi tunjuk ajar jika perlu sahaja. Ini kerana, ruang
dan masa yang terhad mendorong pelajar lebih aktif untuk dalam pembelajaran dan bukan
semata-mata menerima isi kandungan yang disampaikan.

Kelestarian pedagogi digital berkait rapat dengan kerangka penilaian bahan pengajaran
digital yang telah diperkenalkan oleh Rice and Ortiz (2021). Kerangka ini dicadangkan untuk
digunakan di premis PdP melalui bahan pengajaran dalam talian berkualiti yang boleh diakses
oleh pengguna, menggalakkan penglibatan aktif pelajar, menyokong penyertaan, dan
bertanggungjawab terhadap piawai standard dan privasi data.

KPengaksesan (Accessibility) Penglibatan Aktif (Active Engagement) \

Bahan pengajaran digital boleh diakses apabila
mereka mematuhi piawaian undang-undang
yang berkenaan dan pengguna boleh membuka,
melihat, dan berinteraksi dengan bahan digital.

Bahan pengajaran digital menawarkan pelbagai
dimensi penglibatan aktif (iaitu tingkah laku,
kognitif, emosi) apabila mercka mengundang
pelajar untuk melabur usaha dan tenaga ke

—

Kerangka 4A bagi Penilaian Bahan Pengajaran Digital

Menyokong Penyertaan (Advocacy for
Inclusion)

Bahan pengajaran digital menggalakkan advokasi
apabila mereka mewakili pelbagai orang dengan
nuansa kontekstual, belas kasihan dan rasa
hormat.

dalam konsep pembelajaran.

Akauntabiliti (Accountability)

Bahan  pengajaran  digital ~ menunjukkan
akauntabiliti apabila ia telus mengenai asal-usul
dan tujuan mereka, berdasarkan piawaian atau

prinsip, dan terbuka mengenai maklumat
peribadi dan proses perkongsian pengumpulan

k /Qata pengguna. /

Rajah 1: Kerangka 4A bagi Penilaian Bahan Pengajaran Digital (Rice and Ortiz, 2021)

Bahan sumber digital untuk pengajaran mempunyai kelebihan berbanding tradisional.
Selain daripada tujuan pemulihan, rujukan dan pengayaan, ia mempunyai sifat mudah digunakan,
disesuaikan, diperbanyak dan diedar dengan cepat dan meluas (Fadzliaton Zainudin, 2015).
Beberapa sumber pendidikan digital ialah laman web, portal, pembelajaran dalam talian,
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persekitaran pembelajaran maya dan CD-ROM/VCD/DVD/CD Audio. Oleh yang demikian,
guru perlu bijak dan mempunyai kemahiran dalam mencari, memilih, memproses, menggunakan
dan menyebar luas maklumat dan bahan digital tersebut.

Selain yang dibincangkan di atas, guru juga tidak lari dari menghadapi cabaran dan
masalah untuk melunaskan tugas sebagai pendidik di era baharu. Menurut Ismail (2020) terdapat
tiga cabaran dalam pengurusan pembelajaran digital: adaptasi teknologi (teknikal dan perubahan
sikap), pemegang taruh (pengurusan, pensyarah dan pelajar), celik digital dan lancar digital.
Cabaran yang dinyatakan menggambarkan bahawa guru terpaksa berdepan dengan cabaran yang
datang dari pelbagai pihak, dan bukannya dari satu sudut sahaja. Ia mungkin dari guru, teknikal,
pengurusan institusi dan pelajar sendiri.

Isu dan cabaran dalam kalangan guru Pendidikan Islam juga adalah: perspektif
masyarakat terhadap pendidikan digital, amalan guru pendidikan islam dalam pelaksanaan
pendekatan pembelajaran melalui pendidikan digital, tahap kesediaan ibu bapa dan murid-murid
terthadap penerapan pendidikan digital, penguasaan ilmudan kemahiran teknologi, beban tugas
guru pendidikan islam dan cabaran penerapan nilai murni (Bashah & Zulkifli, 2022). Ia cabaran
sejagat yang dihadapi bukan sahaja kepada guru dalam Pendidikan Islam/Pengajain islam malah
mata pelajaran lain untuk penerapan pendidikan digital dalam PdP. Tambahan lagi, terdapat tiga
kekangan lain untuk pelaksanaan pengajaran abad ke-21 termasuklah sumber dan kemudahan,
pengetahuan dan kemahiran serta masa (Rusdin & Ali (2019).

Permasalahan Kajian

Kesediaan dan keupayaan guru dalam melaksanakan tugas hakiki sebagai pendidik menentukan
keberkesanan pengajaran. Antara kesediaan dan keupayaan ini termasuk belajar dan
menggunakan sumber daripada ledakan teknologi terkini. Kemajuan teknologi khususnya dalam
dunia pendidikan menjadi isu yang tidak dapat diselesaikan oleh guru kerana mereka perlu
memanfaatkan setiap sumber yang ada secara optimal (Sagita & Nisa, 2019). Ia tidak akan
berhenti hanya dengan satu solusi dan terhad kepada masa tertentu sahaja, bahkan sentiasa
memerlukan penambahbaikan dari masa ke masa. Kelemahan guru dalam mengikuti arus
teknologi untuk tujuan pengajaran akan menyebabkan keberkesanan PdP tidak mencapai ke
suatu tahap yang boleh dibanggakan.

Pengetahuan dan sikap guru sangat penting dalam menentukan proses pengajaran dapat
dilaksanakan secara berkesan dan menarik minat pelajar. Kebanyakkan guru Bahasa Arab masih
lagi bergantung kepada kaedah pengajaran tradisional dan lemah dalam menguasai teknologi
dalam pengajaran dan pembelajaran yang menyebabkan pelajar menjadi pasif dan berasa bosan
dengan pembelajaran (Hilmi, Mohd Zakaria, & Nur Fuad, 2020). Selain itu, Zakaria dan Mahalle
(2017) mendakwa bahawa sikap guru Bahasa Arab tidak berminat untuk melakukan perubahan
dalam kaedah pengajaran mereka. Ini memberikan satu fenomena yang tidak sihat kepada
pembelajaran aktif pelajar. Menurut Hilmi, Mohd Zakaria dan Nur Fuad (2020) lagi, guru lebih
gemar menggunakan pendekatan memberi kuliah kerana ia dianggap lebih mudah dan
menjimatkan masa. Sikap guru yang tidak mengambil berat tentang pengajaran berkesan dan
penggunaan bahan bantu pengajaran (BBP) juga terutama komputer berada pada tahap lemah
(Hussain, Yusoff, Lubis & Jusoh, 2020).

Justeru, senario ini tidak mencerminkan kreativiti dan inovasi sebagai seorang tenaga
pengajar yang sepatutnya menjadi agen pengubah seseorang pelajar. Ia ditegaskan oleh
Ambikapathy, Halili dan Ramasamy (2020) dalam kajian mereka bahawa guru mempunyai
kemahiran yang sederhana dalam Teknologi Maklumat dan Komunikasi (TMK), manakala
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sekolah yang menjadi sampel kajian juga mempunyai prasarana yang tidak memuaskan. Jika guru
dan kemudahan asas untuk pengajaran digital adalah faktor kepada kelemahan amalan pengajaran
digital, maka suatu perubahan perlu dibuat segera. Ini memungkinkan pengajaran abad ke-21
dapat diimplementasi sewajarnya mengikut wawasan Kementerian Pelajaran Malaysia.

Tambahan lagi, dapatan daripada kajian Mohammad Rusdi (2017) menunjukkan
walaupun Pengetahuan Pedagogi (PP) guru berada pada tahap tinggi, namun komponen lain
bagi PTPK masih berada pada tahap sederhana tinggi. Ini menunjukkan hanya satu komponen
yang dapat dikuasai oleh guru, manakala selebihnya perlu diberi tumpuan khusus supaya
wujudnya keberkesanan dalam PdP. Perkara ini penting untuk dikaji semula kerana guru sentiasa
berdepan dengan perubahan pedagogi dalam dunia digital. Pelajar pula adalah kelompok sasaran
yang hidup dengan arus pembangunan digital dalam segenap aktiviti harian mereka. Maka dengan
itu, keperluan untuk menyelami dan menilai persepsi guru terhadap pedagogi digital amat
dituntut terutama dalam menghadapi fasa endemik di mana aktiviti PdP tidak terkecuali dari
menerima perubahan ini.

Hal lain adalah isu latihan guru sebagai tonggak utama pelaksanaan pengajaran digital.
Pelaksanaan pengajaran digital dan melestarikan amalan berasaskan teknologi memerlukan
pengetahuan guru dalam penerapan media berasaskan digital seperti sosialisasi atau pelatihan
khusus bagi guru (Kiama, 2020). Jika guru pelatih dan guru dalam perkhidmatan tidak dibekalkan
dengan latihan yang cukup untuk memastikan PdP secara digital dapat dilaksanakan, maka timbul
keengganan dan kesukaran menjalankan tugas semasa fasa pelaksanaan dijalankan.

Objektif Kajian

Kajian ini menggariskan tiga objektif utama untuk dicapai, ia merangkumi:
Meninjau persepsi guru pelatth Bahasa Arab terhadap pelaksanaan pedagogi digital era
endemik.
2. Mengenal pasti tahap kemahiran guru pelatth Bahasa Arab terhadap pedagogi digital era
endemik.
3. Mengenal pasti cabaran guru pelatith Bahasa Arab terhadap pedagogi digital era endemik.

Persoalan Kajian

Melalui objektif yang telah dinyatakan di atas, maka persoalan kajian ini ialah:
1. Apakah persepsi guru pelatth Bahasa Arab terhadap pelaksanaan pedagogi digital era
endemik?
2. Sejauh manakah tahap kemahiran guru pelatih Bahasa Arab terhadap pelaksanaan
pedagogi digital era endemik?
3. Apakah cabaran guru pelatih Bahasa Arab terhadap pelaksanaan pedagogi digital era
endemik?

Metodologi

Populasi dan Persampelan Kajian

Kajian ini dijalankan dengan menggunakan pendekatan kuantitatif melalui kaedah tinjauan
dengan edaran soal selidik kepada sampel. Kajian ini telah dijalankan ke atas sampel yang terdiri
daripada 66 orang guru pelatih yang mengajar Bahasa Arab di sekolah-sekolah negeri Selangor
semasa menjalani praktikum. Sampel kajian ini adalah pelajar Diploma Pendidikan Islam dan

168 | Title Size...



Lsu-Lsu Kontemporari Dalam Pengajian Linguistik Arab Dan Ketamadunan Siri (3) 2022

Ijazah Sarjana Muda Pendidikan Islam di Kolej Universiti Islam Antarabangsa Selangor (KUIS)
dalam kalangan pelajar Semester 5. Soal selidik telah dibina melalui guna pakai (verbatim), ubah
suai (adaptasi) dan petikan daripada sorotan literatur. Seterusnya, pengumpulan data dilaksanakan
dengan menggunakan Google Form dan dianalisis dengan perisian Statistical Package for the Social
Sciences (SPSS) versi 26 untuk mendapatkan nilai peratus, min dan sisithan piawai bagi setiap
item.

Instumen Kajian

Seperti yang dinyatakan, kajian ini menggunakan borang soal selidik sebagai instumen kajian. Soal
selidik kajian ini mengandungi empat bahagian utama. Bahagian A dalam soal selidik
mengandungi item ciri-ciri demografi responden seperti jantina, peringkat pengajian, jenis
sekolah menengah terdahulu, jenis dan lokasi sekolah semasa praktikum dan pengetahuan
tentang penggunaan teknologi. Manakala bahagian B, C dan D soal selidik mengandungi
konstruk-konstruk seperti Persepsi Guru Pelatih Bahasa Arab Terhadap Pelaksanaan Pedagogi
Digital Era Endemik, Tahap Kemahiran Guru Pelatih Bahasa Arab Terhadap Pelaksanaan
Pedagogi Digital Era Endemik dan Cabaran Guru Pelatih Terhadap Pedagogi Digital Era
Endemik. Kesemua item setiap konstruk diukur dengan menggunakan skala Likert lima mata
iaitu, 1 = sangat tidak setuju, 2 = tidak setuju, 3 = kurang setuju, 4 = setuju dan 5 = sangat
setuju. Borang soal selidik disediakan dalm format Google Form dan diedarkan kepada
responden menerusi aplikasi WhatsApp. Hasil ujian mengesahkan kebolehpercayaan soal selidik
kajian dengan nilai Alpha= 0.954.

Kepentingan Kajian

Kajian ini akan memperkenalkan kelestarian pedagogi digital era endemik melalui tiga pendekatan
utama, iaitu: Pengajaran dan Pembelajaran dari Rumah (Home-based Teaching & Learning),
Pengajaran dan Pembelajaran dalam Talian (Online Teaching & Learning) dan Pembelajaran
Tetbuka dan Jarak Jauh (Open and Distance Learning/Remote Learning). Walaupun fasa
pandemik telah diumumkan berakhir, namun pengajaran dan pembelajaran masih tetap
diteruskan seperti biasa terutamanya pelajar di peringkat institusi pengajian tinggi di Malaysia.
Pelajar hanya dibenarkan pulang ke kampus seperti sebelum berlakunya pandemik, akan tetapi
kebanyakan kursus masih dijalankan secara maya. Ini menyebabkan tenaga pengajar dan pelajar
masih terus bergantung kepada PdP secara dalam talian tanpa sesi bersemuka di bilik kuliah. Bagi
sesetengah IPT yang lain di Malaysia, ada yang mengadakan PdP secara pembelajaran teradun di
mana kebanyakan kursus mengamalkan pelaksanaan kuliah dan tutorial secara bersemuka dan
dalam talian.

Dapatan Kajian

Berikut merupakan dapatan kajian yang telah dijalankan. Jadual 1 menunjukkan peratusan dari
segi jantina, peringkat pengajian, jenis dan lokasi sekolah semasa praktikum serta tahap
kemahiran tentang aplikasi teknologi maklumat bagi responden yang tetlibat. Sebanyak 30.3%
responden ialah lelaki dan baki selebihnya sebanyak 69.7% responden ialah perempuan.
Peringkat pengajian mencatatkan pada tahap diploma ialah sebanyak 30.3%, manakala ijazah
sarjana muda sebanyak 69.7%. bagi jenis sekolah semasa melaksanakan praktikum pula, sekolah
kebangsaan sebanyak 45.5%, sekolah menengah kebangsaan terdiri daripada 50% dan selebihnya
sekolah rendah agama sebanyak 5%. Guru pelatih menjalani praktikum di dua lokasi yang
berbeza iaitu bandar sebanyak 63.6% dan luar bandar sebanyak 36.4%. akhir sekali, dapatan
merekodkan tiga tahap yang berbeza bagi tahap kemahiran tentang aplikasi teknologi maklumat
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dalam kalangan guru pelatih iaitu, amat baik sebanyak 53%, sederhana sebanyak 45,5% dan
lemah hanya 1.5% sahaja.

Jadual 1: Demografi Guru Pelatih Bahasa Arab

No. Item Jenis Peratusan
1 Jantina Lelaki 30.3%
Perempuan 69.7%
2 Peringkat Pengajian Diploma 30.3%
Tjazah Sarjana Muda 69.7%
4 Jenis Sckolah semasa Sekolah Kebangsaan 45.5%
Praktikum
Sekolah Menengah 50.0%
Kebangsaan
Sekolah Rendah Agama 5.0%
5 Lokasi Sekolah semasa Bandar 63.6%
Praktikum
Luar Bandar 36.4&
6  Tahap Kemahiran ~Amat Baik 53.0%
tentang Aplikasi
Teknologi Maklumat
Sederhana 45.5%
Lemah 1.5%

Jadual 2 ialah interpretasi julat dan tahap skor min menurut Tschannen-Moran dan Gareis (2004)
serta Alias (1999). Terdapat 5 tahap skor min yang telah ditetapkan bagi semua item yang dikaji
berdasarkan skor min iaitu 1.00 hingga 1.80 berada pada tahap sangat rendah, 1.81 hingga 2.60
berada pada tahap rendah, 2.61 hingga 3.40 berada pada tahap sederhana, 3.41 hingga 4.20
berada pada tahap tinggi dan 4.21 hingga 5.00 berada pada tahap sangat tinggi.

Jadual 2: Interpretasi Julat Skor Min

Julat Tahap Skor Min
1.00 - 1.80 Sangat Rendah
1.81 - 2.60 Rendah
2.61 - 3.40 Sederhana
3.41 -4.20 Tinggi
4.21 - 5.00 Sangat Tinggi

Jadual 3 menunjukkan persepsi guru pelatih Bahasa Arab terhadap pedagogi digital era endemik.
Item no. 3, 5 dan 8 berada pada tahap sangat tinggi. Item 1, 2, 4, 6, 7, 9 dan 10 pula berada pada
tahap tinggi. Keseluruhan min item bagi persepsi guru pelatih terhadap pedagogi digital era
endemik berada pada tahap tinggi (min= 4.07, sp= 0.30).

Jadual 3: Persepsi Guru Pelatih Bahasa Arab Terhadap Pedagogi Digital Era Endemik
No. Item Min Sisihan Piawai Tahap
1 Saya menggunakan pelbagai peranti/gajet

ketika pelaksanaan pedagogi digital. w14 0-74 Tinggi

2 Saya sentiasa merujuk e-kamus untuk
mencari ketepatan makna perkataan dalam 3.96 0.88 Tinggi
teks.

3 Saya kerap menggunakan bahan yang dimuat
naik daripada internet untuk melaksanakan 4.35 0.81 Sangat Tinggi
pengajaran.

4 Saya sering menggunakan permainan dalam _—

g R . 3.99 0.97 Tinggi

talian untuk aktiviti pembelajaran.

5 Saya gemar menggunakan multimedia dalam 421 073 Sangat Tinggi
pengajaran.
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6 Saya mahir menggunakan bahan bantu
mengajar (BBM) berbentuk digital.

7 Saya mengintegrasikan pelbagai bahan
multimedia (komputer, video presenter, 4.12 0.85 Tinggi
LCD projector dll) dalam pengajaran.

8 Saya menerapkan Elemen Merentas
Kurikulum (EMK) menerusi Teknologi
Maklumat dan Komunikasi (TMK) dalam
pedagogi digital.

9 Saya sering memuat naik nota pengajaran ke
laman sosial untuk rujukan pelajar.

10 Saya mengaplikasikan Web 2.0 (chat,
perbincangan, forum dll) dalam pelaksanaan 3.92 0.91 Tinggi
pedagogi digital.

Min Keseluruhan 4.07 0.36 Tinggi

4.12 0.73 Tinggi

4.23 0.76 Sangat Tinggi

3.73 1.03 Tinggi

Jadual 4 pula menunjukkan tahap kemahiran guru pelatih terhadap pedagogi digital era endemik.
Keseluruhan min item berada pada tahap sangat tinggi (min= 4.43, sp= 0.20).

Jadual 4: Tahap Kemahiran Guru Pelatih Bahasa Arab Terhadap Pedagogi Digital Era Endemik

No. Item Min Sisihan Piawai Tahap
1 Pelaksanaan pedagogi digital amat sesuai .
dengan perkembangan teknologi masa kini. 444 0.61 Sangat Tinggi
2 Penyediaan bahan pengajaran dan
pembelajaran dapat dihasilkan secara kreatif 4.56 0.61 Sangat Tinggi

dan inovatif.
3 Pelaksanaan pedagogi digital memudahkan

guru dalam proses penilaian pengajaran dan 4.35 0.79 Sangat Tinggi
pembelajaran (PdP).

4 Kemabhiran melaksanakan pedagogi digital
meningkatkan tahap kompetensi pengajaran 4.30 0.68 Sangat Tinggi
guru.

5 Pencarian maklumat tentang PdP lebih 455 0.59 Sangat Tinggi

mudah melalui pedagogi digital.
6 Pedagogi digital menggalakkan pelaksanaan

pembelajaran teradun (blended learning). 435 062 Sangat Tingg!
7 Kreativiti guru akan bertambah dalam L
penyediaan BBM melalui pedagogi digital. 453 061 Sangat Tinggi
8 Pengajaran dan pembelajaran menjadi lebih 451 0.61 Sangat Tingi

menarik melalui pedagogi digital.

9 Amalan PAIKEM (pembelajaran aktif,
inovatif, efektif dan menyenangkan) 4.36 0.62 Sangat Tinggi
sesuai diterapkan dalam pedagogi digital.

10 Pedagogi digital penting dilaksanakan setelah
fasa pandemik tamat.

Min Keseluruhan 4.43 0.26 Sangat Tinggi

4.35 0.04 Sangat Tinggi

Manakala Jadual 5 menunjukkan cabaran guru pelatih terhadap pedagogi digital era endemik.
Item no. 1, 2, 3, 4, 5, 6, 7, 9, 10 dan 11 berada pada tahap tinggi. Bagi item no. 8 dan 12 pula
berada pada tahap sangat tinggi. Keseluruhan item bagi cabaran guru pelatih terhadap pedagogi
digital era endemik berada pada tahap tinggi (min= 3.98, sp= 0.38).
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Jadual 5: Cabaran Guru Pelatih Bahasa Arab Terhadap Pedagogi Digital Era Endemik

No. Item Min Sisihan Piawai Tahap

1 Guru mempunyai kemahiran Teknologi
Maklumat dan Komunikasi (TMK) yang 4.12 0.75 Tinggi
baik.

2 Guru mempunyai pengetahuan yang luas _—
dalam aplikasi media digital. 12 0-79 Tinggi

3 Guru mempunyai kompetensi dalam L
kemahiran mengaplikasikan media digital. 18 067 Tinggi

4 Guru selesa melaksanakan pengajaran secara S
tradisional berbanding pedagogi digital. 383 094 Tinggi

5 P'l]f’{ak sekolah menyediakan infrastruktur 353 119 Tinggi
digital yang lengkap.

6 Program laphan guru tentang pelaksanaan 383 0.89 Tinggi
pedagogi digital mencukupi.

7 Aplikasi digital sering menimbulkan masalah L
dalam pelaksanaan pedagogi digital. 371 100 Tinggi

8 Guru perlg memanfaatkan sumber digital 497 0.69 Sangat Tinggi
secara optimum.

9 Guru sentiasa yakin ketika menggunakan _—
BBM terkini dalam pedagogi digital. +15 068 Tinggi

10 Guru memerlukan masa yang panjang untuk 3.80 1.07 Tinggi

menghabiskan silibus pembelajaran.
11 Guru mampu mengendalikan pedagogi

digital mesra pelajar. 400 076 Tinggi
12 Guru memerlukan masa untuk menyediakan L
BBM bagi melaksanakan pedagogi digital. 426 071 Sangat Tinggi
Min Keseluruhan 3.98 0.38 Tinggi
Perbincangan

Berdasarkan dapatan kajian terhadap persepsi guru pelatih terhadap pedagogi digital era endemik
dan cabaran mereka berdepan dengan pelaksanaan baharu ini berada pada tahap tinggi. Namun,
tahap kemahiran guru pelatih berada pada tahap sangat tinggi. Namun, dapatan kajian Sahrir,
Osman & Muhammad (2020) menunjukkan bahawa amalan kendiri konsep 4C abad ke-21 dari
aspek kreativiti guru semasa membina bahan PdP Bahasa Arab berada pada tahap rendah, aspek
pemikiran kreatif pula berada pada tahap sederhana, aspek kolabrasi berada pada tahap sederhana
dan aspek komunikasi menunjukkan kekerapan yang tinggi. Tahap kreativiti yang rendah dalam
dapatan kajian Sahrir, Osman & Muhammad (2020) disokong oleh kajian Hilmi, Mohd Zakaria
dan Nur Fuad (2020) bahawa, guru masih lagi menggunakan kaedah tradisional semasa
pelaksanaan PdP sehingga suasana pembelajaran menjadi bosan dan pasif. Antara pengetahuan
dan kemahiran yang diperlukan oleh seorang guru dalam mencipta suasana yang kondusif ialah
mempunyai Kemahiran Berfikri aras Tinggi (KBAT). Melalui kemahiran ini, perkembangan
pelajar akan dapat dihasilkan semasa PdP Bahasa Arab dijalankan (Ramli, Abdul Ghani, Atoh &
Romli, 2019).

Antara lain, dapatan kajian ini menunjukkan bahawa guru berdepan dengan cabaran
untuk melaksanakan pedagogi digital pada tahap tinggi. Hal ini memberi gambaran bahawa guru
masih lagi tidak faham dan tidak pasti dengan amalan pembelajaran abad ke-21 (PAK-21) di
mana guru juga tidak menguasai teknologi terkini (Yahaya, Hanafiah, Zakaria, Osman & Bahrin,
2020). Ia boleh diatasi dengan penambahbaikan dan strategi pemantapan PAK-21 dalam
kalangan guru terbabit (Yahaya, Hanafiah, Zakaria, Osman & Bahrin, 2020). Walau
bagaimanapun, dapatan kajian oleh Abdullah, Yahya dan Misni (2022) menunjukkan bahawa
tahap pengetahuan dan kesediaan guru tentang amalan PAK-21 berada pada tahap tinggi.
Namun, PAK-21 harus diperluaskan lagi dalam kalangan guru bagi memastikan peranan guru
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terus relevan pada masa kini (Abdullah, Yahya, & Misni, 2022) terutamanya pendidikan Bahasa
Arab.

Dapatan kajian menemukan empat perkara yang menjadikan bidang pendidikan dan
perguruan peringkat IPT iaitu menghasilkan graduan yang berkualiti yang merangkumi
pendidikan bersandarkan kompetensi, pemanfaatan [oT (Internet of Things), pemanfaatan virtual
atau augmented reality dan pemanfaatan AI (Artifical Intelligence) (Nastiti, F. E., & Ni’mal‘Abdu, A.
R., 2020). Demikian, guru pelatih perlu dilatth dan diberi kemahiran tentang kompetensi yang
tingei untuk pedagogi digital abad ke-21.

Implikasi terhadap Kajian dan Amalan dalam Pendidikan

Dapatan kajian ini menyokong implikasi dalam bentuk kajian dan amalan untuk kelestarian
pedagogi pendidikan terutamanya Bahasa Arab di Malaysia yang dianggap sebagai negara sedang
membangun. Antara fokus penting ialah kajian ini menunjukkan hala tuju dalam pengajaran
Bahasa Arab, penjajaran semula pedagogi dengan teknologi digital berbanding fokus lama iaitu
kebergantungan kepada pengajaran berpusatkan guru dan sokongan dari Kementerian Pelajaran
Malaysia (KPM) dalam menyemak dan memberi bantuan berbentuk dana dan latihan kepada
guru. Justeru, implikasi kajian ini merumuskan bahawa:

Kajian:

1. Pendidik bahasa Arab yang diserapkan ke program j-QAF perlu diberi pendedahan
tentang pedagogi digital terhadap kelompok sasaran yang mempelajari bahasa Arab agar
pendekatan dan kaedah yang digunakan dalam PdP dapat mencapai objektif yang
disasarkan. Antaran isu yang sering dilontarkan dalam kajian adalah keupayaan guru
untuk mempraktik Jughatul fas/ dengan baik dan menerapkan kemahiran bertutur dalam
pembelajaran murid. Ia sekaligus membataskan proses pembelajaran kendiri pelajar di
luar kelas kerana peluang menggunakan bahasa ini terhad terutama di luar persekitaran
atau terasing dari kalangan penutur Arab (Norul’Azmi & Zakaria 2021).

2. Sektor perindustrian dan teknologi semasa perlu mencetuskan inovasi baharu dalam
menyelesaikan masalah pengguna dalam sektor pendidikan terutamanya. Kewujudan
Masyarakat industri 5.0 mendesak manusia mempunyai paradigma cara berfikir yang lebih
kreatif, kritis dan seimbang antara pembangunan dan kebolehan menyelesaikan masalah
bagi meningkatkan kualiti hidup yang mampan (Suryadi, S., Kushardiyanti, D., &
Gusmanti, R., 2021).

3. Kepekaan guru terhadap aspek emosi dan nilai pelajar menjadi perkara mustahak dalam
keberkesanan sistem pendidikan. Nor Azaruddin Husni Nuruddin dalam perbincangan beliau
mengenai konsep peradaban masa depan dalam masyarakat 5.0 menjelaskan bahawa: “Masyarakat
5.0 atau Society 5.0 dicetuskan di negara Jepun. Masyarakat 5.0 menggambarkan generasi ke-5
trend masyarakat dalam sejarah dunia berdasarkan kronologi bermula daripada masyarakat
perburuan  atau hunting  society (Society  1.0), masyarakat pertanian  atau agrarian
society (Society 2.0), masyarakat industri atau industrial society (Society 3.0), masyarakat
informasi atau Information society (Society 4.0). Manakala, Masyarakat 5.0 menciptakan
layanan, nilai-nilai dan cara baharu dalam kehidupan” (IKIM, 2020). Justeru, kerangka asas
Masyarakat 5.0 ini adalah penguasaan segala aspek kehidupan di alam maya dan alam fizikal. Ia
juga memberi peluang untuk meningkatkan nilai baharu kepada industri dan masyarakat yang
mana Revolusi Industri 4.0 sebelum ini banyak menckankan kepada aspek pembangunan
teknologi dan pendigitalan dalam membina dan mengembangkan kelestarian masyarakat
bertamadun.
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Amalan:

1. Masyarakat 5.0 yang seimbang antara fizikal, spiritual dan emosi lahir daripada integrasi
antara teknologi dan manusia. Menurut Nor Azaruddin Husni Nuruddin (IKIM, 2020),
dalam sektor pendidikan, pembelajaran di universiti pada masa hadapan akan
berorientasikan kepada pembelajaran “Juke Box”, iaitu di mana pelajar boleh memilih
mana-mana subjek yang mereka minat daripada mana-mana universiti atau daripada
mana-mana pensyarah yang mereka suka. Hal ini memberi gambaran bahawa aspek jiwa
diterapkan dalam pembinaan masyarakat masa depan supaya pembangunan yang
digerakkan mengambil kira unsur kemanusiaan dan bukannya menjadi hamba kepada
sistem yang tidak memahami nilai, emosi dan keperluan yang pelbagai dalam kalangan
setiap individu khususnya pelajar.

2. Jika era Revolusi Industri 4.0 mencanang literasi data, literasi manusia, dan literasi
teknologi (Nastiti, F. E., & Ni'mal‘Abdu, A. R., 2020), maka sektor pendidikan tidak
terkecuali dari menerima tempiasnya. Kajian ini menyasarkan bahawa amalan guru perlu
diperkasa daripada kaedah konvensional kepada adaptasi digital. Seterusnya, ia dapat
menghasilkan tenaga pendidik yang menjiwai teknologi dalam profesion mereka dan
bukan bertindak atas dasar dipaksa oleh kementerian dan pengurusan sekolah.

3. Fokus kepada pembelajaran teradun dalam mendepani perubahan iklim dan corak
pedagogi semasa turut menjadi tumpuan. Ini disedari bahawa sebahagian isi kandungan
mungkin sesuai diajar melalui e-pembelajaran, manakala kandungan berteraskan
kemahiran lebih sesuai diajar dengan pendekatan konvensional (Modi, Maizatul hayati, &
Suhairun, 2018). Dapatan kajian daripada Ghani, Daud dan Jaffar (2019) juga melaporkan
bahawa responden kajian yang terdiri daripada pelajar mengakui bahawa pembelajaran
teradun meningkatkan keberkesanan pembelajaran dan kursus yang diambil.

Kesimpulan

Impak dan juga minat terhadap kelestarian pendidikan Bahasa Arab dalam meningkatkan kualiti
profesionalisme guru harus ditekankan dan diberi galakan sewajarnya. Perubahan kaedah
pengajaran konvensional kepada teknologi digital di seluruh sekolah baik kerajaan mahupun
swasta perlu diimplimentasi sepenuhnya. Implikasinya jelas memberi refleksi kepada
pembudayaan digital dan kesediaan guru pelatih terutamanya yang bakal menjadi tunjang dan
pelapis kelompok guru yang masih dalam perkhidmatan. Hal ini dapat direalisasikan dengan
kerjasama erat antara kementerian, pihak seckolah dan guru sendiri dalam mempromosi
pengajaran berbantukan digital serta prasana dan latihan yang mencukupi untuk melaksanakan
tugas. Sehingga pada suatu tahap, galakan dan promosi ke arah dunia digital sedikit demi sedikit
akan mengurangkan kebimbangan guru terhadap keperluan pengajaran dengan teknologi moden
dan mengikis persepsi tentang cabaran yang terpaksa dilalui terutamanya pengajaran dan
pemudahcaraan (PdP) Bahasa Arab.
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